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NOTICE. 


TAIN 


THE remaining parts having been delayed by the necessity 
of waiting for the documents furnished by order of the Madras 
Government, it has been thought best to issue the three first 
parts by themselves, reserving the fourth and fifth parts, with 
Notes and Supplementary Vocabularies, for a separate volume, 
which when issued can be bound up with this. 


Ras The price of the present Three Parts in one volume, 
is TWO RUPEES, with no abatement. 


Digitized by the Internet Archive 
in 2018 with funding from 
Wellcome Library 


https://archive.org/details/b30094112 0001 
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TAMIL PROSE READING-BOOK: 


Caupanton te the இயம்‌, 


IN FIVE BOOKS: 


Book I. Fables and easy Stories. 
il. The 2d Part of the Panchatantra. 
111. The History of Nala. 
IV. The History of Rama. 
V. Miscellaneous pieces. 


WITH NOTES, REFERENCES TO THE “HAND-BOOK,” AND GLOSSARY. 


BY 


THE நட்டி Ge. POPE, 


Head Master of the Ootacamund Grammar School. 


x 


MADRAS: 
PRINTED AND PUBLISHED BY P. R. HUNT. 
Sold at the American Mission Press. 
1859. 
Price 4 Rupees. 


ADVERTISEMENT. 


This reading book contains some of the best specimens of Tamil 
prose. Words not in use have been replaced by ordinary words. All 
improper expressions have been expunged, and the stories considerably 

abridged. | 


The references are to the paras of the Hand-book. 


The Vocabulary appended to the Hand-book contains nearly all the 
words in this book. The meaning of those not explained there will be 
found in the margin. 


The selection has been made with a view to giving the greatest 
amount possible of information regarding the manners, customs and 
mythology of the Hindus. 

The student is advised not to pause too long at a difficulty in the first 
reading, but to note it and pass on. On a second perusal it will be 
found, most probably, to have disappeared. 


Mount EDGECOMBE, 
Ootacamund, January 1859. ATEN G.0. POPE, 
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EASY STORIES. 
Pe 


As THE ASCETIC AND THE FISHERMAN. 


எந்த உயிரையும்‌ கொல்லாது ஒரு சந்நியாடு ஒரு ஏறி [க்‌] 


126. 70. 


கரை லெ போனான்‌; ரும்‌ க ஒரு செய்பவன்‌ 
251. 106, (2.) 


Not com. அந்த ஏரியிலே மீ மீன்‌ பிடித்தான்‌. சர்நியாகி செம்‌ 
மீன்‌ பிடி.க்கிறவன்‌. தவ [ப்‌] பார்த்து, “ஐயோ! நீ எப்போது 


கரை ஏறுவாய்‌ ?” ha a “யா, ந்தி சிசம்பினால்‌ 


72. 111. 


கரா ஏறுவேன்‌, ்‌ என்முன்‌ 


The point is in the double meaning of கரை ஏறு, 
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Z. THE SPENDTHRIFT AND THE MISER. 


ஒரு செலவுகாரன்‌ ஒரு சிக்கெனக்கரானை [க்‌] கடன்‌ கேட்‌ 
181. 
டான்‌. “மறுபடி நீ எப்படி [க்‌] கடன்‌ தீர்ப்பாய்‌?” என்னுள்‌, 
126. 128. 


66 6 (2 உட . 
Month by month. என்‌ சம்பளத்தில்‌ மாசம்‌ மாசம்‌ ae [க்‌] 


கொடுப்பேன்‌, ்‌ என்றான்‌. இதற்கு முன்னே 
ல்க ர்‌ “2 இப்படி [ச்‌] சேர்த்து [க்‌] கொள்ளல்‌ 
I remained. ஆகாதா?” என்றான்‌. “தெகியாமல்‌ இருந்து விட்‌ 
[டேன்‌ என்றான்‌. “அனால்‌ நான தெரிவிக்கிறேன்‌ ; ஏன்‌ என்‌ 


என்றான்‌. விறகு 


226. 


fo 2? 


ரூல்‌, கடன்‌ கொடுக்க மாகப்‌ போ! 


அவன்‌ பணம்‌ ச்ச [த] ட்ட அன்றும்‌. 
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3. THE INATTENTIVE LISTENER. 


ஒரு குருக்கள்‌ தம்‌ னக ஞானங்கள்‌ ர சா 


The plural used உபதேடக்கும்‌ போது, ஷேன்‌ தன்‌ வளையிலே 


honorifically. அழைய [ப்‌] Ge எலியை [ப்‌] பார்த்து, AH 


oe தன்‌ மேலே சினைப்பாக இருந்தான்‌. SG உப 
தேத்து ஆன உடனே, “Paar ட அழைந்ததா?. என்‌ 

274, (24) 29, (h.) 127. 3 , 
முன்‌. _ சீஷன்‌, “எல்லாம்‌ நுழைந்தது, வால்‌ மாத்திரந்‌ தான்‌ 
நுழைய இல்லை," என்றுன்‌. ஆதலால்‌, மூடர்களுக்கு [ச்‌] 


சொல்லுகிற புத்தி Ns இருக்கும்‌. 
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4. THE FOOLISH SONS. 


ஒரு ஆசாரியன்‌ சீஷன்‌ வீட்டுக்கு வந்து சில வன்ன 
பேச [ச்‌] எக வடி இருக்கும்‌ ே போது சீஷா, உன ae 
கால்வர்கனில்‌ யோக்கியன்‌ அர்‌? என்றான்‌._—“சுவாமி! இதோ, 
கூரை வீட்டின்‌ மேல்‌ ne கொண்டு, கொள்ளி [க்‌] கட்டை 
சுற்றுறொனே, § இவன்‌ ன்‌ இருக்தெவர்களுக்குள்ளே பரம 
ரகக்‌” என்றான்‌. குரு, “மற்றை மூவர்கள்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவர்களோ பப்ப ட. ல்‌ க்‌ 
பெருமூச்சு விட்டு தி்‌ என்று விசனப்‌ பட்டான்‌. 


SCEDD> 


5. THE SHEPHERD AND THE SINGER. 
ஒரு பாடகன்‌ தெரு [ 5] திண்ணேயிலே உட்கார்ந்து, தலை 
23. 
oo சங்தெம்‌ பாடினான்‌. வெகு சனம்‌ கேட்டு 


e 


op en rere eee pre — ~ - _- - பை கா 
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இருந்தது. அப்போது வழியிலே ற ஒரு ஆட்டிடை 
யன அங்கே நின்று, சற்று நேரம்‌ பார்த்து [த்‌] தேம்பி ஸர்‌ Co 
Wes a ஒயாமல்‌ அழுதான்‌. அங்கிருந்தவர்கள்‌, “அனம்‌ 

தத்தாலே ட்‌ என்று எண்ணி, oe 
அழுறைய? அழாதே!" என்றார்கள்‌. . இடையன்‌, யோ ! 
என்‌ மந்தையிலே ஒரு ஆட்டுக்கு இந்த வலி வந்து, ட்‌. [க்‌] 


கோண இழுத்து, எதினாலேயும்‌ பிழையாமல்‌ 
[ எத + இன்‌ + ஆல்‌, | US ப ர்‌ i 126. : 
செத்து [ப்‌] போச்சுது. sa இந்த ஒரு வயது [ப்‌] 
பிள்ளைக்கும்‌* வந்ததே, என்று அழுகிறேன்‌. ஆனால்‌ இவனுக்கு 
உடனே சூடு போட்டால்‌ ஒரு வேளை அம்பல்‌, என்‌ 


மூன்‌. அவாகள்‌ அவனை [ த] திட்டி [ச|அரத்தினார்கள்‌. 


ர்‌ , 
*Lit. A child of one age=a youth in the flower. of his age. 
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6. மாற THIEF IN THE COCOA-NUT TREE, 

ஒருவனுடைய தோட்டத்தில்‌ இருந்த தென்ன மாத்திலே 
தேங்காய்‌ இருட வேண்டி. ஒரு இருடன்‌ அதன்‌ மேல்‌ ஏதி 
னான்‌. மரத்துக்காரன்‌ சந்தடி அறிந்து, வீட்டிலிருந்து அதட்‌ 
டிக்‌ ல்‌ ஓடி MOEA திருடன்‌ அதை அறிந்து, 
ன்ஸ்‌. oe வந்தான்‌. மரக்காரன்‌ அவனை [ப்‌] பார்த்து, 
அடா! ஏன்‌ மரத்தின்‌ மேல்‌ ஏறினாய்‌?” ண்ட ன அ 
ணே! நான்‌ கன்று[க்‌] குட்டிக்குப்‌ புல்லு [ப்‌]பிடுங்க ad 
னேன்‌, என்றான்‌. “று! கென்ன மரத்திலே புல்‌ இருக்கு 
மா?” என்றான்‌. “இல்லாமையாலே தான்‌ இறங்கி வருக 
றேன்‌; இது தெரியாதா?” என்று பரிகாசம்பண்ணிக்கொண்டு 


போய்விட்டான்‌. 
254, 


வே 
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சீ. WHO CAN FILL THE HOUSE AT THE LEAST EXPENSE ? 


ஒருவன்‌ பதினாயிரம்‌ வராகன்‌ வைத்திருந்தான்‌. அவன்‌ 


172. 261. 


தனக்குச்‌ சாங்‌ காலஞ்‌ சமீபித்தது. See தன்‌ 


Cont. for சாகும்‌ = 


A இர ரண்டு னை பம்‌ அமைத்தான்‌. ஒவ 
வொருவனுக்கு ஐவைந்து பணங்‌ கொடுத்து, “அதனாலே டு 
டை அதிதியின்‌ tan ee eee என்‌ பொருளைத்‌ தருவேன்‌, 
என்றான்‌. அவர்களிலே மூத்தவன்‌ ஜந்து பணத்துக்கு விற்கு 


245. 
பண்டம்‌ ஆகிய ய டு வாங்கு வந்து, வீடி நிறை 
130. 


யக்‌ கொட்டிப்‌ Pt Gee திகள்‌! இனையவன்‌ மெழுகு வர்த்தி 


ie 


oe வாங்கி வந்து ஏற்றி, எங்கும்‌ பிரகாசிக்க வைத்‌ 

தான்‌. | பிதா இவை இரண்டையும்‌ பார்த்துத்‌, 

தீபம்‌ ஏற்றினவனுக்கு ஆஸ்நியை ஒப்பித்தான்‌. அதலால்‌, புத்தி 
உள்ளவன்‌ பெரியவன்‌. | 


133. 131. . 
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இ THE MERCHANT AND THE BLOCKHEAD. 


ஒரு மூடன்‌ ஒரு செட்டி பின்னே கூடிக்‌ கொண்டு, ஊர்ப்‌ 


225. 51. 131. 


5 (2 
பயணம்‌ wLIIT ன. போ LD போ மெக்‌ தக்‌ 
= A journey (to 233. Ao © a ge 


நனக tt had அறாக்சல்‌ ஆன படியினால்‌ ஒரு மைதானத்திலே 
become. இவன்‌ வழியில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. செட்டி 
சமீபத்திலே ஒரு செடிமறைவிலே படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


இப்படி இருக்கச்சே வழியில்‌ போற திருடர்‌ 
காலிலே மூடன்‌ கால்‌. தட்டுப்‌ பட்டது. ஒரு 


Vulg. for இருக்கவே, 

Orig. இருக்கச்செய்தே. 
comp. the use of 

KARKAR in Hind. 


இருடன்‌, “இதென்ன? கட்டை போல்‌ இருக்‌ 
GCs என்றான்‌. மூடனுக்கு [ச்‌] கோபம்‌ வந்து, 
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உன்‌ வீட்டுக்‌ கட்டை இடுப்பிலே ஜந்து பண மல்லு முடிஞ்சு 
I கொண்டு சட்டமாய்‌ [ப்‌] படுத்து ஆத. 

= முடிந்து, 

என்றான்‌. இல்ல்‌ னல்‌ [ப்‌] பிடித்து, அந்த [ப்‌] 

பணத்தை [ப்‌] பிடுங்கி [க] கொண்டு போகிற போது, “இந்தப்‌ 


LI GOT GF, செல்லுமோ, செல்லாதோ ?' என்று பேசிக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌. மூடன்‌, “ஆ! என பணம்‌ அப்படிப்பட்ட 
199 
தா? வேண்டும்‌ அனால்‌ சேல்லுஞ்‌ சேல்லாததுக்கு, 
120. (5.) 242. 
இதோ, "செட்டியார்‌ இருக்றொர்‌, காட்டுங்கள்‌, 
Vs 05 


என்று அந்த [ச்‌] செட்டியை னி ன [க்‌] காட்டிச்‌ சொன்னான்‌. 


Lit. “To the it will 

pass, it is a thing 

which will not pass 
current,” 


அவர்கள்‌ செட்டியிடத்தில்‌ இருந்த நூறு வராகனையும்‌ பறித்‌ 
அக்‌ கொண்டு போனார்கள்‌. ஆகையால்‌, மூடர்கள்‌ சோக்கை 


யாற்‌ [ல்‌ + த்‌] றப்பாமற்‌ கெடுதி வரும்‌. i 


190. (b.) 
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9. A WEIGHTY DISCOURSE. 


ஒருவன்‌ கடைவீதியிலே இராமாயணம்‌ பிரசங்கம்‌ பண்‌ 
௦0. 


ணிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அப்போது, ஒரு இ 
டைச்சி தன்‌ முட்டாள்‌ ஆம்படையானுக்குப்‌ 
130. 


புத்தி வரும்‌ என்று எண்ணி, ஆம்படையானைப்‌ பார்த்து, “(நி 


Fem. of இடையன்‌, 


ராமாயணம்‌ கேட்டு வா, என்று அனுப்பினாள்‌. அவன அப்‌ 
ப்ரகதி படியே வந்து, மாட்டாங்கோலை மோவாய்க்‌ 

வி கட்டையில்‌ ஊன்றி[க்‌] குனிக்கு கொண்டு நின்‌ 
முன்‌. அங்கே இருக்தவர்களில்‌ ஒரு போக்கிரி அவன்‌ முத 
இன்மேல்‌ ஏறிக்‌ கொண்டான்‌. அந்த இடையன்‌ Grea 
கம்‌ முடியும்‌ அளவும்‌ அப்படியே சுமந்து கொண்டிருந்து, 
பிறகு ஷிப்டுக்குப்‌ போனான்‌. அந்த [ப்‌] ண்ட்‌ இவ 


னைப்‌ பார்த்து, “ராமாயணம்‌ என்னமாய்‌ இருந்தது 2” என்றாள்‌. 
230. 47. 
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“அடா! அப்பா! அது சலுவு அல்ல. ஒரு ஆள்‌ சுமை இருக்‌ 

| 43. 

| தத" என்றுன்‌. அவள “ஏன்ன? என்று கேட்டு, அவன்‌ மூ 
‘ 90. 


டத்தனத்துக்கு விசனப்‌ பட்டாள்‌. 


EESBVBPP 


10. THE BLIND MEN AND THE ELEPHANT. 

இல பிறவிக்‌ குருடர்கள்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌ சேர்ந்து இருந்து 
கொண்டு இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ யானையைப்‌ பார்க்க வேண்‌ 
டும்‌ என்று அசை த ணன்‌, ஒரு யானைப்‌ பாகனை வேண்‌ 
டிக்‌ கொண்டார்கள்‌. அவன்‌ யானையை நிறுத்தி, “இதைப்‌ 
பார்த்துப்‌ போங்கள்‌” என்றான்‌. “ERNE என்று ஒரு குரு 
டன்‌ காலைத்‌ தடவிப்‌ பார்த்தான்‌. a6 கபோதி தும்பிக்கை 
யைக்‌ தடவிப்‌ பார்த்தான்‌. ஓர்‌ அந்தகன்‌ காதைத்‌ தடவிப்‌ 
பார்த்தான்‌. இப்படிப்‌ பார்த்து விட்டு, இவர்கள்‌ அப்புறம்‌ 
போன பிறகு, ஒருத்தர்க்கு ஒருத்தர்‌ ணியின்‌ 
தன்மை பேசத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. அப்போது 


Incor. for ஒருவருக்‌ 
கு eqar—one to 
(or with) another. 


காலைத்‌ தடவினவன்‌ “யானை உரல்‌ போல்‌ இருக்கறது” என்‌ 
ட கத்‌ பார்த்தவன்‌, “யானை உலக்கை போல்‌ 
இருக்றெது என்றான்‌. காதைத்‌ தடவிக்‌ கண்டவன்‌, “யானை 
முறம்‌ போல்‌ இருக்றெது என்றான்‌. வாலைத்‌ தடவிக்‌ கண்‌ 
டவன்‌, “துடைப்பம்‌ போல்‌ இருக்கிறது” என்றான. இப்படி 
ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ மாறு படச்‌ சொல்லி, ஒழியாமற்‌ சண்டை 
இட்டுத்‌ திரிந்தார்கள்‌: 
மனதுக்கு எட்டாத கடவுளின்‌ தன்மையைப்‌ பல சமைய 
வாதிகளுந்‌* தங்கட [ள்‌ + த்‌] ங்கண்‌ மத நூலைக்‌ 
கோண்டு நிச்சயிப்பது இப்படியே இருக்கின்றது. 


* Sectarian dispu- 
tants. 
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L1. THE FOOLISH POTTER. 


ஓரு இராமத்திலே ஒரு ஞுசவன்‌ பானைசட்டிகள்‌ செய்து, 
274- 0 
மா ன்யிலே சூளை போட்டு, விற்றுச்‌, வனம்‌ பண்ணிக்‌ 


co. 70- 


அகன்‌: கொண்டு இருந்தான்‌. அவனிடத்தில்‌ அரமனைச்‌ 
சேவ்கர்‌ அடிக்கடி. வந்து, பானைசட்டி கொடுக்கச்‌ சொல்லிச்‌, 
தொந்தரைசெய்து, விலைகொடாமல்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு போ 
வார்கள்‌. இப்படி இருக்கையில்‌, ஒரு பழ ஒரு சேவகன்‌ 


269. 


ட. கண்டு, அந்தக்‌ குசவன்‌ கன்ம சாப்பிடத்‌ போய்‌ 


131. 17. note. 


ஒளிஜ்துக்‌ கொண்டான்‌. சேவகன்‌ வீட்டில்‌ போய்ப்‌ பார்த்‌ 


அக்‌, குசவன்‌ இல்லாமையினாலே, நாளை வரலாம்‌ என்று அந்‌ 
154. 103. (4) 


தப்‌ பனந்தோப்பு வழியே போனான்‌. இவனைக்‌ கண்டு, கு௪ 
வன்‌ பயந்து எழுந்து ன்பம்‌ பனைமரத்தைப்‌ பார்க்கிறுற்‌ போல்‌ 


227, 6) 


இருந்தான்‌. சேவகன்‌ அவனை இனனான்‌ என்று அறியாமல்‌, 


“என்ன மரத்தைப்‌ பார்க்கறொோய்‌ 2 என்றான்‌. 
என்ன = Why. 

“இந்த [ப்‌] பன கலப்பைக்கு ஆகுமா? என்று 
= என்ன அடா ? இ உ. 22 ° ° as e 
பார்க்கிறேன்‌, GT GOT (07 GOT. சேவகன்‌, “நீ என்ன 
Here = blockhead. 
டா! குசவன்‌ ஆக இருக்கிறாய்‌ ; பனைமாற்‌ கலப்‌ 


| 
ஸ்‌ தட்ட என்முன்‌. குசவன்‌, “நான்‌ இங்கே இருக 
= உமக்கு ஆர்‌ சொன்னது? CS ae சேவகன்‌; (நி 
Observe theplace SIG) குசவன? வா!” என்று பிடித்துக்கொ 
பதப்‌ ண்டு போய்‌, விலை கொடாமற்‌, பானைசட்டிகளை 
அவன்‌ தலை மேலே தானே எடுப்பித்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. 
| ஆதலால்‌, பேதைகள்‌ வெள்ளத்திலே நின்றுக்‌ தாகத்துக்குத்‌ 
| தண்ணீர்க்கு அலைவார்கள்‌. 


| 


| 
| 
| 
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LZ. THE FOX AND HIS CREDITOR. 


மழையிலேயுங்‌ காற்றிலேயும்‌ அடிபட்டு, இரண்டு மூன்று 
92. 
நாள்‌ வரைக்கும்‌ இரை ையாமல்‌ இருந்த ஒரு குள்ள நரி 
oll. 
Connect LA பசியோடு இரைக்குத்‌ தள்ளாடிக்‌ கொண்டு 
with தள்ளாடி and Geist: © வந்தது. வருகிற வழியிலே 


இரைக்க “mn oe 92, 262. 

ட லா ஆலமரத்தின்‌ கீழே சில நாளைக்கு முன்னே 
ஒரு விறகு தலையன்‌ மறந்து விட்டுப்‌ போன ஒரு செருப்புச்‌ 
சோடு மழையில்‌ நனைந்து ஈன்றாய்‌ ஊறிப்‌ பக்குவமாக இருந்‌ 

பழன தது. இந்த oh அச்சோட்டைப்‌ பார்த்துத்‌, 
| இன்ன வேணும்‌ என்கிற அசையினா லே, இந 
| co. 157. 
தச்‌ செருப்புக்கு பப பபப இவ்விடதஇல்‌ எங்கேயோ இருக்‌ 
Bay or என்று தட்ட அய்யா! என்‌ படிக்கு. "இதி ல்‌ ஒன்‌ 
| yoo wih ல ops தயை பண்ணிக்‌ கொடுத்தால்‌ ஒரு பணக்‌ 

goed as 10 ஜாட, தருவேன்‌, என்று சொல்லியது, அன்‌ தன 
70. (2.) 


| This belief pre- GaAs 
vails among the aie வர்‌ நல்லது அப்படியே தந்தேன்‌, 


Hindés. என்று  அண்ரபயார்‌ சொன்னார்‌._அதை[க்‌]கேட்‌ 


181. 40. as soon as 


(he) heard. 
இன்று பி தீர்ந்து வருகிற போது, “இனி நின்றால்‌ பணய்‌ 
கு i 222 
aunderstand கொடுக்‌ வட என்று அதி வேகமாக ci 


அவசரம்‌, தூரத்திலே ஓடி, ஒரு நெருங்கிய பெரும்‌ புதரிற்‌ 


புகுந்து, மறைவாக உட்கார்ந்தது. சுவாமி அங்கே ஒரு மனி 

56. (11.) த்‌ 3 one? 5 ட்‌ 5 

தனைப்‌ போலே நின்று, “எங்கே பணம்‌? sry நரி திடுக்‌ 
273. 


இட்டுப்‌, பின்னும்‌ ஓடும்‌ போது முள்ளிலுங்‌ கல்லிலும்‌ மரத்‌ 
ல்‌ செடியிலும்‌ அடிபட்டு, இரத்தம்‌ பெருகக்‌ கண்களி 


அங்‌ கால்களிலுங்‌ காயம்‌ பட்டுக்‌ கால்‌ அசந்தோடச்‌ சதஅுவந்‌ 
169. 


பணத்‌ ஒரு செடி மறைவில்‌ ஒளிப்பாக உட்கார்ந்தது. அந்த 
10 


டவுடனே, இந்த நரி சந்தோஷமாய்‌ அதில்‌ ஒரு செருப்பைத்‌ 
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விடாக்‌ கடன்காசன்‌ லுங்க நின்று, “எங்கே பணம்‌?” 
220. 


என்மான்‌. நரி, வது பணம்‌?” என்றது. சுவாமி, “செருப்புக்‌ 
காக ஏற்றுக்‌ கொண்டாயே, அந்தப்‌ பணம்‌! என்றார்‌. ஈரி, 
“நன்றாய்‌ இருந்தது! அந்த நரிக்குக்‌ கண்‌ ணொள்ளையா ? கால்‌ 
த்‌ கொண்டியாக இருந்ததா? என்றது. “அப்படிக்கு 

இல்லை என்றார்‌. “அனால்‌, நான அல்ல, போ!' 
என்றது. பகவான்‌ இதன்‌ மோசத்துக்கு அதிசயித்து, மறைந்து 
போனார்‌. க்‌ 


5௪22 


33௨ HOW TO SATISFY THE MANES. 


முன்னாலே இராச்சியம்‌ ஆண்டு கொண்டிருந்த இசாயன்‌ 


என்பவனுடைய தாயார்‌ இறந்து போகிற காலத்தில்‌ “மாம்‌ 
டு i பழத்தின்‌ மேல்‌ ஆசையாக இருக்கேன்‌, என்‌ 
ர்‌ அட sar சொன்னாள்‌. இராயன்‌ அதை அழைப்பித்‌ 
அக்‌ கொடுப்பதற்கு முன்னே இறந்து போனாள்‌. பிறகு லெ 
நாள்‌ ண்டும்‌ பர்வின்‌ அழைப்பித்து, “என்‌ தாயார்‌ 
மாம்பழத்து அசைய டனே இறந்து ரர்‌ வன்‌ அதற்கு என்ன 
மல்‌ த்‌ அவர்கள, “5 5 DD Cv) 6 ov று நூறு 
பலத்திலே ஆயிரம்‌ பழஞ்‌ செய்வித்து, ஆயிரம்‌ பிராமணருக்குக்‌ 
கொடுத்தால்‌, அந்த ஆத்துமாவுக்கு அந்த ஆசை திரும்‌,” என்‌ 
For on the mi. TSM. இசாயன்‌ அப்படியே செய்வித்து, ௮ 


versary of. 2 ம ்‌ ; 

வள்‌ இறந்த நாளையில்‌ தானம்பண்ணினான்‌. 

A very famous jes- : 1 i } 

ter. co. story 38. அப்போது இராயனணடை அசியக்காரனாய்‌ 
151 d. 157 


இருந்த தேன்னால்‌ இராம கிஷ்ணன்‌ அந்தப்‌ பிராமணர்களை 


எல்லாம்‌, “என தாயாரைக்‌ குறித்துக்‌ கொஞ்சம்‌ பிரயோசனம்‌ 
126. 


இப்போது செய்யக்‌ கருன்‌, தயை செய்ய வேண்‌ 


டும்‌,” என்று தன்‌ விட்டிற்கு படக்க போனான்‌. அவர்கள்‌ | 
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உள்ளே போனபிறகு தெருக்‌ கதவைச்‌ சாத்திப்‌ போட்டு, வீட்‌ 
டிலே வரிசையாக ere அதற்கு ie Cea அடிப்‌ 
பிற்‌ காயப்‌ போட்டிருந்த சூட்ட்கோலை எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வந்து, “ஜயர்களே! என்‌ தாய்‌ வலிப்பு கோயால்‌ இறந்து 
போகையிற்‌ (சூட்டினால்‌ பிழைப்பேன்‌, என்றாள்‌. அனால்‌, சட 
வதற்கு முன்னே பரலோகத்தை அடைந்தாள்‌. ஆகையால்‌, 
அவள்‌ சந்தோஷம்‌ அடைய அந்தச்‌ சூட்டை நீங்கள்‌ குளிர்ந்த 
மனதோடு வாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, என்று இல பேரைச்‌ 
சுட்டான்‌. அவர்கள திமிறிக்‌ கொண்டு, ஓடி வந்து, இராயனி 
டத்தில்‌ முறை இட்டார்கள்‌. இராயன்‌ இராம இஷ்ணனை ௮ 
மைப்பிதீது, “என்ன செய்தாய்‌?” என்று அதட்டிக்‌ கேட்‌ 
டான்‌. அவன்‌, “தேவரீர்‌ தாயார்‌ கேட்டதை இவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தாற்போல ன்‌! தாயார்‌ கேட்டதையுங்‌ கொடுத்து 
அவளுக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ ar பண்ணுகிறேன்‌" என்றான்‌. 
இராயன்‌ அதற்கு வெட்கச்‌, சும்மா இருந்து விட்டான்‌. 


<EEYP> 
4%. HOW TO CATCH FISH. 

ஒரு ப லு 5 ஒரு பிள்ளை இருந்தான்‌. அந்தப்‌ 

பிள்ளை படிப்பு வராத மூடனாய்‌ இருந்த படியினாலே, தகப்‌ 

பன்‌ ர ரட்ட ரக “பையா! நீ பெரிய பிள்ளை 

ஆஒயுங்‌ கொஞ்சம்‌ ஆனாலும்‌ புத்தி இல்லாமல்‌ இருக்கு, 

இன்றைக்கு மீன்‌ ஆவது ட்‌ Qui ae வா! என்றான்‌. 


அந்தப்‌ பையன ல்ல என்று போய்‌, அநத ஏரியை நால்‌ 


அறிடத்தில்‌ வெட்டித்‌ திறந்து விட்டான்‌. ஏரித்‌ 


போய்‌ விட்டது. பிறகு ஏரி 


=4 or 6 = several. 
தண்ணீர்‌ எலலாம்‌ 


நடுவே Cems தண்ணீருமாய்‌ இருந்த இடத்திலே கையினா 
137. 
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லே தடவி, எழ்‌ எட்டு மீன்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு aig, தகப்பன்‌ 
An ellipsis of the முன்னே வைத்தான்‌: தகப்பன, இத்தனை நா 
4th case. 


சாக்குப்‌ பிறகு இவ்வளவு ஆனாலும்‌ புத்தி வம்‌ 


ததே எனறு கொஞ்சஞ்‌ சந்தோஷமாய்‌, “அப்பா! குழங்தாய்‌! 


21. (h.) 
நீ Qos C oor 7 GF சாப்பாட்டுக்கு வராமல்‌ இளைப்போடு ஏன்‌ 


இருந்தாய்‌?” என்றான்‌. “அந்த ஏரித்‌ தண்ணீர்‌ கொஞ்சத்திற்‌ 
போக வில்லை,” என்றான்‌. “அது என்ன சங்கதி ar ன்‌, 
தான்‌ ஏரியை உடைத்து மீன்‌ பிடித்த காரியத்தைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. தகப்பன்‌ தலையில்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு, “என குடியைக்‌ 
கெடுத்தாயா ! என்று விழுந்து, புரண்டு, அழுது, ஏரித்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ போய்‌ விட்டதினால்‌ அந்த வருஷம்‌ பயிர்‌ விளையாமல்‌ 
நஷடப்‌ பட்டான்‌. அகையால்‌, மூடனாய்‌ இருக்கிற பிள்ளை 
யினாலே எப்போதும்‌ நஷ்டமே வரும்‌. 

“2322 
15. HOW TO GOVERN A KINGDOM. 


தன்‌ பிதா இறந்த உடனே இராச்சிய பட்டாபிஷேகம்‌ பண்‌ 


eer wis கொண்ட ஒரு இராச குமாரன்‌ ௮அனவன்‌ 

பயன்‌ இல்லாத காரியங்களிற்‌ செலவு செய்ய 
விரும்பிய போது, மிகுஇயாகப்‌ பொக்கசத்திற்‌ திரவியம்‌ இல்‌ 
லாமையால்‌, மந்திரியை அழைதது, “நமது தேசத்துக்‌ குடிகள்‌ 
| வருஷக்‌ தோறும்‌ நமக்குக்‌ கட்டுகிற பகுஇிப்பணம்‌ கொஞ்சங்‌ 
கோஞ்சமாக வருகிறதினால்‌ ஒரு காளும்‌ பொக்‌ 
கசம்‌ நிறைய வில்லை. ஆதலால்‌ இப்போது பல 


=little by little. 


சரக்கு, நன்‌ செய்‌, புன்‌ செய்‌, விடுகள்‌, தோப்புகள்‌, இவை 
முதலானவைகளுக்குத்‌ தீர்வைகளை அதிகமாக விதித்துக்‌, கொ 


151. e. 
டாதவர்களைத்‌ தண்டித்து, அவாகள்‌ சொத்துக்களை விற்பித்து, 
120. (5) ப 160. 
பது வ து வரிப்பணங்களை முன்னதாக 
இப்‌ பட்ட படவ ருக்க முன்னத 
= before-hand, ம்‌ ட Q . ; Dee 
ஒருமிக்கத்‌ தண்டிப்‌, பாக்கசத்தை நிரப்ப 
170. 
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| 
| 
| 


ee 


வேண்டுகஇிறேன்‌.-உமஅ கருத்தென்ன? என்றான்‌. மந்திரி, “மகா 


இராசாவே! நான்‌ செய்கிற விண்ணப்பத்தைக்‌ கோபியாமற்‌ 
கேட்டருளிப்‌, பின்பு உழுது பயிர்‌ செய்ய நிர்வாகம்‌ இல்லாத 
264. 
hs ௦ டது 

= advance. Ce eer eee ae 

டுப்பித்துப்‌, பயிர்‌ இடுவித்து, அந்தப்‌ பணத்‌ 

தைப்‌ பகுதி [ப்‌] பணத்தோடு சேர்த்துச்சிறிது சிறிதாகக்‌ குடிக 

ளிடத்தில்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு வர்தால்‌, அதனாற்‌ குடிகளும்‌, 

அவர்களால்‌ அரசரும்‌, பலன அடைவார்கள்‌. எப்படி யென்‌ 

_ஊவாமல்‌, 120,  ரேதி* பசுவுக்குப்‌ புல்லு முதலானவைகள்‌ போட்‌ 
The «& are often 

inserted. டு இதம்‌ பண்ணிக்‌ கறக்காமல்‌, ஒரு மாதம்‌ 

வரைக்கும்‌ கறக்கப்படுகிற பால்‌ முழுதும்‌ ஒரே தரத்தில்‌ வேண்‌ 


டூம்‌ என்று அதன்‌ மடியை அறுத்தாற்‌ இல்ல்‌ பால்‌ இடைக்‌ 
குமோ? மேலும்‌, அரசனுக்குக்‌ குடிகளைச்‌ சந்கோஷிப்பிக்கெ 
ப்ர பல்லின்‌ தினால்‌ இராசா என்கிற பெயரும்‌, நரர்களைக்‌ 
RAJd.. 


காப்பாற்றுறெதினாலே நிருபன்‌ என்றெ பெய 
From S$. root . . 93 . . : 

MEL. ரும்‌ உண்டாயின, என்று இப்படிப்‌ பல நியா 
யங்களைச்‌ சொல்ல, இதனால்‌ இராச குமாரன்‌ கடிவாளத்தினாற்‌ 
Ell. of 6th case. திரும்புகிற குதிரை போற்‌ திரும்பி, மந்திரி சோற்‌ 
படி இராச்சியம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்‌ டிருந்தான்‌. 


“222332 


16. HOW MUCH IS “PLENTY?” 


ஒரு செட்டி es தேசத்திலிருந்து பத்து மாடுகளின்‌ 
மேல்‌ வெல்லப்‌ ரட்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு வருகையில்‌ வழி 
121. ௫.) 160- 


யில ஓர்‌ மாடு அள்ளிப்‌, பொதியைக்‌ கீழே போட்டி விட்டது. 
அப்போது அந்த வர்த்தகன்‌ அங்கே இருந்த ஒரு மாடு Cows 


திற பையனை அழைத்துத்‌, “தம்பி, இந்த வெல்லப்‌ பொதியை 
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என்னோடு பத்‌ பிடித்து, மாட்டின்மேல்‌ எடுத்துப்‌ போடு, 
கடல்‌ க்‌ பிறகு உனக்கு நிரம்ப வெல்லச்‌ தருகிறேன்‌, 

என வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. அந்தப்‌ பையன்‌, 
(நல்லது என்று அப்படியே தூக்கி விட்டான்‌. பிறகு அந்தச்‌ 
செட்டி அவனுக்கு ஒரு உண்டை வெல்லங்‌ கொடுத்தான்‌. 
பையன்‌, “இது கொஞ்சம்‌; நிரம்ப வெல்லங்‌ கொடு” என்‌ 
முன்‌. வர்த்தகன்‌ பின்னுங்‌ கொஞ்சங்‌ கொடுத்தான்‌. “இது 
qa கொஞ்சம்‌; நிரம்பக்‌ கொடு” என்று, எவ்வளவு கொடுத்‌ 
தாலும்‌ இப்படியே சொல்லி வழக்காடிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
அப்போது அங்கே வந்த ஒரு வழிப்‌ பனகன ஒரு உபாயம்‌ 
பண்ணினான்‌; என்ன வென்றால்‌, ஒரு கையிலே எடுத்துக்‌ 
கொண்ட வெல்லத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மற்றொரு கையில்‌ வெல்‌ 
லங்‌ கொஞ்சமாக எடுத்துக்‌ கொண்க, இரண்டு கை வெல்லத்‌ 
தையும்‌ காட்டித்‌, “தும்பி, இதெவ்வளவு? இதெவ்வளவு? 
சொல்லு, எனப்‌ பையன்‌, அது கொஞ்சம்‌, இது நிரம்ப இருக்‌ 
Ans, என்றான்‌. ' “இது நிரம்ப இருக்கிறதினால்‌ இதை வாங்‌ . 
இக்‌ கொண்டு போ, என்றான்‌. பையன்‌ வெட்கத்தோடே 


அதை வாங்கிக்‌ கொண்டு பேசாமற்‌ போய்‌ விட்டான்‌. 


ந 


EEEPDD 


297. LET ALL FOUR COME. 


நால்வர்‌ கூடிக்‌ கொண்டு, ஒர்‌ ஊருக்குப்‌ பிரயாணப்‌ பட்டு[ப்‌] 
172. 161. 


போகையில்‌, வழியில்‌ ஓர்‌ பண முடிப்புக்‌ கண்டு எடுத்தார்கள்‌. 
ஆனால்‌, அதைப்‌ பங்கிடுவதைக்‌ குறித்து ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ 
வழக்கு வந்து, நெடு நோம்‌ பேசியும்‌ தீராமையால்‌, அவ்வூரிற்‌ 
_ பெரிய, கடை வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஓர்‌ பெறுமான 


வர்த்தகனைக்‌ கண்டு, “ஓ, செட்டியாரே! இதோ, 


| தெரிகிற இந்தக்‌ குளத்துக்குப்‌ போய்‌ நாங்கள்‌ கட்டுச்‌ சோறு 
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சாப்பிட்டு வருகிறோம்‌, மறுபடி இதை நாங்கள்‌ நால்வரும்‌ 


வந்து கேட்டாற்‌ கொடும்‌, என்று அந்தப்‌ பண முடிப்பை 


அடையாளத்துடனே அவனிடத்திற்‌ போதுக்கட்டி, வைத்து 
= gave in trust. விட்டுக்‌, குளத்துக்குப்‌ போய்க்‌ குளித்து முழுகி 
Biot bom: - அனுட்டானம்‌ முடித்துப்‌, போசனம்‌ பண்ணி 


ஆன வுடனே அக்குளக்‌ கரை ஆல wr நிழலில்‌ இளைப்பாற 
274. (21) 131. 


உட்கார்ந்து கொண்டு, தம்மில்‌ ஒருவனை, “நாங்‌ கண்டு பேசி 
வந்த செட்டியண்டையிற்‌ போய்‌, ஒர்‌ பணத்துக்கு வெற்றிலை 
251 


ச உல e 32 ச 
| பாக்குப்‌* புகையிலை வாங்கி வா, என்று ௮ 
“An ellipsis of உம்‌. rR 
னுப்ப, அவன்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌, என்று 
es 168, hee "Mo. (6 a 
போய்ச்‌, “செட்டியாரே! ந்தப்‌ பண ப்பைக்‌ கொடும்‌ 
டி அந்த முடி 

௩ © e © e e ° 5 ட. 2 
என்று கேட்டான்‌. செட்டி “அவர்கள்‌ இல்லாமற்‌ கொடேன்‌ 

110. 


என்றான்‌. அனால்‌ அவர்களாத்‌ சொல்விக்கிறேன்‌, பாரும்‌ 


> 


e ° கி 5 ‘ e . . 
Just where he என்னு அங்கருக்தப்டு அவர்களை நோக்கி உரக்‌ 
81000. 


கக்‌ கூப்பிட்டுச்‌, “செட்டியார்‌ நீங்கள்‌ சொல்‌ 
லாமற்‌ கொடேன்‌ என்கிறார்‌ என்ன,” அவர்கள (அட்டி 
சொல்லாமற்‌ கொடுங்‌, கொடும்‌, என்று கூப்பிட்டுச்சொல 
லச்‌, செட்டி முடிப்பை எடுத்து அவன்‌ கையிற்‌ கொடுத்து 
விட்டான்‌. அவன்‌ அதை வாங்கிக்‌ கொண்டு ஒருவருக்கும்‌ 
தெரியாமற்‌ போய்‌ விட்டான்‌. பின்‌ மூவரும்‌ ஒரு நாழிகை 
வரைக்கும்‌ அவன வராமையாற்‌ செட்டியிடத்துக்கு வந்து, 
அவன்‌ எங்கே?” என, அவன்‌ “அப்போதே 2 hie. 
இக்‌ கொண்டு வந்து விட்டானே என, “ஓகோ! மோசம்‌ 
பண்ணினாயே, செட்டி! “(நாங்கள்‌ நால்வரும்‌ வந்து கேட்டாந்‌ 
கொடு என்றேமே; நீ அப்படிச்‌ செய்யாமையால்‌ அந்த முடிப்‌ 


fo 


. fe ° « wD - = s ° 
பை ஒப்பிக்க வேண்டும்‌, என்று அந்தச்‌ செட்டியை மடி 


பிடித்து இழுத்துக்‌ கொண்டு அவ்வூர்‌ நியாயாதிபதியிடத்திற்‌ 


| போய்‌, இதைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டார்கள்‌. இதை எல்லாங்‌ 


க்கப்ப | மு 
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கேட்டு அறிந்த நியாயாதிபதி, “நல்லது, நீங்கள்‌ சொன்னபடி 
யே நால்வரும்‌ வந்து கேட்டாற்‌ செட்டி அந்த முடிப்பைக்‌ 
Com. போர்கள்‌. கொடுப்பான்‌, என, அதைக்‌ கேட்டு வெட்டுப்‌ 

போயினார்கள்‌. 

EEEDOD 


18. THE NECESSITY OF A KNOWLEDGE OF THE COLLOQUIAL. 


தெற்குத்‌ தேசத்திலிருக்கும்‌ தர்‌. தமிழன்‌ சீவனம்‌ இல்லாமற்‌ 
க்கல்‌, பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ அவன்‌, “வட தேசத்திலே 
ஆலும்‌ போய்ப்‌ பிறைப்போம்‌ என்று ஆலோசித்துப்‌ புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போகும்‌ வழியிலே, தெலுங்கு தேசத்தில்‌ ஓர்‌ கராமத்‌ 
அக்கு அடுத்த சத்திரத்தில்‌ ஒரு நாள்‌ இராத்திரி வந்து தங்கி 
இருந்தான்‌. 'வட தேசத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஒரு வடுகன்‌ அன்னம்‌ 
முதலான வைகளுக்கு வருத்தம்‌ உற்றவனாய்த்‌, “தமிழ்த்‌ தேசத்‌ 
இலே ஆ இலும்‌ போய்ச்‌ சேவகம்‌ பண்ணிப்‌ ' பிறைப்போம்‌ 
என்று, கையிலே ஈட்டி ஒன்று எடுத்துக்‌ கொண்டு, ஊர்தோ 
From village to MILO யாசகஞ்‌ செய்து போசனம்‌ பண்ணிக்‌ கொ 
village, 
Ellipsis of 4th ட மவன்‌ க வைட க்‌ ட்ட து 
case. வந்து சேர்ந்து படுத்து இருந்தான்‌. விடியற்‌ 
காலம்‌ அந்த வடுகன்‌ எழுந்து தெற்கே போக வேண்டும்‌ 
என்று, தன்‌ ஈட்டியை எடுக்கையில்‌ அது தெற்கே இருந்து 
வந்த தமிழன்‌ தொள்ளைக்‌ காதிலே மாட்டிக்‌ கொண்டபடியி 
னாலே அவன “காது காது! என்று ஈட்டியைக்‌ 


in Tel. கெட்டியாய்ப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. வடுகன்‌ 


WIA = என்னுடையது, Ce 


ரதி, நாதி” எனறு ஈட்டியை இழுத்தான. 

அப்படி இருவரும்‌ ஒருவன்‌ பேச்சு ஒருவனுக்குத்‌ தெரியா 

மல்‌ வாதாடிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ வடுகும்‌ தமிழுந்‌ தெரிந்த 
255. 


ஒருவன்‌ அவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ தெரியச்‌ சொல்லி விலக்கி 
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விட்டான்‌. ஆகையால்‌ ஒரு தேசத்தில்‌ வழங்குகிற வார்த்தை 
தெரியாமல்‌, “அந்தத்‌ தேசத்திற்‌ போய்ப்‌ பிழைப்போம்‌' என்‌ 
Gog தப்பு என்று, அவ்விருவரும்‌ தங்களுடைய க்கல்‌ 
குப்‌ போய்‌ விட்டார்கள்‌. ஆகையாற்‌ சகல தேசத்து வார்த்‌ 
தையுங்‌ கற்றுக்‌ கோள்ளுகிறதே யாவர்க்கும்‌ பிரயோசனம்‌. 


EEEDD>D 


இ. THE WAY TO PRESERVE PEACE IS TO BE PREPARED FOR WAR. 


ஓர்‌ அரசன்‌ பொக்கசத்தில்‌ அதிக பணம்‌ இல்லாமல்‌ இருக்‌ 
கக்‌ கண்டு, தன்‌ மந்திரியைப்‌ பார்த்து, “கான சத்துருக்களை 
எல்லாம்‌ வென்று தேசங்களைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டேன்‌; எல்லா 
இராசாக்களும்‌ எனக்குக்‌ கப்பங்‌ கட்டுகிறார்கள்‌, அதலால்‌ இப்‌ 
போது எனக்கு ஒருவரும்‌ எதிரிகள்‌ இல்லை. ஆகையால்‌, இந்‌ 
தச்‌ சேனைகளை எல்லாம்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு வீணாகச்‌ செலவு 
பண்ணுவானேன்‌? அவர்களை எல்லாக்‌ தள்ளிப்‌ போட்டுப்‌ 
இருண்மை நிரப்புவாய்‌, என்றான்‌. மந்திரி, “இது நல்ல 
A high form, much யோசனை அன்று, நாஞ்‌ சேனைகனணைத்‌ தள்ளின 


used by Brahmans; 4 tif ல்‌ ்‌ : d 
who pronounce it சமயம பாரததுப பகையாளிகள்‌ சண்டைக்கு 


ius ae வந்தால்‌ அப்போது ee கெடுதி வரும்‌; 
அதலாற்‌ சேனைகளைக்‌ கை விடல்‌ ஆகாது, என்றான்‌. இரா 
சன, “சேனை வேண்டிய போது ee கொள்ளலாம்‌, 
பணம்‌ மாத்திரம்‌ இருந்தால்‌ எந்தக்‌ காரியமுங்‌ கை கூடும்‌,” 
என்றுன்‌. மந்திரி, “பணச்‌ செலவு பண்ணினாலும்‌ நமக்கு 
வேண்டிய போது சேனைகள்‌ கிடைக்க மாட்டாது; அது எப்படி 
என்னால்‌, இராத்திரி காலத்தில்‌ ஈகளைக்‌ அச வேண்டும்‌ 
என்று வெல்லங்கலாக்‌ குவித்து வைத்து, ஈகளைப்‌ பிரார்த்தித்‌ 
தாலும்‌ அதில்‌ வந்து மொய்க்குமா? அகலாற்‌ சேனைகளை இன்‌ 


னுங கூட்டி வைத்தால்‌ சத்துருக்கள்‌ பயந்து அடங்கி இருப்‌ 


க 
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= 3222 . e ப்‌ ° » 99 ° ட 
பார்கள்‌, என்றான்‌. அரசன்‌, “இது மெய்தான்‌ என்று. மக்‌ 


திரி சொற்படி நடந்தான்‌. 


ESEPPP 


20. THE MEDITATIVE HORSE-KEEPER. 

ஓர்‌ அரசன்‌ தன பட்டத்துக்‌ குதிரை இறந்து போனதைக்‌ 
குறித்துக்‌ gur படும்‌ போது பிரதானி யானவன்‌, “sour! 
தல என்னை அனுப்பினால்‌ அரபி தேசத்துக்குப்‌ போய்‌, 
நல்ல குதிரை கொண்டு வருகிறேன்‌ என்றுன்‌. 

அப்படியே அதற்கு வேண்டிய திரவியத்தைக்‌ டது அனுப்‌ 
பினான்‌. அவன்‌ தேசத்துக்குப்‌ போய்‌ இராசனிடத்தில்‌ முன்‌ 
னிருந்த பரியிலும்‌ அதிவேகமுங்‌ குணமும்‌ உள்‌ 


Not com. i 

Ee ek ளதாய்ப்‌ பதினாயிரம்‌ ரூபாய்க்கு ஓர்‌ அசுவம்‌ 

EP west வாங்கிக்‌ கொண்டு, தன்‌ தேசத்தை கோக்கு மீண்டு 
ச வருகையில்‌, இடை வழியில்‌ ஓர்‌ சத்திரத்தில்‌, 


“Because that இரவு தங்கி இருக்கும்‌ போது AUS திரு 


place was one 4 . . ப ள்‌ 
where there was 1 பய்முள்ள்‌ தாகையாற குதிரைக்காசனைப்‌ பர 


fear of robbers.” 


ர்த்து, “இங்கே சோர பயம்‌ உண்டு, ஆகலால்‌ 
நீ தூங்காமல்‌ விழித்து இருக்க வேண்டும்‌; அதற்காக யாதொரு 
பெரிய காரியத்தைக்‌ குறித்து spain? பண்ணிக்‌ கொண்டி 
ருந்தாய்‌ BOP தூக்கம்‌ வராது என்று உபாயமுஞ்‌ சொல்‌ 
லிக்‌ கொடுத்து விட்டுப்‌, படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. மறுபடி பிர 
ஷி இரண ore சாமத்தில்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு, “குதி 
ரைக்‌ காரா! விழித்து இருக்கிறையா? வேன்‌ 


= இருக்கிறாயா. : +4 \ : ; 

= என்ன, ©)? என, “அம்‌, ஜயா! என்னான. “எனன 
5 7 க 33 த ன்‌ ர 

விழித்திருக்கிறாய்‌ ஆலோசித்துக்‌ கோண்டி 2 என்டன. “இந்த 


is end, 
வானத்தில்‌ இவ்வளவு நட்சத்திரங்களைப்‌ பண்‌ 


ணிப்‌ பதித்தவன்‌ ஆர்‌; என்று ஆலோசிக்கிேன்‌, என, ௭நல்‌ 
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லது, அப்படியே விழித்து இரு?” என்று உறங்கிப்‌ போய்‌, 
மூன்றாஞ்‌ சாமத்தில்‌ அப்படியே குதிரைக்‌ காரனைக்‌ கூவி, “இப்‌ 

ப த்க்‌ போது என்ன எண்ணுஇஞய்‌?” என, “ஜயா! 

ட்டு இக்கடற்‌ றேண்டினவன்‌ யாசோ என்றும்‌, அந்த 
மண்ணை எங்கே ரப என்றும்‌ ஆராய்கிறேன்‌ 
என, “ஈல்லது, சாக்செதையாய்‌ இரு! என்று, படுத்துக்‌ கொள்‌ 
ரூகையில்‌, மீண்டு குதிரைக்காரனுஞ்‌ சற்று நேரம்‌ தன்னை 
மறந்து துங்கி, விழித்துக்‌ கோள்ளுதற்குள்ளே, 
ஓர்‌ திருடன்‌ அந்தக்‌ குதிரையைக்‌ பண்டு 
போய்‌ விட்டான்‌. பிறகு எசமானன்‌ விழித்துக்‌, “குதிரைக்‌ 


கொள்ளாதிறதற்கு, 
94. 148. 


காரா! எதைக்‌ குறித்து நினைக்றொய்‌? என்றான்‌. குதிரைக்‌ 
காரன்‌ “ஜயா! குதிரை தான்‌ களவு போய்‌ விட்டதே; இருக்‌ 
கிற சேனை முதலிய சாமானை நீர்‌ எடுத்துக்‌ கொ 
Se hae ண்டு வருவீரோ, அல்லது நானே எடுக்க வேண்‌ 
ட்‌ மிமோ; என்று ஆலோடக்கிறேன்‌,” என்றான்‌. 
பிரதானி “ஐயோ! குதிரை போய்‌ விட்டதா?” என்று ஓடி 
வந்து, பார்த்து, “மோசம்‌ போனேனே ட்‌ எனத்‌ அக்கித்துக்‌ | 
கொண்டு அசசனிடத்தித்குப்‌ போய்‌ விட்டான்‌. 


SESYD> 


21. WHOSE FACE IS UNLUCKY ? 


சகதிலகம்‌ என்னும்‌ பட்டணத்திற்கு அரசன்‌ ஒருநாள்‌ அதி 
காலையில்‌ எழுந்து, தன்‌ அரமனைக்குப்‌ பின்னே 

=ORNAMENT IN வி i . te 
THE ange on தத இருக்கும்‌ இராச தியை எட்டிப்‌ பாரத்து 
பொழுது), அங்கே கடைகளிலே கர்திக்டெக்‌ 
| கும்‌ பண்டங்களைப்‌ பொறுக்கிக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு சின்ன 


வேளாளப்‌ பிள்சாயை அந்த அரசன்‌ கண்டு, மறுபடி தலையை 
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உள்ளெ வாங்குகிற போது வாசற்படி தலையில்‌ இடித்துக்‌, 


கொஞ்சம்‌. இரத்தங்‌ கண்டது. “இனறு நாம்‌ 
= appeared. | 


காலத்து -- காலத்தில்‌, உதய காலத்‌ தேழுநது இவன முகத்தைப்‌ பாரதீ 
co. 248. (1.) 


not com. 


ததால்‌ நமது தலையிற்‌ காயம்‌ பட்டு, உதிரங்‌ கண்‌ 
டஅ. இப்படியே நாடோறும்‌ இவன்‌ முகத்தை 
எத்தனை மனிதர்‌ பார்ப்பார்களோ, த எல்லாம்‌ என்‌ 
னென்ன பொல்லாங்கு நேரிடாது? அகையால்‌ வெரு For 

ரோதியைப்‌ பூமியில்‌ வைப்பது தருமம்‌ அல்ல,” என்று அங்‌ 
இருந்த படியே கொலையாளிகளை அழைப்பித்து, “இந்தப்‌ பைய 
னைக்‌ கொண்டுபோய்‌ வெட்டிப்‌ போட்டு வாருங்கள்‌ என்றுன்‌. 
அவர்கள்‌ வந்து இந்தச்‌ சறுபிள்ளயைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, 
உன்‌ முகத்தில்‌ விழித்ததினால்‌ இராசாவுக்கு வாசற்‌ படி தலை 
யில்‌ அடித்து உதிரங்கண்டதினால்‌ உன்னைச்‌ சிரச்சேதம்‌ பண்‌ 
ணச்‌ சொன்னார்‌, வா! என்று இழுத்தார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டு 
இந்தப்‌ பையன்‌, “நான்‌ இராசாவைக்‌ கண்டு ஒரு வார்த்தை 
சொன்ன பிறகு வெட்டிப்‌ போடுங்கள்‌, என்று அவர்களைக்‌ 
கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்கொண்டான்‌. அவர்கள்‌ அதை இராசாவுக்கு 
அறிவித்து; அவர்‌ உத்தரவினால்‌ இவனை இராசன்முன்‌ கொண்டு 
போய்‌ Pare இந்தப்‌ பையன்‌ தன்னுள்‌ பார்த்து, 
வணங்கி, “ஓ! மகா ராசனே ! இப்போ உமக்குண்டாகிய அற்ப 
உபத்திரம்‌ இன்றைக்கு முதல்‌ என்‌ முகத்தில்‌ விழித்ததினாலே 
சம்பவித்தது, என்று என்னை வெட்டிப்‌ போடச்‌ சொன்னீர்‌. 
தூங்கி எழுந்து முதல்‌ உமது திருமுகத்தைப்‌ பார்த்த எனக்கு 
இப்படித்‌ தலை போகத்‌ தக்க பொல்லாங்கு நேரிட்டதே; இதற்‌ 
கென்ன தீர்ப்பு? என்று கேட்டுக்‌ கொண்டு, பிறகு என்‌ தலை 
கொடுக்கலாம்‌ என்று வந்தேன்‌,” என்று சொன்னான்‌. அதைக்‌ 
கேட்டு இராசா திடுக்கிட்டு, வெட்கப்பட்டு, அவனைத்‌ தனக்‌ 
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குள்ளே மெச்சிக்‌ கொண்டு, அவனைத்‌ தன்‌ அரண்மனையில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு, சகல கலையும்‌ படிப்பித்துப்‌, பின்பு தனக்கு 


மந்திரியாக வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


2௫3௨ 


22. THE WHOLE VILLAGERS CUT OFF THEIR NOSES. 
ஓர்‌ ஊரில்‌ இருந்த மூக்கறையன்‌ ஒருவன்‌ தன்னைப்‌ பார்க்‌ 
௩. ஒற்‌ இம்‌ பலரும்‌ நகைக்கிறதை ஆற்றக்‌ கூடாமல்‌, 


ட. = m nt. a od ௪ ° ௪ ° e 
One oe ae BOSAAW ஓர உபாயத்தை எண்ணிச்‌ சேய்த 
is cut off.” . 


தாவது: ஒவ்வொரு வேளையில்‌, இருந்தாற்‌ போல்‌ 
ஸில்‌ கக அட... 
“(லோக கர்த்தாவே ! உம்மைச்‌ சிநேடுக்கிறேன்‌, வாழ்த்துகிறேன்‌, 
வணங்குகிறேன்‌. இப்பாவமான பிரபஞ்சத்திற்‌ Dig வரும்‌ 

BAD இந்தக்‌ கொடியோனுக்கு உமது இருக்‌ கைக்‌ கொடுத்‌ 
தருளும்‌! உமது ரம்‌ பிரகாசத்தை எதற்கு ஒப்பிடு 
வேன்‌?” என்று இவ்வாறு கண்ணீர்‌ ததும்ப, உடம்பு சிலிர்த்து 
நடுங்க, வாய்‌ குழறிச்‌ சொல்லிப்‌, பின்பு சூழ்ந்து நிற்கிற Form 
களை நோக்கிச்‌, “சனங்களே ! இதோ, நிற்கிற கடவுளைப்‌ பா 
ருங்களேன்‌! ஐயோ, வீணாக நின்று காலங்கழிக்றெர்களே !' 
என்று இரங்குவான்‌. இதைச்‌ இலர்‌ நம்பி, “ஜயா! எங்கள்‌ 
கண்களுக்குஞ்‌ சுவாமியைத்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌, என்று 
ப்ப வீழ்ந்து, இரந்த போது முக்கறையன, 
கி எளிதிற்‌ See ane என்னைப்‌ போல்‌ 


Co. விழுந்து. 


மூக்கில்லாமல்‌ இருந்தாற்‌ காணலாம்‌, என்று சொல்ல, அவர்‌ 
decir alia tle மூக்கறுத்துக்‌ கொண்ட பிறகுஞ்‌ சுவாமி தெரி 
யாமல்‌, “இவன்‌ மோசஞ்‌ செய்தான்‌ எனத்‌ தெரிந்து, மூக்க 
ருக்கிறவர்கள்‌ தங்களையும்‌ wi i aa கர என்று நினைத்துச்‌, 
een எங்கள்‌ கண்ணுக்கு நன்றாகத்‌ தெரிகிறார்‌. கொஞ்ச 
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நஷ்டத்தினால்‌ எவ்வளவு பெரிய இலாஷும்‌ பெற்றோம்‌! என்ன 
ஆனந்தத்தை ப்‌ றோம்‌! என்று சொல்லிக்‌ கொண் 
டார்கள்‌. இதை நம்பி அவ்ஞ்கார்‌ எல்லாருஞ்‌ சில லாரல்‌ 
மூக்கறுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 

அதலாற்‌ கேட்ட மார்க்கத்தில்‌ இருக்கிற ஒருவன்‌ மற்றவர்‌ 
களையும்‌ அதில்‌ இழுக்கப்‌ பிரயாசப்படூவான்‌. 


EEEDD> 
23. HOW TO MAKE A PEOPLE CONTENTED AND PROSPEROUS. 
ஓர்‌ இராசன்‌ பொருளாசையினாலே குடிகளிடத்தில்‌ விளைந்த 
wes ப செய்‌, புன்‌ செய்‌ முதலானவைக்கு அதிக | 
மேல்வாரமும்‌, பட்டுப்‌ போன சாவிக்கும்‌, உ 
Ys விட்ட புழுதிக்கும்‌, பலன்‌ கொடாத செடி மரங்களுக்‌ 
கும்‌ தீர்வையும்‌ விதிததப்‌, த வ்‌ அடப்‌ பணம்‌ வஞூல்‌ பண்‌ 


ணியும்‌, வா வரப்‌ பணங்‌ குறைவதனாற்‌ குடிகள்‌ அதிக தண்‌ 


டனை Cie Gime, இப்படிக்‌ கொடுங்‌ கோல்‌ செய்து கொண்டி 
ருந்தான்‌. அதலால்‌ தேகக்‌ Gy acon கொந்து, குடிக்கக்‌ | 
கஞ்சியும்‌ உடுக்கக்‌ கந்தையும்‌ அற்று, einer வில மேல்‌ வெ 
அப்பு அடைந்து, பரதேசத்து இராசாவின்‌ மேல்‌ விருப்பமா 
யிருந்தது. இதை மந்திரி அறிந்து, இதினால்‌ ஈம்முடைய இரா 
லுங்‌ பொல்லாங்கு நேரிடும்‌ என்றும்‌, இராசா அஞ்ஞானத்‌ 
தால்‌ ஒரு பொல்லாங்கில்‌ நடக்கும்‌ போது தன பிராண wag 
டத்தையும்‌ பாராமல்‌ அவனைத்‌ தடுத்துச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ 
அல்லோ மந்திரி என்றும்‌ ஆலோசித்து, இராசாவுக்குச்‌ சொன்‌ 
ரி . னதாவது: “ஜயா! ape ஓடுகிற குண்டுங்‌ 
கன்‌ மேல்‌ வைத்த பொருளும்‌, குடி சமாதானம்‌ 

இல்லாத இராசன்‌ தலை மேல்‌ வைத்த முடியும்‌ நில்லாது. அத 
லால்‌, உம்முடைய துரைத்தனம்‌ குடிகளுக்கு அற்‌ தாய்‌ 
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இருக்கையால்‌ இந்த இராச்சியத்தை உடனே இழந்து போவீர்‌; 


Co. 226 ஏரி உடைகிறதற்கு முன்னே அணைபோட வேண்‌ 
0. க 


டூம்‌, என்று இவ்வாறு பல விதமாய்ச்‌ சொன்‌ 

னான்‌. இராசன்‌, “ஆனால்‌ குடி ராசி எப்படி வரும்‌?” என்‌ 
முன்‌. “இளைத்த குடிகளுக்கு வாரக்கங்‌ கொடுத்து, உழவு 
செய்து, பயிரிடுவித்து, விளைந்ததற்குத்தக்கதாக இறை வாங்கு, 
எனியார்‌ வலியாரை ஒப்ப ௮. பேறா தண்டனையும்‌ 
gee Sea, இப்படிக்‌ காப்பாற்றினால்‌ குடி ராசி 
ae யும்‌ உமக்கு இலாபமும்‌ உண்டாம்‌. முன்னே 
தானே எரு தழைகள்‌ போட்டுக்‌, களை களைந்து, 

தண்ணீர்‌ இறைத்து, வேலி இட்டுக்‌ காப்பாற்றின தோட்டக்‌ 
காரன்‌ அல்லோ பிறகு நல்ல பலன்களை அனுபவிப்பான்‌, என்‌ | 
முன்‌. இராசா இவை எல்லாற்‌ கேட்டு, மெய்‌ என்று அறிந்து, 
கை டங்கன்‌. அபி ப செய்யத்தொடங்னொன்‌. அதலால்‌; 
சினை நல்ல அமைச்சு இல்லாத அரசு விழி இன்றி 
வழிச்‌ சேல்வோன்‌ போல்‌ ஆம்‌. = 


ESEDPP? 


இட ARE YOU POLITE TO ME OR TO MY FINE CLOTHES? 

ஒரு கல்விமான்‌ ஒரு பட்டணத்துக்குப்‌ போனபோது அவ்‌ 
விடத்திற்‌ கேசாந்தரிகளுக்கு விருந்திடுகிற உதார முள்ள ஒரு 
வனைக்‌ குறித்துக்‌ கேள்விப்‌ பட்டான்‌. அதற்கு மேற்‌ தன்னு 
டைய ups அணியுடனே அவனிடத்திற்குப்‌ போய்க்‌ காத்தி 
ருந்தான்‌. அவ்வுகாரி இவனுக்‌ கொரு உதவியுஞ்‌ செய்யாதிரும்‌ 
ததும்‌ அன்றி, உட்காரவும்‌ இடங்‌ கொடுக்க வில்லை. அதலால்‌ 
அந்த எழுக வாசனை உள்ளவன்‌ கலக்கப்‌ பட்டுப்‌ போய்‌ 
விட்டு, மறு நாள்‌ ஓர்‌ சிறப்பான உடுப்பை இரவலாக வாங, 


அதை உடுத்திக்‌ கொண்டு, அங்கே மறுபடியும்‌ போனான்‌. 
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அவன்‌ இவனைக்‌ கண்டவுடனே . மரியாதை பண்ணித்‌, தன்‌ 
அருகில்‌ உட்கார்த்தி, வார்த்தை சொல்லிக்‌ கொண்டி ருந்து, 
பின்பு வந்தவனோடு போசனத்தில்‌ உட்கார்ந்த உடனே இந்தக்‌ 
சொல்‌ ஒரு கவளத்தை எடுத்துத்‌ தன்‌ உடுப்பின்‌ மேலே 
போட்டான்‌. அதை வீட்டுக்காரன்‌ பார்த்து, நீ ஏன்‌ இதை 
இப்படிச்‌ செய்தாய்‌? என, அப்போது அவன்‌ சொன்னது. 
நான்‌ நேற்றுப்‌ பழந்துணிகளுடனே வந்த போது யாதொரு 
சாப்பாடுங்‌ கிடைக்க. வில்ல; இப்போது நன்றாய்‌ உடுத்திக்‌ 
கொண்டு வந்த படியால்‌, இதோ! நேற்றியான போசனங்‌ கிடைத்‌ 
தது; அதலால்‌, இந்தச்‌ சாப்பாடு என்‌ அணிக்கு அல்லதை எனக்‌ 
குப்போட்டதா 2 என்று பிரதியுத்தரவு னின்‌ அப்‌ 


போது அந்த, விட்டுக்கான்‌ தனக்குள்ளே வெட்கப்பட்டுப்‌ 


போக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌. 
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25. WHICH IS THE MOTHER OF THE CHILD. 


ஒருவன்‌ இரண்டு பெண்சாதிகளைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌ இறந்து போடற போது பெண்‌ 
சாதிகள்‌ இரண்டு போர்க்கும்‌ இரண்டு குழந்தைகள்‌ இருக்கது, 
பிறகு ஒரு குழந்தை இறந்து போச்சுது; மற்றை ஒரு Flips 
தையை இருவரும்‌ பால்‌ கொடுத்துப்‌ பேதம்‌ இல்லாமல்‌ வளர்த்‌ 
அக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. அப்படி இருக்கையில்‌ இரண்டு 
பெண்சாதிகளுக்கும்‌ விரோதம்‌ வந்த படியினாலே அந்தப்‌ பிள்‌ 
mous குறித்து இரண்டு பேரும்‌ “நான்‌ பெற்ற பிள்ளை?” 
(நான்‌ பெற்ற பிள்ளை! என்று சண்டை போட்டுப்‌ பிறகு 
நீதிக்காரனிடத்தில்‌ போனார்கள்‌. நீதிக்காரனுக்குப்‌ பெற்றவன்‌ 
வள்‌ என்று a og இருசு ஆகாததினால்‌ ஓர்‌ உபாயஞ்‌ 


274, (16.) 
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செய்தான்‌, என்னென்றால்‌, அவர்களைப்‌ பார்த்து, “இந்தப்‌ 
பிளளைக ்‌ வெட்‌ கள்‌ 

படம ட க்கு arcu இரண்டாக வெட்டி தவனம்‌ இ 

ரண்டு பேர்க்கும்‌ கொடுக்கிறேன்‌ என்றான்‌. 

அப்போது ஒருத்தி, “ஈல்லது என்று சம்மதித்தாள்‌.” மற்றொ 

ருத்தி, “ஜயா! பிள்ளையை வெட்டாதேயும்‌! எனக்கு அந்தப்‌ 

பிள்ளை வேண்டாம்‌. அவளுக்கே இருக்கட்டும்‌,” என்று ௮ 

முது நடுங்கினாள்‌. நீதிக்காரன்‌ “இவளே பிளளைக்குடைய | 


ஷ்‌ 185. 
வள்‌ என்று தீர்ப்புப்‌ பண்ணிப்‌ பொய்‌ சொன்னவளைத்‌ தண்‌ 


டித்தான்‌. 
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26. THE LEARNED BUT FOOLISH BROTHERS. 
நாலுபேர்‌ சகோதார்கள்‌ பாதேசத்திற்‌ போய்‌, ஓர்‌ உபாத்‌ 
தியாயரிடத்திற்‌ சகல சாத்திரங்களும்‌ படித்தார்‌ 
கள்‌. அனால்‌ அவர்களில்‌ சாலா சகோதரன்‌ 


சாஸ்திரம்‌. 


நன்றாய்ப்‌ படிக்க வில்லை. அப்படி இருக்கையில்‌ ஒரு நாள 
அவர்கள சாலு பேரல்‌ கூடி யோசித்தது என்ன வென்ளால்‌, 

முதற்‌ சகோதரன்‌ சொன்னது: “நாம்‌ இனி 

orn மேற்‌ றாரதேசத்தில்‌ இருக்கிற இராசாவினிடத்‌ 
திற்குப்‌ போய்‌, நம்முடைய வல்லமையைக்‌ காண்பித்ததனால்‌ 
வருகிற வெகுமானத்தை நாலு பேரும்‌ i pas கொண்டு, 
பிறகு நம்முடைய வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌ என்றான்‌. அவர்‌ 
களில்‌ இரண்டாஞ்‌ சகோதரன்‌, “நாம்‌ பிரயாசப்‌ பட்டுப்‌ படித்த 
விசையினால்‌ வருகிற பணத்தை நாம்‌ மூன்று பெயரும்‌ பங்‌ 
இட்டுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. நாலாஞ்‌ சகோதரன்‌ படியாத 
முட்டாள்‌; ஆகையால்‌, அவனுக்குப்‌ பங்கு கொடுக்கல்‌ ஆகாது” 
என்முன்‌. மூன்றாஞ்‌ சகோதரன்‌, “சகோதரர்களே! நம்மு 
டைய நாலாஞ்‌ சகோதரன்‌ படியாதவன்‌, ஆனாலும்‌ லோக காரி 


யத்திற்‌ சமர்த்தனாய்‌ இருக்கிறான்‌. லோககாரியந்‌ தெரிந்தவர்‌ 
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களால்‌ இசாசாக்களுக்குக்‌ காரியம்‌ இருக்கிறது; அதனால்‌, 
அவர்களை இசாசாக்கள்‌ பெருமை பண்ணுகிழுர்கள்‌. ஆதலால்‌, 
அவனையுங்‌ கைவிடாமல்‌, அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌, அவ 
னுக்கும்‌ பங்கு கொடுப்போம்‌ என்றான்‌. அப்படியே எல்‌ 
OTHE சம்மதித்து, நால்வருங்‌ கூடிக்‌ கொண்டு போம்‌ போது. 
ஒரு காட்டில்‌ இறந்து G65 புலியைப்‌ பார்த்துப்‌ படித்த 
மூவருஞ்‌ சொன்னதாவது: .“இறந்தவர்களைப்‌ பிழைப்பிக்கற 
வித்தையை இந்தப்‌ புலியினிடத்திற்‌ obec Agua, என்‌ 
மூர்கள்‌.. அப்போது படி யாதவன்‌, புலியினிடத்திற்‌ பரிட்சை 
பண்ணல்‌ ஆகாது, அதற்கு உயிர்‌ வந்தால்‌ அதனாலே நமக்‌ 
குக்‌ கெடுதி வரும்‌, என்று தடுத்தான்‌. மூன்றாஞ்‌ சகோ. 
ப்‌ தானும்‌ “அவன்‌ மொழியை நம்ப வேண்டும்‌,” 
ipsa ia என்றான்‌. மற்றவர்கள்‌ வித்தியா SIUSH@ Ca, 
| “நீயம்‌ மூடனாய்‌ இருக்கிறாய்‌; என்ன? என்று 
அவர்களை ௮சட்டை பண்ணிப்‌, புலியை எழுப்பத்‌ தொடங்‌ 
இஞர்கள்‌. இவர்கள்‌ இருவரும்‌ “தூஷ்டர்களைக்‌ கண்டால்‌ 
தூசத்தில்‌ இருக்க வேண்டும்‌, அல்லவோ? என்று ஓடிப்‌ 
போய்‌, ஒரு நீண்ட மரத்தின்‌ மேலே ஏறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. | 
அவர்கள்‌ அந்தப்‌ புலியை மந்திரத்தினால்‌ எழுப்பின உடனே 
புலி அவர்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொன்று விட்டது. 


௩322 


27. THE TOO OBEDIENT WIFE. 
ஒரு மூடச்‌ சேவகன்‌ தன்‌ மனைவியை காடோறும்‌ அடித்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கையால்‌ அவள, “சற்றுங்‌ குற்றஞ்‌ செய்‌ | 
° e ° e ௫. 5 
Ltt’ vine யானு, நன்மைக்காரணம்‌ இல்லாமல்‌ அடிக்கிற 
or reason. இம்மூடனுக்கு நல்ல புத்தி வருவிக்க வேண்‌ 
Or நகக்‌ டும்‌” என்று நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, 
according to custom, ஒரு துல்‌ அவன்‌ வழக்கப்‌ படியே அடித்தான்‌. 
அவள்‌ “(நீ எதற்காக இப்படி அடிக்கிருய்‌ ?” என்று கேட்க 


169. 
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அவன்‌, “நான்‌ ஏதாலும்‌ ஒன்று சொன்னபடியே செய்யாமை | 
217 

யால்‌ அடிக்க கிறேன்‌” என்றான்‌. அவள்‌, “இனிமேல்‌ =f Berar 

னபடியே செய்வேன்‌. அப்படிச்‌ செய்யும்‌ போது என்னை 


அடியாமற்‌ திட்டாமற்‌ பட்சமாய்‌ இருக்க வேண்‌ 


Ellipsis of 
eee டும்‌, என்று சத்தியம்‌ பண்ணுவித்துக்‌ கொண்‌ | 
டாள்‌. . பின்பு ஒரு காள்‌ “அடி! அடி! எங்கே 
1. பெண்ணே ! போரிறாய்‌? என்று ண்ட அவள்‌ ஓடி 


2. அடிக்கவேண்டும்‌, - ்‌ ; ; ‘ 
வந்து, ஒரு தடியால்‌ அவனை அடித்தாள்‌. அவன, 

என்ன காரியஞ்‌ செய்தாய்‌ ? அடி... எனப்‌, பின்னும்‌ ஒரு 
தரம்‌ அவனை அடித்து, நீ சொன்னபடியே செய்தேன்‌ என்‌ 
இண்டு முள்‌. மற்றொரு நாள்‌ புருடனுக்குக்‌ கலத்திற்‌ 
விடர்‌ சோறிடும்‌ பொழுதில்‌ அவன்‌, “அடி! தலை மேலே 


1. நெல்லின்‌ உமி, மி” 
9.. உமிழு, [Imp] & 


என்றான்‌... அவள்‌ ஒரு தாம்‌ அடித்தூதி 
தலை மேலே எச்சிலை உமிழ்ந்காள்‌. பின்‌ னொரு 


Observe the two 
meanings of வை. க ee ன்‌ : ன்‌ த 55 
eee நாள்‌, “இந்தப்பணத்தை வீட்டுக்‌ குள்ளே வை 


என, அவள்‌, “மூர்க்னுடைய பணமே! மூடனுடைய பணமே! 
மடையனுடைய பணமே! என்று வைது கொண்டி ருந்தாள்‌. 
பின்பு அவன, “இவை எல்லாம்‌ பார்த்து, அறிந்து, வெட்கப்‌ 
பட்டுக்‌, கோபத்தை விட்‌ அவளை உபசரித்து, அவள்‌ புத்தி 
கேட்டு நடந்து, நல்லவன்‌ ஆனான்‌. அகையால்‌ அறிவில்லாத 
வன்‌ பேண்டுகளிடத்திலுந்‌ தாழ்வு படூவான்‌. 


“ஸ்‌ஆஆ 


28. WHO IS RESPONSIBLE FOR THE MISCHIEF CAUSED BY THE CAT ? 
நாலு பேர்‌ பங்காகப்‌ பஞ்சுவர்த்தகம்‌ பண்ணினார்கள்‌; பஞ்சு 
6 


மூட்டைகளை எலிகள்‌ கடிக்காதிருக்கும்‌ பொ 


For கடியாது, 


Ge அவர்கள்‌ ஒரு பூ பூனையை வளர்த்தார்கள்‌. 


வளாக்கும்‌ போது, அதனுடைய நாலு கால்களையும்‌ ஆளுக்கு 
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ஒவ்வொரு காலாகப்‌ பங்கு வைத்துக்‌ கொண்டு, அவனவன்‌ 
தன்‌ தன்‌ Ree ee காலுக்குக்‌ தண்டை கொலுசு =o 
வரன்கள்‌. அலங்கரித்துச்‌ சிறப்பாக வைத்திருந்தார்‌ 
கள்‌. அப்படி இருக்கையில்‌ அந்தப்‌ பூனைக்கு ஒரு காலி 
லே காயம்‌ பட்டது. அந்தக்‌ காலுக்குச்‌ சுதந்தரக்காரன்‌ எண்‌ 
ணெய்ச்சீலை சுற்றி வைத்தான்‌. ௮தூ அடுப்பண்டையிலே 
போன போது அடுப்புத்தீயினால்‌ ee கொண் 

Pom logetter wit டத. அதனுடனே அந்தப்‌ ஜுனையானஅ பஞ்சு | 
மூட்டைகளின்‌ மேல்‌ விழுந்து ஓடிப்போகையால்‌ 
அம்மூட்டைகள்‌ F பற்றிக்‌ கொண்டு வெந்து 

aks «8 போய்‌ விட்டதுகள்‌. அதைக்‌ கண்டு எண்‌ 
ணெய்ச்‌ சீலை சுற்றின கூட்டாளிகையில்‌. மற்றை மூன்று 
பேரும்‌ தங்களுக்கு அர்த eee வாங்கிக்‌ கொடுக்கும்‌ 
படியாக மரியாதை இராமனிடத்திலே பிரியாது 


The name of a 


celebrated judge. அர்ஜி கொடுத்தார்கள்‌. அர்த நியாயாதிபதி 


பிரதிவாதியை அழைப்பித்து, விசாரணைசெய்து, அவன்‌ மனம்‌ 
a+a4.Becausche அறிந்து சேய்ததல்லாமையினாலே, வாதிகள்‌ செ 
had not done it 156. 

wilfully. wes பிரியாது அநியாயம்‌ என்று அறிந்து, அந்த 
வாதிகனைப்‌ பார்த்து, பரெதிவாதி பூனைக்கு எண்ணெய்ச்‌ சீலை 
சுற்றி வைத்த கால்‌ காயம்‌ உள்ளதாய்‌ இருக்கிற படியால்‌ நடக்‌ 
திற தற்கு உதவாதே! காயமில்லாத உங்கள்‌ மூன்று போகளு 
டைய கால்களினாலே நடந்து போகையால்‌ இப்படிப்பட்ட 
சேதம்‌ வந்தது; ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ மூன்று பேருமே பிரதிவாதி 
| யினுடைய நஷ்டத்தைக கொடுக்க வேண்டும்‌” என்று தீர்ப்புச்‌ 
செய்தான்‌. வாதிகள்‌ மூன்று பேரும்‌, (யானை தன்‌ தலையிலே 
தானே மண்‌ போட்டுக்‌ கொள்ளுகிறது போலத்‌,) தங்களுக்குத்‌ 


தாங்களே முன்‌ வந்ததோடு பின்னும்‌ ஈஷ்டர்‌ தேடிக்‌ கொண்‌ 


டார்கள்‌. திக்கற்றவனுக்குத்‌. தேய்வமே துணை என்றெ பழ | 
133. 
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மொழிப்‌ படி அதிக விசனம்‌ அடைந்த பிரதிவாதி தெய்வ சகா 
யத்தினாலே தன்‌ பட்சம்‌ தீர்ப்பானது கண்டு, அதிக சந்தோஷத்‌ 

50. 


தை அடைந்தான்‌. 


EESDDD 
ZS. Give what you URE. 
ஒருவன்‌ தன்‌ மரண காலத்திலே தன்னிடத்தில்‌ இருந்த பதி 
Sealy at னாயிசம்‌ வராகன்களையும்‌ தனக்குப்‌ பழக்கமுள்ள 
ஒரு சாவகாரி கையில்‌ கொடுத்து, “என்‌ புத்தி 
ரன்‌ பெரியவன்‌ ஆன பின்பு இந்த வசாகன்களில்‌ உனக்கு இஷ்‌ 
டமானதைக்‌ கொடு” என்று சொன்னான்‌. பின்பு சாவகாரி அது 
களைத்‌ தன்‌ வீட்டிலே கொண்டு போய்‌ வைத்திருந்தான்‌. பிள்ளை 
பெரியவன்‌ ஆன பின்பு சாவகாரியிடத்திற்குப்‌ போய்த்‌, தன்‌ 
தகப்பன்‌ கொடுத்த பொருளைக்‌ கேட்டான்‌. அதற்குச்‌ சாவ 
| காரியானவன்‌, “(உன தகப்பன்‌ எனக்கு இஷ்டமானதை உனக்‌ 
| குக்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்ன டக அது எனக்கு இஷ்டமா 
னது இந்தக்‌ தொகைதான்‌ என்று, ஆயிரம்‌ வராகன்‌ கொ | 
டுக்கப்‌ போனான்‌. அந்தப்‌ பிள்ளையாண்டான்‌, “வேண்டாம்‌! 
| என்று விசனத்தை அடைந்து, மரியாதை இசாமனிடத்திலே 
போய்ப்‌ பிரியாது பண்ணினான்‌. மரியாதை இராமன்‌ சாவகா 
fou அழைப்பித்து விசாரித்து, அவன்‌ வாய்ச்சொல்லைக்‌ 
கொண்டே “உனக்கு இஷ்டமானஅ ஒன்பதினாயிரம்‌ வராகன்‌; 
ஆகையால்‌, நீ எடுத்துக்‌ கொள்ள நினைத்தாய்‌; அந்த ஒன்பதி 
னாயிரம்‌ வராகனை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொடுத்து விடு; இந்தப்‌ 
பிள்ளைக்குக்‌ கொடுக்க நினைத்த உனக்கு இஷ்டம்‌ ஆகாத ஆயி 
ரம்‌ வராகனை நீ எடுத்துக்‌ கொள்‌, என்று தீர்ப்புப்‌ பண்ணி 
னான்‌. “ஊரார்‌ உடைமைக்குப்‌ பேயாய்ப்‌ பறந்தாலும்‌ வரு 
மோ?” என்கிற பழமொழிப்‌ படியே சாவகாரியினுடைய அதிக 
| ஆசை பயன்‌ படாமற்‌ போயிற்று, 
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30. THE MAN WHO INSISTED UPON HIS STRICT RIGHTS. 
ஒரு அலுக்கனிடத்தில்‌ ஒரு வேளாளன்‌ தன்‌ es கலி 


யாணத்திலே ஊர்க்கோலங்‌ காட்ட யானை இரவலாக வண்டில்‌ 


50. 


கொண்டு வந்தான்‌. அநத யானை ஊர்க்கோலம்‌ வநது கொண 


ரால்ப்‌ போது ஆகஸ்மீகம்‌ ஆகச்‌ செத்துப்‌ 
reason, 


போயிற்று. அந்த வேளாளன்‌ உடனே துலுக்க | 
படம்‌ னிடத்திற்குப்‌ போய்த்‌, பதெய்விகமாக உன்னு | 
டைய யானை செத்துப்‌ போச்சு, அதற்கு விலையானாலும்‌ பதி | 
லாக யானை யானாலும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்றான்‌. 
அதற்குத்‌ அலுக்கன்‌, “நீ சொன்ன இரண்டுக்கும்‌ நான்‌ சம்ம 
இக்கிறதஇில்லை, என்‌ யானையே எனக்கு வேண்டும்‌ என்று சொல்‌ | 
லிப்‌, பின்பு மரியாதை இராமனிடத்திலே சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. மரியாதை இராமன்‌ பிரதிவாதியை அறைப்பித்துக்‌ 
கேட்கும்‌ போது அவன்‌ நடந்த உண்மையைச்‌ சொன்னான்‌. 
மரியாதை இராமன்‌ அலுக்கனைப்‌ பார்த்துத்‌. “ெம்விகல்கக 

aoe நேரிட்டபடியால்‌ பதிலாக isp Resin Geet வாங்‌ 
இக்‌ கொள்ளு, அல்லது விலையானாலும்‌ வாங 
இக்‌ கொள்‌ என்று பல விதத்திலுஞ்‌ சமாதானஞ்‌ சொன்னான்‌. 
அதற்கு அந்த முரட்டுத்‌ துலுக்கன்‌, “இரண்டுக்கும்‌ நான சம்‌ 
மதிக்க மாட்டேன்‌. அந்த யானையே எனக்கு வேண்டும்‌, வே 
றொன்றும்‌ வாங்கேன்‌ என்று கடவுள்‌ பேராலே அணை இட்‌ 
டான்‌. அதைக்‌ கேட்டு, வேளாளன்‌ கலங்கினான்‌. பின்பு மரி 
யாதை இராமன்‌ ஆலோசித்து, “நீங்கள்‌ நாளையத்தினம்‌ வாருங்‌ 
கள்‌ என்று அனுப்பிவிட்டு, இரகசியமாக வேளாளனை அழைப்‌ 
பித்து, “ஈாளையத்தினம்‌ நீ வரவேண்டாம்‌; உன்‌ விட்டு நடை 
யிலே கதவோரமாகப்‌ பழம்‌ பானைகளை அடுக்கி வைத்துக்‌ 
கதவைச்‌ சும்மா சாத்தி வைத்துக்‌ கொண்டிரு, அலுக்கன்‌ 
வந்தவுடனே “உன்னெதிரி வாவில்லை, ஆகையால்‌ நீ போய்‌ | 
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அழைத்துக்‌ கொண்டு வா என்று அனுப்பு விக்கிறேன்‌; அவன்‌ 
அவசரமாக வந்து கதவைத்‌ திறப்பான்‌, அப்போ 
த்‌ அ பானைகளெல்லாம்‌ நெரிந்து போம்‌. பின்பு 
எங்கள்‌ பெரியோர்கள்‌ நாள்‌ முதற்கொண்டு ஆய்‌ 
அவர்க = which 259. (13) , 
have existed. வந்த பானைகளை உடைத்துப்‌ போட்டான்‌ என்று 
அழுது, அயல்வீட்டாருடனே கூச்சலிட்டுச்‌ சொல்லிக்‌ கொள்‌ 
ரூ. அதற்காக தனனை ல்‌ சமாதானஞ்‌ சொன்னாலும்‌, “என்‌ 
பானை யே எனக்கு வேண்டும்‌. என்று நீ ணையை. பண்‌ 
ணிக்‌ கொள்‌ என்று சொல்லி அனுப்பி விட்டான்‌. மறுகாள்‌ 
அந்தப்‌ படியே ஈடந்த பின்பு வேளாளன்‌ வந்து, “வெகு 
காலமாக அய்‌ வந்த என்‌ பானைகளை உடைத்துப்‌ போட்டான்‌. 
என்‌ பானைகளே எனக்கு வேண்டும்‌ என்றான்‌. மரியாதை 
இராமன்‌ அந்தத்‌ அலுக்கனைப்‌ பார்த்து, “நீ இதற்கு என்ன 
சொல்லுறொய்‌?' என்றான்‌. அதற்குத்‌ அலுக்கன, “யானைக்கும்‌ 
பானைக்கும்‌ சரியாய்ப்‌ போச்சுது; போ: ல்‌ கன 
மூடன்‌ கைப்பொருள்‌ இழப்பான்‌ என்றெதைத்‌ அலுக்கனிடத்‌ 


திலே காட்டினான்‌. 


ESEDVD> 


31. HOW LONG WAS THE BOND ? 

ஒரு குடியானவன்‌ ஒரு செட்டியினிடத்தில்‌ சீட்டெழுதிக்‌ 
கொடுத்து, நாறு வராகன்‌ கடன்‌ வாங்கி இருந்தான்‌. Fo 
நாள்‌ போன பிற்பாடு செட்டியானவன்‌ கடனைக்‌ கேட்டான்‌. 
குடியானவன்‌ “நாளைய உதயத்தில்‌ ஊருக்கப்புறங்‌ கொல்லை 
மேட்டிலே இருப்பேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ சீட்டைக்‌ கொண்டு 
வந்தால்‌ முதலும்‌ வட்டியுங்‌ கொடுத்து விடுகிறேன்‌ என்று 
சொன்னான்‌. அந்தப்‌ படியே சீட்டைக்‌ கொண்டு போனான்‌. 
அதை வாங்கிப்‌ பார்க்றெது போலக்‌ கிழித்துப்‌ பக்கத்திலே 


227. 
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மூட்டம்‌ போட்டிருக்கிற நெருப்பிலே போட்டு விட்டு, “உனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்க வேண்டிய தில்லை என்று, போகச்‌ சொன்னான்‌. 
செட்டி துன்பத்துடன்‌ மரியாதை இராமனிடத்திலே சொல்‌ 
லிக்‌ கொண்டான. அவன குடியானவனை அழைப்பித்து, “ஏன 
சீட்டைக்‌ கிழித்துப்‌ போட்டாய்‌?” என்று கேட்டான்‌. அதற்கு 
அவன்‌, “நான அ ல்‌ கடன்‌ வாங்கினதும்‌ இல்லை, சீட்‌ 
டைக்‌ கழித்ததும்‌ இல்லை,” என்று சொன்னான்‌. ர ee | 
தனியே அழைத்துச்‌, “PLO எவ்வளவு நீளம்‌?” என்று நியா 
யாதிபதி கேட்டான்‌. “சாணீளம்‌ என்று சொன்னான்‌. உன்‌ 
னைக்‌ கேட்கும்‌ போது ர ரள சொல்‌ என்று சொல்‌ 
லிவைத்து, நியாயஸ்தலத்தில்‌ ல்‌ மவன்‌ செட்டியைப்‌ 


பாரத்து, நீ பொய்‌ சொல்லாதே, அந்தச்‌ இட்டு எவவளவு 


நீளம்‌? என்று கேட்டான்‌. “யா! நான்‌ மெய்யாகவே ல்‌ 
கிறேன்‌; ௮௮ ஒரு முழ நீளச்‌ சீட்ட, அதையும்‌ கிழித்துப்‌ 
போட்டுப்‌, பணமும்‌ வாங்கினதில்லை என்று பொய்‌ சொல்லு 
Dacor என்றான்‌. குடியானவனுக்குக்‌ கோபம்‌ பிறந்து, அவ 
சரத்திலே “ஜயா! உங்களிடத்திலே தானே சாண்‌ சீட்டை 
மூழச்‌ சீட்ட என்று பொய்‌ சொல்லுகறொனே! மற்ற இடத்திலே | 
எத்தனை பொய்‌ சொல்ல மாட்டான்‌? என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்‌ 
| டு நியாயாதிபதி, “நீ அவனிடத்தில்‌ சீட்டெழுதிக்‌ கொடுத்துக்‌ 
கடன்‌ வாங்கா திருந்தாய்‌ ஆகில்‌ சாண்‌ சீட்டென்று எப்படி 
அறிந்தாய்‌?” என்று cree பொய்‌ சொன்னதற்காக அவ 
னைத்‌ தண்டித்துச்‌, செட்டிக்கு வட்டியும்‌ முதலுங்‌ கொடுத்து 
விடும்‌ படி கட்டளை இட்டான்‌. அஆத்திரக்காரனுக்குப்‌ புத்தி 
மட்டு என்பதற்குக்‌ குடியானவன்‌ இருஷ்டாந்தம்‌ ஆனான்‌. 
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32. THE FEATHERS STICKING IN THE HAIR. 

ஒருத்தியினுடைய கோழியை அ௮ண்டைவீட்டுக்காரி திரு 
டிக்‌ கொன்று தின்று விட்டாள்‌. அவள்‌ வீட்டுக்குள்ளே 
போன கோழி மறுபடியும்‌ வராமற்‌ போனதைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்த சொந்தக்காரி அந்தத்‌ திருடி யினிடத்தித்குப்‌. 
போய்‌, “என்‌ கோழி உன்‌ விட்கெகுள்ளே வந்ததே; அது 
டக எதோ?” எக கேட்க, அவள, நான்‌ பார்க்‌ 
RAO eee கவே இல்லை, என்று சாதித்தபடியால்‌ மரியா 
தை இராமனிடத்திற்குப்‌ போய்ப்‌ பிரியாது 

செய்தாள்‌. அந்தத்‌ இருடியை அழைப்பித்துக்‌ கேட்டபோது, 
நான்‌ அந்தக்‌ கோழியைப்‌ பார்க்கவே இல்லை, என்று சாதித்‌ 
தாள்‌: நியாயாதிபதி சாட்டு இல்லாமையினாலே அவ்விரண்டு 
| பேருக்கும்‌ வீட்டிற்குப்‌ போக உத்தரவு கொடுத்து விட்டுக்‌, 
கொஞ்சந்‌ தூரத்திலே போகிற போது கிட்ட இருக்கிறவர்க 
ளைப்‌ பார்த்து, “ஒரு ஸ்திரியானவள்‌ தன்‌ திருடித்‌ 
தின்று விட்டு, அதன்‌ மயிரையும்‌ தலையிலே வைத்துக்‌ கொண்டு, 
இந்தச்‌ சபையிலே நின்று, (நான அறியேன்‌. என்று சாதித்து 
விட்டுப்‌ போகிருளே. அவளுடைய ath Rusia tk பார்த்தார்‌ 
களா? என்று அவளுக்குக்‌ கேட்கும்‌ படியாகச்‌ 
சொன்னான்‌. அந்தத்‌ திருடி இந்தச்‌ சொல்‌ தன்‌ 
காதிலே விழுந்த மாத்திரத்திலே கையினாலே மெள்ளக்‌ தன்‌ 


= For her to hear. 


கொண்டையைத்‌ தடவிப்‌ பார்த்தாள்‌. அதைக்‌ கண்டு, நியா 
யாதிபதி அந்தத்‌ இருடியைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வரச்‌ சொல்லி, 
அவள்‌ வாயைக்‌ கொண்டே திருட்டை வெளிப்‌ படுத்தி, அதற்‌ 


239. 


குத்‌ தகுந்த அபராதம்‌ ற்‌ கோழிக்காரிக்குக்‌ கோழி 
| பவி கொடுக்கும்‌ படி தரவு செய்தான்‌. போய்‌ 
ம்‌ மேய்யை வெல்லுமா? ae அத்திருடி அன்றைக்‌ 


௫௫ ட நிஜம்‌ என்று நம்பினாள்‌. 
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33. THE FIRST TRIAL OF THE RIVAL MINISTERS. 


ஒரு நாள இராயர்‌ பெண்சாதி அப்பாலி உத்தியோகத்திற்கு 


A celebrated மற்றொருவனைக்‌ கொண்டு வந்து விட்டு) இசா 


minister. 


யருக்குச்‌ சிபாரிசு செய்தாள்‌. இசாயர்‌ “அப்‌ 
மாஜி வல்லமை இவனுக்‌ குண்டா?” என்று கேட்டார்‌. ௮ 
தற்கு அவள்‌ “அதிகமாகவே இருக்கலாம்‌ என்று நினைக்கி 
றேன்‌” என்றாள்‌. ஆனால்‌ பரீட்சை செய்வோம்‌, என்று 
சொல்லி, அவனுக்குப்‌ னும்‌ படியாக உத்தரவு கொடுத்தார்‌. 
பின்பு ஒரு நாள்‌ இசாத்திரி அந்தப்புரத்திலே இராயர்‌ Gps 
தை அவர்‌ மார்பிலும்‌ முகத்திலும்‌ காறி உமிழ்ந்து, கால்க 
ளால்‌ உதைத்து, விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தது. சூரியோதயம்‌ 
அன பின்பு இராயர்‌ அப்பாஜி உத்தியோகத்திற்கு வந்த மனு 
ஷனை அழைப்பித்து, அவனைப்‌ பார்த்து, “இராத்திரி ஒருவன்‌ 
வந்து என்‌ முகத்திலும்‌ மார்பிலும்‌ காறி உமிழ்ந்து, காலால்‌ 
உதைத்தான்‌. அவனுக்கு என்ன செய்யலாம்‌?” என்றார்‌. ௮ 
வன்‌, “உலகத்துக்கு எல்லாம்‌ தலைவன்‌ ஆயிருக்கிற உங்களை இப்‌ 
ஒட்டகம்‌! படி. அலட்சியம்‌ செய்தவன்‌ வாயில்‌ ஈயத்தை 

உருக்கி வார்த்துக்‌, கால்களை வெட்டி விட வேண்‌ 
டும்‌” என்றான்‌. அவனை அப்புறம்‌ போகச்‌ சொல்லி, அப்‌ 
யாஜியை அழைப்பித்து, முன அவனைக்‌ கட்ட படியே 
கேட்டார்‌. அதற்கு அப்பாஜி, “உங்களை உதைத்த பாதம்‌ 
எதுவோ, அதற்குப்‌ பொற்‌ சதங்கையும்‌ தண்டையும்‌ போட்டு, 
கள்‌ மேலே உமிழ்ந்த வாய்‌ எதுவோ அதனை முத்தம்‌ 
இட்டுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்றான்‌. அதன்‌ பின்பு இசா 
யர்‌, “நீ சிபாரிசு செய்த மனுஷனை அப்பாஜியிலும்‌ வல்லவன்‌ 
என்று புகழ்ந்தாயே. இவ்விருவர்‌ One பார்த்தா 
யா?” என்று கேட்டார்‌. அதற்கு அவள்‌ “ஒரு பரீட்சையி 
லே தானே எப்படி நிச்சயிக்கலாம்‌? என்றாள்‌. 
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34. THE THREE IMAGES, 
டில்லி பாச்சா அப்பாஜி வல்லமையை அறிதற்‌ பொருட்டு, 


The Pédisnan, PCT மாதிரியான மூனறு விக்செகங்களையும்‌, 


of Delhi. “இவைகளிலே எதைப்‌ போலிருக்கிறவன்‌ உத்த 


மன்‌, எதைப்‌ போலிருக்கிறவன்‌ மத்திமன்‌, எதைப்‌ போலிருக்‌ 
கிறவன்‌ அதமன்‌, என்று பரீட்சித்து, அந்தந்த வதன்‌: ‘Crs 


லே or ௮ ப்‌ தி து ன்‌ என்று ஞ்‌ இய 
A rather disdainful மூதி வ ண்ண வன்‌ மு 


தலி தாக்கிதையும்‌ இராயருக்கு அனுப்பினான்‌. இரா 
யர்‌ அந்த நிருபத்தை வாசத்துப்‌ பார்த்துச்‌, 
சபையாருக்‌ கெல்லாம்‌ அந்த விக்ரெகங்கனைக்‌ காண்பித்துக்‌, 
குணாகுணங்களைச்‌ சோதிக்கச்‌ சொன்னார்‌. மூன்றும்‌ ஒரே 
மாதிரியாக இருக்கிற படியால்‌ அவைகளிற்‌ பேதங்‌ கண்டு 
பிடிக்க மாட்டாமல்‌ மயங்கனோகள்‌. அப்பாஜி அந்த விக்கிர 
கங்களூுடைய கரசரணாதி அவயவங்களை எல்‌ 


கரம்‌ + சரணம்‌ + ஆதி, 
A sans : comp. 


லாம்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌, காதுகளிலே று துளை 
கள்‌ இருக்கிறதை அறிந்து; மெல்லிய ஈர்க்கை 
<3} 5G) CoM & ott] அழைத்துப்‌ பார்த்தான்‌. நுழைத்துப்‌ பார்க்‌ 
கும்‌ அளவில்‌, ஒன்றுக்கு வாய்‌ வழியாகப்‌ புறப்‌ 
பட்டது; மற்றொன்றுக்கு மற்றொரு காதின்‌ வழி 
யாகப்‌ புறப்பட்டது; வேறொன்றுக்கு வெளிப்‌ படாமல்‌ உள்‌ 


Lit. in the measure 
of = when. 


ளே போய்‌ விட்டது. உள்ளே போய்‌ விட்டதைப்‌ போலக்‌ 
கேட்ட சமாசாரத்தை உள்‌ அடக்கு கறவன்‌ உத்தமன்‌ என்றும்‌, 
மற்றொரு காதின்‌ வழியாகச்‌ சென்றதை போலத்‌ தான்‌ கேட்ட 
செய்தியை மற்றொரு காதின்‌ வழியாகச்‌ செ 


Not com. 
Sans. = mid 


பம்‌ அுத்துறெவென்‌ மத்திமன்‌ என்றும்‌; வாயின்‌ வழி 
யாகப்‌ புறப்பட்டதைப்‌ போலக்‌ தான்‌ கேட்ட சங்கதியை 


நட்டல்‌ அடக்காமல்‌ வெளியிலே கொட்டி விடுகிறவன்‌ 
S. = lowest, 


அதமன்‌ என்றும்‌ நிச்சயித்து, அந்தப்படியே 
அந்தந்தப்‌ பதுமைகளுக்கு மேல்‌ எழுதி அனுப்பிவிடச்‌ சொன்‌ 
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னான்‌. இசாயர்‌ அதிக சந்தோஷத்தை அடைந்து, பாச்சா 
விடத்திற்கு அனுப்பி விட்டார்‌. 
EEEDDSP 


35. THE VAGUE WORDS INTERPRETED. 


இசாயரும்‌ அப்பாஜியும்‌ pent வழியிற்‌ போகிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ போது, ஒருவன்‌ உழுது கொண்டி 
ருந்த கழனியைப்பார்த்து, மூன்று ஸ்திரிகளில்‌ 


= போய்‌, 
தம-ஆகும- ஒருத்தி “இது முகத்துக்காம்‌ ' என்றாள்‌. மற்‌ 
will serve for. ; ee ee : . 
றொருத்தி “இது வாய்க்காம்‌ என்றாள்‌. வேறோ 
ருத்தி “இது பளெனைக்காம்‌ என்றாள்‌. “இவர்கள்‌ இப்படிச்‌ 
சொன்னதுகளின்‌ பயன்‌ என்ன? என்று அப்பாஜியைக்‌ கேட்க 
அப்பாஜி, “முகத்துக்காம்‌ என்றது மஞ்சள பயிரிதெற்கு ஆன 
நிலம்‌, என்றும்‌, “வாய்க்காம்‌ என்றது வெற்றிலைக்‌ கொடி நடு 
இறதற்கான நிலம்‌, என்றும்‌, “பிள்ளைக்காம்‌ என்றது தென்னம்‌ 
பிள்ளை வைத்தற்‌ கான நிலம்‌, என்றும்‌ சொன்‌ 
= வைத்தலுக்கு + ஆன. . J i 
னது ஆம்‌ என்று சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்‌ 
டு, இராயர்‌ அந்த ஸ்திரிகள்‌ மூன்று பேரையும்‌ அழைப்பித்து, 
அவர்கள்‌ வாய்ப்‌ பேச்சையும்‌ விசாரித்து அறிந்து, மிகவும்‌ 


மனம்‌ மகிழ்ந்தார்‌. 


ELEEDDP>D 
36. JUDGING OF OTHERS BY ONE’S SELF. 
ஒரு நாள்‌ இராயர்‌ தனக்குச்‌ சவரம்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ 
ல்க இற அம்பட்டனைப்‌ பார்த்து, “இந்தப்‌ பட்ட 
WY ணத்தில்‌ எல்லாரும்‌ செளக்கியமாக இருக்கி 
ison? என்று கேட்க, அதற்கு அவன்‌, “எவ்வளவு oT ort] 
யவராக இருக்றெவர்களுக்குள்ளேயும்‌ எலுமிச்சங்‌ காய்‌ அளவு 
பொன்னுக்குக்‌ குறைச்சல்‌ உள்ளவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை,” 
என்றான்‌. சமீபத்தில்‌ இருந்த அப்பாஜியைப்‌ பார்க்க, அப்பாஜி 
a7 
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சற்று நோம்‌ யோசித்துப்‌ பார்தது, அம்பட்டனுக்குத்‌ தெரியா 
மல்‌ தன்னுடைய ஊழியக்காரன்‌ ஒருவனை விட்டு அவன்‌ ௮ 
டைப்பத்தைச்‌ சோதித்து, அதில்‌ இருந்த எலுமிச்சங்‌ காய்‌ அள 
| வபொன்னை எடுத்து, அம்பட்டன்‌ போன பின்பு இசாயருக்குக்‌ 
காண்பித்து, “இதனாலே தான்‌ அவன்‌ தனக்குள்ளது உலகத்‌ 
திற்கும்‌ உண்டு, தனக்கில்லது உலகத்திற்கும்‌ 
இல்லை என்று நினைத்து, அப்படிச்‌ சொன்னான்‌ 
என்று தெரிவித்து, ன பத்திரப்படுத்தி வைத்து, இன்னொரு 
சவாத்துக்கு அவனை இப்போது கேட்டது போலக்‌ கேட்டால்‌ 


= இல்லாதது. 


அப்போது அவன்‌ சொல்லுகிற சங்கதியும்‌ தெரியலாம்‌ என்‌ 
முன்‌. இராயர்‌ அப்படியே அவனை மறு சவாத்துக்குக்‌ கேட்‌ 


(a4 e e e e e 
oT 
Here used for டட பொழுது, EY க்‌ கு 


great people. ளேயும்‌ மேல்‌ டம்பமே அல்லாமல்‌, எலுமிச்‌சங்‌ 


காய்‌ அளவு பொன்னுடையவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை என்‌ 
ட பின்பு இராயர்‌ அப்பாஜியைப்‌ பார்த்து, “உன்னைப்‌ 
போலும்‌ விவேகம்‌ உளள மந்திரி எந்தத்‌ தேசத்திலுங்‌ கடைப்‌ 
பது மிகவும்‌ அரிது” என்று மெச்ச, அம்பட்டனுக்கு அவன்‌ 
பொன்னைக்‌ கொடுத்து விட்டார்‌. 


ஆ 


37. THE UNPRACTICAL PEDANTS. 


வட தேசத்திலே பத்து வயது முதலாக முப்பது வயது 
ae = தீர்க்க சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே படித்த 
Nob coms ஒரு தர்க்கிகனும்‌, வியாகரண சாஸ்திரம்‌ ஒன்‌ 
ae றையே கற்ற ஒரு வையாகாணியும்‌, பரத சாஸ்‌ 
திரம்‌ ஒன்றையே அப்பியாசித்த ஒரு பாடக 

=A 1 ° ர்‌ ரபீ ப 5 
ல்க ம்ப 2) ஜோதி சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே வாசித்த ஒரு 
ஜோஷ்யனும்‌, வைத்திய சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே 
ஆராய்ந்த ஒரு வைத்தியனும்‌, ஆயெ இவ்வைந்து பேரும்‌ 
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கூடிக்‌ கொண்டு தேசாந்தாம்‌ போய்ப்‌ பணம்‌ சம்பாதித்துக்‌ 
கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ள ஆலோசிக்கும்‌ 
Vellore = The : | ்‌ - 
town of the போது, வேலூரில்‌ இராயர்‌ வித்துவான்‌ களுக்கு 


ய்‌ வேண்டிய படி கொடுக்கிறார்‌, என்று அவனைக்‌ 
காணும்‌ படியாக, அதுவரைக்கும்‌ அணை கூட்டிக்‌ கொண்டு 
வந்து, துணையாக வந்தவர்களை அனுப்பி விட்டு,  இராயரு 
டைய சயைக்குப்‌ போய்‌, அவனவன்‌ தன்‌ தன்‌ வித்தையின்‌ 
வல்லபத்தைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. இராயர்‌ அப்பாஜியைப்‌ பார்த்‌ 
அ, “இவர்கள்‌ மிகவுங்‌ கெட்டிக்காரர்கள்‌ என்று புகழ்ந்தார்‌. 
அதற்கு அப்பாஜி, “இவர்கள்‌ வித்தையிலே எவ்வளவு கெட்‌ 


218. 


டிக்கார்களேோ அவ்வளவு லெளகே காரியங்களிலே மூடர்‌ | 


களாய்‌ இருக்கலாம்‌ என்று நினைக்கறேன்‌ என்றான்‌. . இராயர்‌ 
அந்த மூடத்தனத்தை எனக்குக்‌ காட்ட வேண்டும்‌ என்று 
கேட்க, அதற்கு அப்பாஜி, “அப்படியே காண்பிக்கிறேன்‌; இன்‌ 
றைக்கு இவர்களைச்‌ சாப்பிட்டு வரும்படி அனுப்பி வையுங்‌ 
கள்‌,” என்றான்‌. அப்படியே இராயர்‌ அனுப்பிவிட்டார்‌. பின்பு 
அப்பாஜி, அவர்களை அதியாமல்‌ நடக்கிற காரியத்தைப்‌ பார்த்து 
வாச்‌ சொல்லிச்‌ லெ ல்‌ அனுப்பினான்‌. அவ்வைந்து 
பேர்களுக்குள்ளே தர்க்கென்‌ நெய்க்குப்‌ போய்‌, ஒரு தொன்‌ 
னையிலே வாங்கிக்‌ கொண்டு வரும்‌ போது, கையிலே இருக்‌ 
திற நெய்த்‌ தொன்னையைப்‌ பார்த்து, “நெய்க்குத்‌ தொன்னை 
ஆதாரமோ? தொனனைக்கு நெய்‌ ஆதாசமோ?” என்று தர்க்க 
Wee ci, யுக்திகளைக்‌ கொண்டு, நெடு நேரம்‌ யோசித்துப்‌ 

| பார்த்து, சந்தேகர்‌ நிராமையால்‌, தொன்னை 
யைக்‌ கவிழ்க்க, நெய்‌ முழுதும்‌ ஒழுகப்‌ போனதைக்‌ கண்டு, 
கெய்க்குத்‌ தொன்னையே அதாரம்‌ என்று நிச்சயித்துக்‌ கொண்டு 


வந்து சேர்ந்தான்‌. . வியாகரண வித்துவான்‌ தயிர்‌ வாங்கப்‌ 


போய்‌, ஒர்‌ இடைச்சி பதயிரோ!” என்று கடைசி ஓகாரத்தைப்‌ 
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பத்து மாத்திரை அளவாக நீட்டிக்‌ கூவுறெதைக்‌ கேட்டு, “இந்த 
இரண்டு மாத்திரை உள்ள ஓகாரத்துக்கு அதிக மாத்திரைகொடுத்‌ 
அ வியாகரணத்துக்கு விரோதமாக உச்சரிக்கிராயே/ பைத்தியக்‌ 
காரி! என்று நெடு நோம்‌ அவளுடனே சண்டைபோட்டுக்‌, 
கோபித்துக்‌ கொண்டு, தயிர்‌ வாங்காமல்‌ வந்தான்‌. பாடகன்‌ 
உலையில்‌ அரிசியைக்‌ கழுவிப்‌ போட்டு, அது தள தள வென்று 
கொதிக்றெ ஓசையைக்‌ கேட்டு, அதற்குச்‌ திற்கும்‌ தாளம்‌ 
போட்டு, அத்தாளத்திற்கு ஒத்த வராமையினாலே கோபங்‌ 
கொண்டு, சோற்றுப்‌ wii எக ௭7 உடைத்து விட்டான்‌. ஜோ 
திட சாஸ்தி ஒரி "இலை பறிக்கப்‌ போய்ப்‌ பாதி மரத்திலே ஏறும்‌ 
போது கெவுளி சொன்னதைக்‌ கேட்டு, ஏறுதற்கும்‌ இறங்கு 
தற்கும்‌ தடையாய்‌ இருக்கிறதை அறிந்து, வெகு சோம்‌ அங்‌ 
கே தானே இருந்து, பின்பு சும்மா வந்து விட்டான்‌. வைத்தி 
யன்‌. கறிகாய்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு வரப்‌ போய்‌, தன்னுடைய 
வைத்திய நூற்படி. அந்தந்தக்‌ கறிகாய்களில்‌ 
இருக்கற தோஷத்தை அறிந்து, அவைகளை 
எல்லாந்‌ தள்ளி விட்டு, வெறுங்‌ சையனாய்‌ வந்து விட்டான்‌. 


180- 
இந்தச்‌ சமாசாரம்‌ எலலாம்‌ தான்‌ அனுப்பிய மனுஷரால்‌ ௮ 


Ellip. of உம்‌. 


மிஈது, அப்பாஜி இராயரைக்‌ கொண்டு சேவகரை விட்டு அவ 

ல்‌ வைந்து பேரையும்‌ அழைப்பித்து விசாரிக்கும்‌ 
அளவில்‌, நடந்த சங்கதிகளை எல்லாம்‌ அவர்‌ 
கள்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு, இராயர்‌ ஆச்சரியப்‌ பட்டு, அப்பாஜி 


யைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடினார்‌. 
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38. How RAMA KISHNAN BECAME A COURT JESTER. 
வட தேசத்திலே தேன்னாலு என்கிற ஊரிலே இசாமன்‌ 
| என்று ஒரு பிராமணப்‌ பிள்மா பிறந்திருந்தான்‌. அவனை ஒரு 
te 40 
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நாள்‌ வீதியிலே கண்ட ஒரு சன்னியாசி இவனுடைய ரூபத்‌ 

_ குணம்‌ அகம்‌ வதியும்‌ குணாதிசயத்தையுங்‌ கண்டு, ஒரு மக்‌ 

A S. Comp. = his ; ்‌ ‘ : - ட 

marvellous quali- இரசத்தை உபதேசம்‌ பண்ணி, “இந்த மந்திரத்‌ 
ties, 


தை மூன்று கோடி*£ ஒரு ராத்திரியில்‌ காளி 


Three Kodi of 
காளி 


these mantras. கோவிலிலே போய்ச்‌ செபித்தாய்‌ அனால்‌ 


2 
ஆயிரம்‌ முகத்துடனே உனக்குப்‌ பிரத்தியட்சம்‌ அவாள்‌. அப்‌ 
போது நீ அவளைச்‌ கண்டி, அஞ்சாமலிருந்து, வேண்டிய வாங்‌ 
களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்‌ என்றார்‌. இராமன்‌ நல்ல வேளை 
பார்த்துக்‌ கொண்டு, தன்னூர்ப்‌ புறத்தில்‌ இருக்றெ காளி கோவி 
அக்குள்ளே போய்‌, விதிப்படி அந்த மந்திரத்தைச்‌ செபம்‌ 

iE பண்ணினான்‌. பத்திரகாளி ஆனவள்‌ ஆயிரம்‌ 


£ உடையவள்‌, 


முகமும்‌ இரண்டு கையுமாகப்‌ பெரிய ரூபத்தை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு பிரசன்னம்‌ ஆனாள்‌. அப்போது மிகுந்த 
தயிரியம்‌ உடையவனாட அந்த இராமன்‌ அவள்‌ அகோர 
Phe ரூபத்தைப்‌ பார்த்து, அஞ்சாமல்‌ நகை செய்‌ 
தான்‌. காளி, “ஏண்டா! நகைக்றொய்‌ என்று 

கேட்டாள்‌. கேட்டதற்கு இராமன்‌, “அம்மா! எங்களுக்கு 
ஒரு மூக்குக்கு இசண்டு கைகள்‌ இருந்தும்‌ சலகோஷங்‌ கண்‌ 
டால்‌ சீந்துறெது வருத்தமாயிருக்றெது; அயிரம்‌ முகம்‌ இருக்‌ 
இறபடியால்‌ ஒரு வேளை ஜலதோஷங்‌ கண்டால்‌ இரண்‌ 
கையினாலே இந்த ஆயிரம்‌ மூக்குகளையும்‌ எப்படிச்‌ சீந்துவாய்‌?. 
என்றான்‌. அதற்குப்‌ பத்திரகாளி, அடா! பையா! நீ என்னைப்‌ 
பார்த்து விகடம்‌ பண்ணின படியால்‌ நீ இன்று முதலாக 
விகட கலவியாகப்‌ போகக்‌ கடவாய்‌. என்றாள்‌. “அ ஆ! 
விகடகவி நல்ல வாங்‌ கொடுத்தாய்‌; அப்படிப்‌ பார்த்தா 
ணு ௮ம்‌ விகடகவி தான்‌, இப்படிப்‌ வந்ததது 
| விகடகவி தான்‌” என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்டு, இரக்கம்‌ வந்து, 
“உன்னுடைய உபசாணைக்கு இராஜ சபை Cog 


= such as will 


praise, - கழ்‌ படியான விகடகவியாய்‌ இருக்கக்‌ கடவாய்‌. 


140. 


6 41 


TAMIL PROSE READING BOOK. [BOOK 1. 


என்று மறைந்து போய்‌ விட்டாள்‌. அது முதல்‌ விகடம்‌ பண்‌ 


ணுறெதிலே வெகு சமர்த்கனாக, இராயரிடத்‌ 
திலே போய்ச்‌ சேர்ந்து, ஜவனம்‌ பண்ணிக்‌ கொ 


Written வனம்‌. 


ண்டி ருந்தான்‌. 


EEEDD>D 


39. YOU CANT MAKE A BARBER A BRAHMAN. 

ஒரு நாள்‌ இராயர்‌ உதயமாகி நாலு நாழிகை வரைக்‌ 
கும்‌ நித்திரை செய்து கொண்டிருந்தார்‌. அன்றைக்குச்‌ சவ 
ரம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளுகிற இனம்‌, கையால்‌ அம்பட்டன்‌ 
வந்து பார்த்து, நித்திரை பங்கம்‌ வர ஓட்டாமல்‌, படுக்கையி 
லே தானே மெதுவாகச்‌ சவரம்‌ பண்ணி விட்டுப்‌ போனான்‌. 
இராயர்‌ நித்திரை தெளிந்த பிற்பாடு எழுந்து, நிலைக்கண்ணா 
“Ellipsis of டியைப்‌ பார்த்தார்‌. சவரம்‌ வெரு நேத்தியா 

wee OTS கச்‌ செய்திருக்கிறது” தெரிந்தது; அதனாலே; 
மிகவுஞ்‌ சந்தோஷம்‌ அடைந்து, அம்பட்டனை அழைத்து, 
“உனக்கு என்ன வேண்டும்‌? என்றார்‌. “சுவாமி, என்னைப்‌ 
பிராமணன்‌ அக்க வேண்டும்‌ என்றான்‌. பிராமணர்களை எல்‌ 
லாம்‌ அழைப்பித்து, “அறு மாதத்திற்குளளே இந்த அம்பட்‌ 
டனைப்‌ பிராமணன்‌ ஆக்கிப்‌ பந்தியிலே வைத்துக்‌ கதத 
சாப்பிடாமற்‌ போனால்‌ உங்களுக்கு விட்டி ருக்கிற மானியக்‌ 
களை எல்லாம்‌ ஜப்தி செய்து விடுவேன்‌” என்றுன்‌. பிராமணர்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ விசனப்பட்டுக்‌ கொண்டு, வெளிக்கு நல்ல 
தென்று அழைத்துக்‌ கொண்டு பொய்‌, நித்தியமும்‌ மூன்று 
காலம்‌ ஸ்நானம்‌ பண்ணாவலித்து, நித்தியாக்கினி, சந்தியாவம்‌ 

p. 205. ௮-௮. 

தனம்‌, செபதபங்கள்‌ முதலாயெ சமஸ்த காரியங்களை நடப்‌ 
பித்துக்‌ கொண்டு வருகையில்‌, அழுவது மாசக்‌ கடைசியில்‌ 
இராயர்‌, பிராமணாகளுடைய பந்தியில்‌ அம்பட்டன்‌ கூட 


உட்காரந்து சாப்பிடுகிறதைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று, அக்‌ 
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கிராசத்துக்குப்‌ போகும்‌ போது, அந்தப்‌ பிராமணர்கள்‌ தென்‌ 
லைஇராமனிடத்தே போய்‌ அழுதார்கள்‌. அதற்கு, “நீறு 
கள்‌ அஞ்ச வேண்டாம்‌, நான்‌ உபாயஞ்‌ செய்து தப்புவிக்‌ 
இறேன்‌ எனறு, இராயருக்கு முன்னே Ose eng இராமன்‌ 
ஒரு கறுப்பு காயின்‌ கழுத்திே ல, கயிற்றைக்‌ கட்டி, இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போய்‌, அக்ரொரத்தின்‌ சமீபத்தில்‌ இருக்கிற ஒரு கு 
தபரக ளக்‌ கரையில்‌ ஓமகுண்டம்‌ போட்டு, ara போர்‌ 
ரில்‌ பிராமணர்களை வைத்து, ஓமம்‌ பண்ணச்‌ சொல்‌ 
லித்‌, தான்‌ கொண்டு வந்த நாயை முழுகப்‌ படுத்தி, ௮௮ 
வாள்‌ வாளென்று கத்த, அதை இழுத்துக்‌ கொண்டு ஓம குண்‌ 
ண்டு சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்து, மறுபடியும்‌ நாயை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போய்‌ முழுகப்‌ படுத்தி, ஓமகுண்டத்தைப்‌ பிரதட்‌ 
சணம்‌ செய்வித்தான்‌. இப்படியாகச்‌ செய்து கொண்டிருக்கை 
Settee யில்‌ இராயர்‌ வந்து, “இந்த நாயை ஏன்‌ இப்‌ 
படிச்‌ செய்றொய்‌ ? என்று கேட்டார்‌. தென 
இராமன்‌, “இந்தக்‌ கறுப்பு காயை வெள்ளை நாய்‌ ஆக்‌ 
கப்‌ போகிறேன்‌” என்றான்‌. இராயர்‌ “அடா! பித்தனே ! எங்‌ 


கே உ. கறுப்பு சாய்‌ வெள்ளை நாய்‌ ஆகுமா? ஆக மாட்‌ 


217. 


டாது, என்றார்‌. அதற்குத்‌ தென்னாலுஇராமன்‌: அம்பட்‌ 
பன்‌ பிராமணனாகிற போது கறுப்பு நாய்‌ வெள்ளா நாய்‌ 
ஆகிறது அச்சரியமா?' என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடனே இரா 
யர்‌ “சரிதான்‌, யோசனை பண்ணாமற்‌ சொன்னோம்‌ என்று மன 
அக்குள்ளே வைத்துக்‌ கொண்டு, அக்ரொரத்துக்குப்‌ போகாமல்‌ 
அரண்‌ மனைக்கு வநது, அம்பட்டனை அழைப்பித்து, வேறொரு 
விதத்தில்‌ சமாதானம்‌ பண்ணி அனுப்பிவிட்டார்‌. அதைக்‌ கேட்‌ 


டுப்‌ பிராமணர்கள்‌ எல்லாஞ்‌ சந்தோவித்தார்கள்‌. 
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ஆடு, WHO WILL TAKE CARE OF MY FAMILY? 


தென்னாலுஇராமன்‌ ஒரு நாள்‌ மிகவும்‌ விசனமாக இருக்‌ 
இறதை இராயர்‌ தெரிந்து கொண்டு, “நி ஏன்‌ துக்இக்கிருய்‌ ? 
உனக்கு என்ன குறைபாடு?” என்றார்‌. அப்போது தென்னாலு 
இராமன்‌ “ஐயா! சோதிஷர்கள்‌ என்னை இரண்‌ 
= one or two. 
; டோரு மாதத்தில்‌ இறந்து போவாய்‌ என்கி 
ரூர்கள்‌. ஆனால்‌, இறப்பைக்‌ குறித்த யாதொன்றும்‌ நான்‌ 
இந்திக்க வில்லை, எனக்குப்‌ பிற்காலத்தில்‌ என்‌ குடும்பத்தை 
என்னப்‌ போல்‌ ஆதரிப்பார்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை 
= ஆதரிப்பவர்கள்‌, Re 88. 
யே! என்று இலேசப்‌ படுறேன்‌ என்றான்‌. 
இராயர்‌, “அதைக்‌ குறித்து எவ்வளவும்‌ நீ அஞ்சாதே! உன்‌ 
னிலும்‌ பதின்‌ மடங்கு அதிகமாக உன சமுசாரத்தைக்‌ காப்‌ 
= பெரிய காரியமா ? பாற்று வேன்‌. எனக்கு இது ஒரு பேரிதா ? 
அனலும்‌ என்று நம்பிக்சையாகச்‌ சோல்லினார்‌. பின்பு 
தென்னாலு இராமன்‌ அன்று முதலாக வா வர நோய்‌ அதிகரிக்‌ 
இருப்‌ போல்‌ பாசாங்கு பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்து, ஒரு காள்‌ 
இறந்து போனதாக எல்லாரும்‌ நம்பும்‌ படி 
186. 


= some thing or 
other, 


ஏதோ ஒரு உபாயம்‌ பண்ணித்‌, தன்‌ பெட்டி 
யிலிருந்த பணங்களையும்‌ ஆபரணங்கையும்‌ பாத்திரங்களையும்‌ 
வேறே ஓரிடத்தில்‌ வைத்து, அதில்‌ தான்‌ புகுந்து கொண் 
டிருந்தான்‌. இவன்‌ இறக்கான்‌ என்ற செய்தி இராயர்‌ கேட்‌ 
டமாத்திரத்தில்‌ சென்னாலு இராமனிடத்தில்‌ திரவியம்‌ அதிகமாய்‌ 
இருக்கிற தென்று கேள்விப்‌ பட்டபடியினால்‌ அப்போதே சில 
சேவகர்களை அனுப்பி, அவன்‌ விட்டுப்‌ பணப்‌ பெட்டியைச்‌ 
சக்கரத்தில்‌ எடுத்து வரச்‌ சொல்லிக்‌, கட்டளை இட்டார்‌. அவர்‌ 
சம்‌ கள்‌ அவ்வாறே அதைத்‌ தன்‌ அரண்மனையிற்‌ 
GS OE eae வந்த மாத்திரத்தில்‌ ஆசையோடு அப்‌ 
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பெட்டியைக்‌ திறந்து பார்க்கையில்‌, தென்னாலு இராமனைப்‌ பார்‌ 
தது, “ஓகோ hoe செத்துப்‌ போனாய்‌ என்றார்களே !' என்றார்‌. 
அவன்‌, “உங்களை நம்பிச்‌ சாகலாமா? நீர்‌ தானா என்‌ குடும்‌ 
LIZ OS காப்பாற்றுறெவர்‌ ?” என்றான.  இராயா வெட்டுப்‌ 


பேசாமல்‌ இருந்து விட்டார்‌. 


24-22 ஆ௮22 


41. THE MUCH-ENDURING THIEF, 

ஒரு திருடன்‌ ஒரு காள்‌ இராத்திரி ஒரு கோமட்டி விட்டு 
அவரைப்‌ பந்தலில்‌ ஒளித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அந்த விட்டுக்‌ 
கோமட்டி கை கழுவப்‌ போய்த்‌ திருடன்‌ இருக்கிற ஜாடை 

சாடை, கண்டு, பெண்சாதியை ஒரு பெரிய தவலை நிறையத்‌ 
தண்ணீர்‌ கொண்டு வாச்‌ சொன்னான்‌. அவள்‌ அப்படியே 
கொண்டு வந்து கொடுக்க, அதனை அவன்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு, 
கொப்பளித்துக்‌ கொப்பளித்துத்‌, திருடன்‌ மேலே உமிழ்ந்து, 
தண்ணீர்‌ முழுதும்‌ செலவான பின்பு மறுபடியும்‌ ஒரு தவலைத்‌ 
தண்ணீர்‌ கொண்டு வாச்‌ சொல்லி, அதனைக்‌ கொப்பளித்துக்‌ 
| கொப்பளித்து உமிழ்ந்தான்‌. அதற்கு அவன்‌ பெண்சாதி, “ஏன்‌ 
இப்படி வீணாகக்‌ கொப்பளித்துக்‌ சண ன உமிழுறை 
Cu? என்று கேட்டாள்‌. கேட்கவே, அவள்‌ மேலே நாலு 
வாய்த்‌ தண்ணீரைக்‌ கொப்பளித்து உமிழ்ந்தான. அவள்‌ அது 
கண்டு, தன்‌ புருஷனுக்குப்‌ பித்த குணம்‌ கண்டதாக நினைத்‌ 
அப்‌ பயந்து, தெருவிலே ஓடிப்‌ போய்ப்‌ பல பேரைக்‌ கூவிக்‌ 
கூட்டிக்‌ கொண்டு, உள்ளே போனாள்‌. அவாகள்‌ கோமட்டி 


What's the matter அ ப டையில்‌ வர்து, “உனக்‌ கென்ன? பித்தம்‌ 
at's the matte 


with you ? பிடித்ததா ? உன பெண்சாதி மேலே ஏன்‌ கொப்‌ 


பளித்த உமிழ்க்தாய்‌? என்று கேட்டார்கள்‌. அதற்கு அவன்‌, 
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கன்‌ உடைமையும்‌ போட்டு, இது வரையிலே சுகத்திலே வைத்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கிற நான்‌ இப்போது நாலு வாய்த்‌ தண்ணீ 
ர ர ரைக்‌ கொப்பளித்து உமிழ்ந்த தற்கு இவள்‌ ௪கக்‌ 

காமல்‌ உங்களுடனே வந்து சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டாளே! இந்து அவரைப்பந்தலின்‌ ழே இருக்கிற மனித 
னுக்கு நான்‌ ஒரு உபகாரமுஞ்‌ செய்ததும்‌ இல்லை, அறிந்ததும்‌ 
இல்லை. அப்படி இருக்க இரண்டு தவலைத்‌ தண்ணீரை எல்‌ 
லாம்‌ Ger டா. மேலே உமிழ்ந்தேன்‌. 
அதற்கு அவன்‌ சகித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 


= மெய்யோ, பொய்‌ 
யோ என்று, 


இது மேய்‌ பொய்‌ அறிய வேண்டும்‌ ஆனால்‌ 
அவனை இருசுவிலே கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்றான்‌. அ 
தற்கு மேல்‌ திருடனைப்‌ பிடிக்கிறதற்காக இந்த உபாயஞ்‌ 
செய்தான்‌ என்று அந்தத்‌ திருடனைக்‌ கைப்பிடியாகப்‌. பிடித்‌ 


துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 


ESEDP>? 


42. FRIENDSHIP SWORN IN THE DARK. 


ஒரு கோமட்டிக்கு மிகுந்த ஆப்தன்‌ ஆன கினே௫ிதன்‌ ஒரு 
நாள்‌ இராத்திரி வந்தான்‌, அப்போது கோமட்‌ 


S. = one’s own, an 
intimate friend. க 5 4 3 ம 
ட. காசுப்‌ பையைக்‌ கொட்டி எண்ணிக்‌ கொண்‌ 


=wentout  டிருக்கையில்‌, விளக்கு நின்று போய்‌ விட்டது. 
அப்போது பணத்தை எடுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ போறொன்‌ என்று 
சந்தேகப்‌ பட்டுக்‌ கோமட்டி ஒரு உபாயஞ்‌ செய்தான்‌. அதா 
வது, னேகிதனுடைய இரண்டு கைகனையுந்‌ தான்‌ கெட்டியாகப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு, “நான்‌ ஒரு வாக்குக்‌ கேட்கிறேன்‌, இது 
வரைக்கும்‌ நீ என்னிடத்தில்‌ அதிக விசுவாச முடையவனாக 
இருந்ததுபோல உன்‌ ஆயுசு வரைக்கும்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


அந்தப்‌ படிக்கு இதோ தீபம்‌ வருனெறது, அத்தீபம்‌ அறியக்‌ 
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கை போட்டுக்‌ கொடு” என்று சீக்ரெமாகத்‌ தன பெண்சாதி 
யைத்‌ தீபங்கொண்டு வாச்‌ சொல்லிக்‌, கொண்டு வருகிற வரைக்‌ 
கும்‌ கைவிடாமல்‌ இருந்து கொண்டு, வந்த வுடனே தீபம்‌ அறி 


யக்‌ கை போட்டுக்‌ கொண்டு கையை விட்டான்‌. 


ELEBD> 


43. WHOSE HORSE IS IT? 


ஒரு கிராமாதிபதியினுடைய குதிரையைச்‌ சமீபத்தில்‌ இருக்‌ 
p: 205. ௮-௮. 


இற ஒரு பாளையக்காரன்‌ திருடிக்‌ கொண்டு போய்‌, வாலைக்‌ கத்‌ 
தரித்துப்‌ போட்டித்‌, தன வீட்டிலே வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
இராமாதிபதி போகடி பிடித்து, இராசாவினிடத்திலே போய்ப்‌ 


ஈய, for பிரியாது செய்தான்‌. இராசா “அது உன்னுது 
ப பதம்‌ படம்‌ அரக்‌ என்பதற்குச்‌ சாட்டு உண்டா?” என்றார்‌. 
“ஏன்‌ இராமத்தில்‌ கடைக்கார கோமட்டி இருக்கிறான்‌, . என்‌ 
முன்‌. பாளையக்காரனை அழைத்து விசாரணை செய்ய, “அது 
தன்‌ குதிரையே என்றும்‌, தனக்கும்‌ பிரதிவாதியின்‌ சாட்சியே 
சாட்சி என்றுஞ்‌ சொன்னான்‌. அரசன்‌ கோமட்டியையும்‌ குதி 
ரையையும்‌ அழைப்பித்துக்‌ கோமட்டியைப்‌ பார்த்து, “இது கிரா 
மாதிபதி குதிரையா? பாளையக்காரன்‌ குதிரையா ?” என்று கேட்‌ 
டார்‌. கோமட்டி கிராமத்தானுது என்று மெய்‌ 

= இராமத்தானத, = 
பட்டா பது சொன்னால்‌ தன்‌ வீடு கொள்ளா போம்‌ என்றும்‌, 
வக்‌ பாளாயக்‌ காரனுது என்று சொன்னால்‌ ரொமத்தை 
விட்டு ஓடிப்போக வேண்டிய தல்லாமலும்‌ அந்தப்‌ பொய்‌ 
வெளிப்‌ பட்டால்‌ தண்டனை கிடைக்கும்‌ என்றும்‌, சற்று நே 
ரம்‌ ஆலோசித்து, இரண்டு பேருக்கும்‌ அனுகூலம்‌ போலே 
தோன்றும்‌ படியாகவும்‌, உண்மை வெளிப்படும்‌ படியாகவும்‌, 


உபாயம்‌ தெரிந்து கொண்டு, இராசாவைப்‌ பாரத்து, “சுவாமி! 


இந்தச்‌ ம்னு முன்னே பாரத்தால்‌ கிராமத்தான்‌ Giles 


ட்‌ பூர 47 


TAMIL PROSE READING BOOK. [Book 1. 


போலவும்‌, பின்னே பார்த்தால்‌ பாளையக்காரன்‌ குதிரை போ 
லவுந்‌ தோன்றுகின்றது என்றான்‌. இராசா மிகுந்த புத்தி 
சாலியான படியால்‌, அவன்‌ உபாயமாகச்‌ சொல்லி, அதற்கு 
முன்னே யென்றதால்‌, திருடி வருவதற்கு முன்னே என்றும்‌, 
முகம்‌ பழைய படி இருக்கிற தென்றும்‌, பின்னே என்றதனால்‌ 
இருடி வந்த பின்னே என்றும்‌, வால்‌ நூதனமாகக்‌ கத்தரிக்கப்‌ 
பட்ட தெனமும்‌, பொருள்‌ கொண்டு, அந்தக்‌ கோமட்டி புத்தி 3 


யை மெச்சிக்‌ கொண்டு, கிராமத்தான்‌ பட்சம்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்தான்‌. 


ELEDPDSD 
&&. A MODEST REQUEST. 

நித்திய தரித்தானாகியும்‌ பிறவிக்‌ குருடனாகயங்‌ கலியாணம்‌ 
இல்லாதவனாகியும்‌ இருந்த ஒரு கோமட்டி ஒரு தெய்வத்தைக்‌ 
குறித்து நெடுகாளாகத்‌ தபசு செய்தான்‌. அந்தத்‌ தெய்வம்‌ 
ஆனது இவன்‌ கோமட்டி ஆகையால்‌ எத்தனை வரங்களைக்‌ கேட்‌ 
பானோ, என்று யோசனை செய்து, இவனை முன்னுதாகத்‌ இட்‌ 
டம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்று நினைத்து, “ஓய்‌ கோ 
மட்டி! உன்‌ தபசுக்காக மிகவுஞ்‌ சந்தோஷப்பட்டேன்‌. ௨ 
னக்கு வேண்டிய ஏதாவது ஒரு வாங்‌ கேளு, அதிகமாகக்‌ கேட்‌ 


டேன்‌. என்று சொல்லிற்று. கோமட்டி 


டால்‌ கொடுக்க மாட்‌ 
நான்‌ அநேக வரங்களை வாங்கலாம்‌ என்றிருந்தேன்‌. சுவாமி 
இப்படிச்‌ சொல்லி விட்டாரே! இதற்கு என்ன செய்த்‌ 
என்று ஆலோசித்துத்‌ தெய்வத்தைப்‌ பார்த்து, “என்‌ ஆண்டவ 
னே! உம்முடைய திரு வுள்ளத்‌இன்‌ படியே கேட்டுறேன்‌, என்‌ 
போனுக்குப்‌ போன்‌ ஏழு நிலை மாடத்தில்‌ இருந்து, பொன்‌ குலத்‌. 
இலே பாலும்‌ அன்னமுமாகச்‌ சாப்பிட என்‌ கண்‌ களிக்கப்‌ 
பார்த்து விட்டுச்‌ சாகும்‌ படியாக இந்த ஒரு வரம்‌ மாத்திரம்‌ 


* . ° ° ° 22 e ட்‌ . ட்‌ 
அனுக்கிரகம்‌ பண்ணினால்‌ போனதும்‌, என்று கேட்டான்‌. இப 
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யங்களும்‌ பூரண ஆயிசும்‌ மேலான விடும்‌ நேத்திரமும்‌ என்கிற 
இவை முதலாகிய சமஸ்த வரங்களும்‌ அடங்கி இருக்கையினா 
| Ca தெய்வம்‌ அவன யுக்திக்காகச்‌ சந்தோஷத்தை அடைந்து, 
அப்படியே கொடுத்து அருள்செய்து. 


<SSEDD> 


45. GOING TO WASH AND SMEARING ONE’S SELF WITH MUD. 


மதுரா புரி என்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ பாண்டிய ராஜன்‌ சபை 
யிலே இருபது வருஷ காலம்‌ Sere தோறும்‌ 


மதுரை. 
shaving ben போய்‌ வந்து கொண்டிருந்து, அந்த ராஜாவின்‌ 
quenter. தயவு சம்பாதித்‌ இருந்த ஒரு குடித்தனக்காரன 
வீதியிலே போகையில்‌, எதிரே அவசரமாக வந்த ஒருவன்‌ கை 
தன்‌ மேல்‌ பட்டபடியால்‌, “ஏண்டா! முட்டாளே! ஒற்றிப்‌ 
போகல்‌ ஆகாதா?” என்றான்‌. அதற்கு அவன்‌, “நீ ஒதுங்கிப்‌ 
போகல்‌ ஆகாதா? தேவடியாள்‌ மகனே 1” என்றான்‌. உடனே 
அந்தக்‌ குடித்தனக்காரன்‌ அரசனைக்‌ கண்டு, “என்னை ஒருவன்‌ 
தேவடியாள்‌ மகனே! என்று தூஷணம்‌ செய்தான்‌, எனறு 
சொல்ல, அரசன்‌ “உம்முடைய பெருமைக்கு அதை ஒரு காரிய 
மாக நினைக்கல்‌ ஆகுமா? என்றான்‌. ௮௮ கேட்டு அந்தக்‌ குடித்‌ 
தனக்காரன்‌, “மகா ராஜாவே! நெடுங்காலமாக உங்கள்‌ சமுகம்‌ 
காத்திருக்கிற என்‌ மேலே உங்களுக்கு ஏதோ 


— For some cause 
or other. 


தயவு தப்பி இருக்கிறதாகத்‌ தோன்றுகின்றது. 
அப்படி இலேசாக விடவேண்டாம்‌. உங்கள்‌ சபையில்‌ அவனை 
அழைப்பித்து விசாரணை செய்ய வேண்டும்‌ என்றான்‌. அரசன்‌ 
நகை செய்து, அவனை அழைப்பித்து, “நீ இந்தப்‌ பெரிய மனு 
ஹஷனைத தேவடியாள்‌ மகனே, என்று சொல்லலாமா பத என்றார்‌. 
அதற்கு அவன்‌, “நான்‌ அவசரமாகப்‌ போகும்‌ போது இவர்‌ சந்‌ 
தித்தார்‌; அப்போது என்‌ கை இவர்‌ மேலே பட்டது. அதற்கு 
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. இவர்‌ (முட்டாளே r என்றார்‌. அந்தக்‌ கோபத்தினாலே, “(தேவ 
டியாள்‌ மகனே! என்றேன்‌ என்முன்‌. அரசன்‌ அந்தக்‌ குடித்‌ 
| தனக்காரனைப்‌ பார்த்துத்‌, “தான்‌ சொல்லியது மெய்தான்‌ என்று 
| சொல்லுறொன்‌. இனி maa வேண்டுவ தென்ன? Gera, 
என்றார்‌. அதற்கு அவன்‌, “நேற்றுப்‌ பல பேர்‌ நடந்த வீதியிலே 
சொல்லியது இன்றயத்தினம்‌ உங்களுடைய மகா சபையிலே 
| தானே ௬௬ ஆச்சு தே; மகா ராஜாவின்‌ சபையில்‌ இருக்கிற குல 
ஸ்திரீ மகனாகிய இன்னானை இன்று முதலாகத்‌ தேவடியாள மகன்‌ 
என்று யாவரும்‌ சொல்ல வேண்டியதில்லை, என்று பட்டண 
மெங்கும்‌ பறை சாத்துவிக்கச்‌ சொல்லிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. அப்படியே அரசன்‌ உத்தரவு செய்தார்‌. அப்பறை சாத்‌ 
அதல்‌ கேட்டு, எல்லாரும்‌ அவனைத்‌ தேவடியாள மகன்‌ என்றே 
நினைத்தார்கள்‌. அகையால்‌, புத்தி மீனர்கள்‌ குளிக்கப்‌ போய்ச்‌ 
சேற்றைப்‌ பூசிக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌. 
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£6. THE COVETOUS DISCIPLE AND THE EXPECTANT GURY. 
ஒரு சிஷ்யனை அவனுடைய அசாரியர்‌ வருஷாவருஷம்‌ 
தட்சணைக்காக நெடுந்‌ தூரத்திலிருந்து வந்து 


= ஷன்‌. 
கண்டு கொண்டே வந்தார்‌. வந்த போதெல்‌ 
லாம்‌ தனக்குக்‌ கையில்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கிற 

= இதமாக = 
putting himoff தாக வாகப்‌ பேடு, “வரும்‌ வ த்திற்குக்‌ 
civilly. ர்‌ இத ன ருஷத்திற்கு 


கொடுக்கிறேன்‌, தயவு பண்ணிப்‌ போய்வாருங்‌ 
கள்‌, என்று உபசாசஞ்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டே வந்து, பின்பு 


ஒரு தடவை “மேலை வருஷத்துக்கு அவசியமா 
கக்‌ கொடுப்பேன்‌ என்று அனுப்பினான்‌. இம்‌ 


௫ வருஇற = 
the next. 


தத்‌ தடவை தப்பாமற்‌ கொடுப்பான்‌ என்று ஆசாரியர்‌ வந்தார்‌. 


உடனே இஷ்யன்‌ எழுந்து, ஆசனங்‌ கொடுத்து, உட்கார்ந்த பிற்‌ 
| 
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பாடு சேவித்துக்‌ கொண்டு, சாப்பா விசாரித்துச்‌, வி? 
இருங்கள்‌, சீக்ரெமொாக வந்து அனுப்புகிறேன்‌, என்று தான்‌ 
போய்ச்‌ சாப்பிட்டுப்‌ போட்டுப்‌, பெட்டியை எதிராகக்‌ கொண்டு 
வந்து வைத்துத்‌ திறந்து, உள்ளே வலது கையைப்‌ போட்டு, மூடிப்‌. 
படியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, ஆசாரியரிடத்திற்கு வந்து, “இனி. 
சுவாமி, எழுந்திருங்கள்‌ LP என்றான்‌. ஆசாரியர்‌ “இத்தனை காள்‌ 
கொடாமல்‌ கெடுவு வைத்துக்‌ கொண்டு வந்தாலும்‌, இப்போது 
ஒரு பிடி வராகன்‌ கொடுக்க எடுத்துக்‌ கொண்டு வந்தான்‌ என்று 
பொங்கிக்‌ கொண்டு புறப்‌ பட்டார்‌. பின்னாலே சிஷ்யனும்‌ 
போனான்‌. நாலு நாழிகை வழிதூரம்‌ போன பிற்பாடு Gag 
| wer, “சுவாமி! இது எனன மாசம்‌ 2h என்றான்‌. ஆசாரியர்‌ 
| “இது மார்கழி மாசம்‌ என்றார்‌. சிஷ்யன்‌ மூடிக்கொண்டு வந்த 
, கையை மார்கழி மாசம்‌ முதல்‌ பதினைந்து மாசம்‌ வரைக்கும்‌ 
விரலை விட்டு எண்ணிக்‌ காட்டிப்‌, பதினைந்தாம்‌ 
மாசத்தில்‌ வாச்‌ சொல்லிக்‌ கெடு விட்டான்‌. அ 


= Counting on 
his fingers, 


| சாரியா எண்‌ சாணுடம்பும்‌ ஒரு சாணுடம்பாகக்‌ குன்றி, Dae 
| அடைந்து, வெட்டுப்‌ போய்‌ விட்டார்‌. ஆகையால்‌, போய்யான | 
போருளாசை மேய்யான அருளாசையை விலக்கும்‌ என்பது | 
உண்மையே. 
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47. THE OVER OFFICIOUS PEON. 


ஒரு இசாஜாவானவர்‌ குந்தளம்‌* இழைத்து இரத்தினம்‌ பதித்த 
அருமையான ஒரு வீணையை அப்பியாசம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்‌. 
1 Precious stone. டே வருவார்‌. அவர ஒரு காள 'சுதிக்குத்‌ “தந்தி 


2 The pitch. 
3 The strings. 


களைச்‌ சரிப்‌ படுத்தும்‌ படியாக முறுக்காணிகளைப்‌ 
பிடித்துப்‌ பலதரம்‌ முறுக்கிப்‌ பார்த்தாரா. அப்போது அவர்‌ 
பக்கத்திலே நின்ற ஒரு மூடச்சேவகன்‌ அதைப்‌ பார்த்து, 
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“இவர்‌ இந்த வீணையை ஓடிக்க மிகவும்‌ வருத்தப்‌ படுகிறார்‌ 


என்று நினைத்து, இராஜா எழுந்து அர்தப்புரத்துக்குப்‌ போய்‌ 
வருகிற தற்கு முன்னே வீணையை ஓடித்துப்‌ பொடிப்‌ பொடி 
ஆக்கி விட்டு, ௮திக சந்தோஷத்துடன்‌ இனை வரவை 
எதிர்ப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி ருந்தான்‌. இராஜா வந்து பாரத்து; 
“இப்படிப்‌ பொடிப்‌ பொடியாஞும்‌ படி எப்படி ஓடித்தாய்‌ 2 
என்று கேட்டார்‌. சேவகன்‌ தன்னை மெச்சுறெதாக நினைத்து, 
“இது, சுவாமி, தங்கள அன்ன விசேஷத்தால்‌ எளி 


= By the excel- 


lence of the food லே க்கச்‌ தக்க வல்லமை யேனுக்கு வந்‌ 
you give me. தி தில்ல a sg 


தது. என்றுன்‌. இராஜா புத்தி யீனர்கள்‌ புத்தி 
யாகச்‌ சேய்வதும்‌ விபரீதம்‌ ஆம்‌ என்று சொன்னார்‌. 


ESEDP>D 


48. WHAT IF THE CAT SHOULD EAT THE HATCHET ? 


ஒரு மடையனுடைய பெண்சாதி ஒரு காசுக்கு மீன்‌ வாங்‌ 

இ வந்து வைத்தாள்‌. அதைப்‌ பூனை இன்று விட்டது. அப்பூனை 

ன்னும்‌ போது பார்த்திருந்த மடையன்‌ தான்‌ காடு வெட்டுங்‌ 
அடுத்‌ @ 


கோடாலியைப்‌ பெட்டியில்‌ வைத்துப்‌ பூட்டிட்டு வருவான்‌. 
263. 


அவன்‌ பெண்சாதி “கோடாலியைத்‌ இனர்‌ தோறும்‌ பெட்டியிற்‌ 
போட்டுப்‌ பூட்வெதேன்‌? என்றாள்‌. “ஒரு காசு 


214. 
மீனைத்‌ தின்ற பூனை நாலு பணத்துக்‌ கோடாலி 
248. 151. 
யைத்‌ இன்று விட்டால்‌ நாம்‌ என்ன செய்யலாம்‌ ?' என்றான்‌. 


— A cash worth 
of fish. 


EELD2IP? 


49. THE MEDDLESOME DONKEY. 


ஒரு பெருங்‌ கிராமத்துப்‌ புடவைகள்‌ வெளுக்கும்‌ வண்‌ 


4 
ஸ்ஸ்‌ ec 
— nn eee ee 


ணான்‌ அவ்வுடைமைகளைச்‌ சுமக்றெதற்கு ஒரு கழுதையையுர்‌ | 


தன்‌ வீட்டுக்குக்‌ காவலாக ஒரு நாயையும்‌ வைத்திருந்தான்‌. 


52 


BOOK 1. | EASY STORIES. 


| 


| 
| 


இப்படி இருக்குங்‌ காலத்தில்‌ ஒரு நாள்‌ இரவில்‌ நல்ல கருக்க 


லிலே ஆறு போ திருடர்‌ அவன்‌ விட்டில்‌ கன்னம்‌ இட வந்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது அங்கிருந்த நாய்‌ குலையாமல்‌ சும்மா 
இருந்தது. கழுதையானது; “நாயே! நிஏன்‌ சும்மா இருக்கி 
மூய்‌? நம்முடைய எசமானன்‌ வீட்டில்‌ திருடு 


= எசமானன்‌. 


இறதற்குக்‌ கள்ளர்‌ வந்து உள்ளே பதுங்கி இருக்‌ 
இருர்களே! நம்முடைய வசத்தில்‌ இருக்கிற விலை யேறப்‌ 
பெற்ற ஆடைகளெல்லாம்‌ போய்‌ விட்டால்‌ எசமான்‌ நொந்து 
போவான்‌, என்றது. அதற்கு அந்த சாயானது, “கமுதையே ! 


இப்படி இவர்கள்‌ அனேகம்‌ முறை இருடவர்தார்கள்‌. அப்பொ 


ழுது நான்‌ குலைத்துக்‌ குலைத்து எசமானனை எழுப்பி விட்டேன்‌. 


கள்ளர்‌ ஓடிப்போனார்களே. . அதை நீயும்‌ அறிவாயே. அந்த 
நன்றி அறிகிற குணம்‌ ஈம்முடைய எசமானனிடத்தில்‌ இல்லை. 
ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ புகுந்து திருடிக்‌ கொண்டு போனால்‌ போ 
கட்டும்‌, நமக்கு நிமித்தியம்‌ இல்லை, என்று நாய்‌ 


= It’s no concern 
of ours. 


சொல்லிற்று. இந்த முறை தான்‌ ஆகிலும்‌ கூப்‌ 
பிட்டுத்‌ தன்‌ எசமானனை எழுப்பி விடுவோம்‌ என்று, கழுதை 
இடி முழக்கம்‌ போலக்‌ கதறிக்‌ கூப்பிடத்‌ தொடங்கிற்று. இரு 
டர்‌ அப்புறம்‌ பதுங்கி இருந்தார்கள்‌. வண்ணான்‌ அவ்விரைச்‌ 
சல்‌ பொறுக்க மாட்டாமல்‌ எழுந்தோடி வந்து, “கொழுத்த கழு 
தையே ! என்று வைது, தடியால்‌ இடுப்பு ஓடிய அடித்து விட்டு, 
கோபத்துடனே படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. இருடர்‌ மீண்டு உள்‌ 
ளே வந்து புகுந்து, அணி மணிகளை எல்லாம்‌ வாரிக்‌ கட்டிக்‌ 


| கொண்டு போய்‌ விட்டார்கள்‌. பார்த்திருந்த நாய்‌ கழுதை 


போனாயே 7, 


யைப்‌ பார்த்து, “கான்‌ சொல்லியுங்‌ கேளாமற்‌ 
நீ செய்த நன்றிக்கு ஈம்‌ ஆண்டவன்‌ செய்த நன்றியைக்‌ கண்‌ 


டாயே! அகிலும்‌ நான்‌ செய்யும்‌ வேலையை நீ செய்ததால்‌ இப்‌ 
படி வந்தது. அதலால்‌, அவன அவன்‌ வேலையை அவனவனே 
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செய்ய வேண்டும்‌. ஒருவன்‌ செய்கிற வேலையை ஒருவன்‌ 


செய்தால்‌ இப்படியே வந்து சேரும்‌ என்றது. 


——<€€DD> 
50. OUT OF THE FRYING*PAN INTO THE FIRE. 


ஒரு குடித்தனக்காரன்‌ அடிமைப்‌ பறையனை வைத்துக்‌ கொ 


> e * se 99 e இ இ. 
ண்டு, அவனை “உன்‌ பேர்‌ என்ன? என்று கேட்டான்‌. “ஜயா! 
e e இ 23 e e . ° 
என்‌ © ்‌ 
வகு உன பா பேருமாள்‌ எனஞுன. அந்தக்‌ ரு 
vishnu. 


| 
டித்தனக்காரன்‌ வைஷ்ணவன்‌ அகையால்‌ இம்‌ 
தப்‌ பறையனைப்‌ பேருமாள்‌ என்று அழைக்கச்‌ சம்மதியாமல்‌, “நீ 
வேறே பேர்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளுருயா?” என்று கேட்டான்‌. 
“ஹயா! வைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. கொஞ்சஞ்‌ செலவு பிடிக்‌ 
கும்‌,” என்றான்‌. “அதற்கு எவ்வளவு பிடிக்கும்‌ ? சொல்லு, 
_ When my Fa- என்றான்‌. “என்‌ தகப்பன்‌ இருக்கையில்‌ பத்து 
ther was alive. 


வராகனும்‌ பதின்‌ கல நெல்லுஞ்‌ செலவழித்து 
நாலு பறைச்சேரிகளுக்கும்‌ Suir போட்டு, இந்தப்‌ பேரிட்‌ 
டான்‌. இப்போது இதைத்‌ தள்ளுகிறதற்கும்‌ வேறே பெயரிட 
கிறதற்கும்‌ முன்‌ செலவுக்கு இரட்டத்தனைச்‌ செலவு பிடிக்கும்‌ 
என்றான்‌. அந்தப்படி சம்மதித்து, இருபது வராகனும்‌ இருப 
இன்‌ கல நெல்லுங்‌ கொடுத்தான்‌. அதை வைத்துக்‌ கொண்டு 
சொஸ்த மாகச்‌ லெ மாசம்‌ சாப்பிட்டுப்‌ போட்டுப்‌ பேரிய பே 
ருமாள்‌ என்று பெயரிட்டுக்‌ கொண்டு வந்தான்‌. வைஷ்ணவன்‌ 
அடிமையைப்‌ பார்தது, “என்ன பெயரிட்டுக்‌. கொண்டு வம்‌ 
தாய்‌?” என்று கேட்டான்‌. “er! இப்போது இட்டுக்கொ 
ண்டு வந்த பெயர்‌ பேரிய பெருமாள்‌ என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்டு 
ஆண்டை வெட்கிப்‌ போனான்‌. அதலால்‌ வீண்‌ விபரீதத்தால்‌ 
பேதையர்‌ வீண்செலவு சேய்ய உடன்படூவார்கள்‌. 
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Si. A GOOD MAXIM CHEAPLY BOUGHT. 

ஒருவன்‌ ஆய்ந்து பாராதான்‌ காரியஞ்‌ சாந்துயரந்தரும்‌ என்‌ 
இற வாக்யெத்தை ஒரு ஈறுக்கிலே எழுதி வைத்‌ 

ரட்‌ துக்‌ கொண்டு ஒரு பெரிய பட்டணத்திலே இது 
ஆயிசம்‌ வராகன்‌ என்று தெருத்தோறும்‌ விலை கூறித்‌ திரிந்தான்‌. 
பெரிய யுத்தத்துக்குப்‌ போக எத்தனமாய்‌ இருந்த ஒரு ராஜகுமா 
சன்‌, இதன்‌ பலனை அறிவோம்‌ என்று, ஆயிரம்‌ வராகன்‌ கொடுத்‌ 
அ, அந்த நறுக்கை வாங்கத்‌, தன்‌ படுக்கை வீட்டிலே தாக்கிட்டி 
Geen கட்டாரியை உருவி அந்த உறைக்குள்ளே மேட்டுக்‌ 
கட்டாரியைச்‌ சொருக முன்னிருக்க படியே தூக்ட்பெ போ 
ட்டுத்‌, தான்‌ நெடுந்‌ தூரத்திலே யுத்தத்துக்குப்‌ போய்ப்‌, பதினாறு 
| வருஷம்‌ யுத்தம்‌ பண்ணி வெற்றி கொண்டு தன்‌ வீட்டிற்கு 
| வந்து, தான்‌ போனபோது பின்னை உண்டாய்‌ இருந்த தன்‌ பெண்‌ 
சாதி பெற்ற பிள்ளைக்குப்‌ பதினாறு வயதாச்சுது: அந்த பிள்ளை 
யும்‌ ௮வளுமாகக்‌ கட்டிலின்‌. மேலே படுத்துக்கொண்டிருந்தார்‌ 
கள. வண்ணக்‌ தன்‌ பெண்சாதி சோரபுருஷனை வைத்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கறதாக நினைத்து, இரண்டு பேரையுங்‌ குத்திப்‌ 
போடுறெதற்கு முன்‌ தூக்கிட்டி ருந்த க உருவினான்‌. 
அப்போது அதற்குளளிருந்த சீட்‌ கீழே விழுந்தது. அதை 
எடுத்து, ஆய்ந்து பாராதான்‌ காரியம்‌ சாந்துயரர்‌ தரும்‌ என்றிருக்‌ 
கிறதைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபம்‌ அடங்கி, “இது காரியத்தைப்‌ பொ 
அத்து ஆய்ந்து பார்ப்போம்‌ என்று க்கத்‌ கன்‌ பெண்‌ 
சாதி பக்கத்திலே படுத்திருந்தவன்‌ தன்‌ புத்திரன்‌ என்று அறிக்‌ 
| த, “என்‌ அருமைப்‌ பிள்ளையையும்‌ பெண்சாதியையும்‌ வீணாகக்‌ 
| கொல்ல நினைத்தது இந்தக்‌ கட்வொக்கியத்தினாலே அல்லவா 
| தப்பியது என்று அளவற்ற சந்தோஷத்தை அடைந்து, “இந்தச்‌ 
ஓட்டுக்கு நான்‌ கொடுத்தது தகுதியான விலை அலல, இன்னம்‌ 


e e os 92 ட்‌ ச ° 
' அதிகமாகக்‌ கொடுக்கலாம்‌, என்று மெச்சினான. 
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52, THE LUCKY SOOTHSAYER. 

ஒருவன்‌ இசாஜாவுக்கு ஆருடம்‌ சொல்லி அனேக வெகு 

மானங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு வர்கான்‌. 
= Soothsaying. ரல்‌ 5 ea 
தைப்‌ பார்தது மனம்‌ பொருமல்‌ அவன்‌ பக்கத்‌ 
This is alsothe அ விட்டுக்காரி தும்முட்டிப்‌ பட்டன்‌ என்கிற | 
name of a tree, s : : i : 
தன்‌ முட்டாள்‌ புருஷனைப்‌ பார்த்து, “எங்கே ஆ 
திலும்‌ போய்‌ அரூடம்‌ கற்றுக்‌ கொண்டு வா, என்று கட்டுச்‌ 


சாதங்‌ கட்டிக்‌ கொடுத்தாள்‌. அந்த மூடன்‌ அதை வாங்கிக்‌ 
கொண்டு போய்‌ ஒரு குளத்தண்டையிலே சாப்பிட்டுப்‌ போட்‌ 
டு, அங்கிருக்கிற மரத்தின்‌ நிழலிலே படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கை 
யில்‌ வளை தோண்டிக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு எலியைக்‌ கண்டு, 


| 
“எலி வளை தோண்டக்‌ கண்டேன்‌ என்றும்‌, புற்றின்‌ மேலே 
விழித்துக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு ஆந்தையைக்‌ கண்டு, “புற்றிலே 
Ss ஆந்தை விழிக்கக்‌ கண்டேன்‌ என்றும்‌, ஒரு 
பனைமாத்தைக்‌ கண்டு, “நெட்டைப்‌ பனைமரம்‌ 
நிற்கக்‌ கண்டேன்‌ என்றும்‌, ஓடிய ஒரு மானைக்‌ கண்டு, “மா 
ோடக்‌ கண்டேன்‌” என்றும்‌, பாடம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு வீட்‌ | . 
டிற்குப்‌ போய்‌, “ஆரூடம்‌ கற்றுக்‌ கொண்டு வர்தேன்‌ என்‌ 
மூன்‌... அனு இராத்திரி அவனும்‌ பெண்சாதியுமாய்ப்‌ படுக்கை 
விட்டில்‌ இருக்கையில்‌ திருடன்‌ வந்து, அந்த வீட்டுச்‌ சுவரிலே 
கன்னம்‌ போட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அப்போது, அவள்‌ தன்‌ 
புருஷனை, “நீ கற்றுக்‌ கொண்டு வந்த ஆரூடத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ என்றாள்‌. “எலி வளை தோண்டக்‌ கண்டேன்‌” என்‌ 
மூன்‌. அதைக்‌ கேட்கவே கன்னம்‌ இட்டுக்‌ கொண்டிருந்த இரு 
டன்‌ தான்‌ கோண்டுகிறதை அவன்‌ மறை பொருளாகச்‌ சொன்‌ 
னான்‌ என்று இடுக்கிட்டு விழித்தான்‌. “புற்றிலே ஆந்தை விழித்‌ 
கக்‌ கண்டேன்‌ என்றான்‌ஃ தான்‌ விழிக்றெதை அவன்‌ சொல்‌ 
| அறொன்‌ என்று எழுந்து நின்றான்‌. நெட்டைப்‌ பனை மரம்‌ 
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நிற்கக்‌ கண்டேன்‌” என்றான்‌. தான்‌ கிற்திறதை அவன்‌ சொல்லு 
கருன்‌ என்று ஓட்டம்‌ பிடித்தான்‌. “மான்‌ ஓடக்‌ கண்டேன்‌ 
என்றான்‌. தான்‌ ஓடுகிறதை அவன்‌ சொல்லுறன்‌ என்று காற்‌ 
Pu பறந்தான்‌. இவைகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த ஒருவ 
னால்‌ அந்த முட்டாள்‌ உள்ளது, உள்ள படி ஆரூடஞ்‌ சொல்லுகி 
றவன்‌ என்ற பெயர்‌ பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ பரவியது. .அதைக்‌ | 
கேட்டிருந்த வண்ணான்‌ தன்‌ கமுதை காணாமற்‌ போனதைக்‌ 
குறித்து ஆரூடம்‌ கேட்டான்‌. அதற்குக்‌ “கழுதை மறைந்‌ 
தால்‌ குட்டிச்சுவர்‌ தான்‌” என்றான. அந்தப்படியே வண்ணான்‌ 
ஒரு குட்டிச்சுவரை எட்டிப்‌ பார்த்தான்‌. அங்கிருந்து கழுதை 
அகப்பட்டது. அந்தச்‌ சமாசாரத்தை வண்ணான்‌ இராஜா வரை 
556 தெரியப்‌ படுத்தினான்‌. அரசன்வீட்டிலிருந்த உடைமைப்‌ 
பெட்டியை மூக்கி என்கிற வெள்ளாட்டியும்‌ 
க்க 

mate கட நாக்கி என்கிற வெள்ளாட்டியும்‌ திருடிக்‌ ணெற்‌ 
றிலே போட்டு விட்டு அறியாதவர்‌ போல்‌ இருக்‌ 

தார்கள்‌. இராஜா தன்‌ வீட்டிற்‌ போன தஇிருட்டைக்‌ குறித்து 
அந்த மூட சோசியனை அழைத்துக்‌ கேட்டான்‌. “எட்டு நாளை 
யிலே பிடித்துக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று கெடுவு சொல்லி, வந்த, 
ஏழு நாள்‌ மட்டும்‌ சும்மா இருந்து, எட்டாம்‌ நாள காலமே “கெ 
டுவு ஆய்‌ வ இனி எனக்கு நாக்கே ய்ய மூக்கே 
போமோ என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே குளக்கரையிலே பல்‌ 
விளக்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. திருடின இரண்டு பெண்டுகளும்‌ 
தண்ணீருக்கு வருகிற போது அவன்‌ சொல்லுறெதைக்‌ கேட்‌ - 
டுத்‌ இடுக்கட்டுத்‌ தாங்கள்‌ திருடினதைத்‌ தெரிந்து கொண்டு 
தான்‌ சொல்லுஇரன்‌ என்று சமீபத்திலே வந்து, “ஐயா ! உடை 
மைப்‌ பெட்டியைத்‌ திருடினவர்கள்‌ நாங்களே. அதைக்‌ கொ 
ண்டு வந்து கொடுத்து விடுகிறோம்‌. எங்களுக்கு ஒரு தண்ட 
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னையும்‌ இல்லாமல்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 


கொண்டார்கள்‌. அவன்‌ ரல்லது என்று அவர்களையும்‌ உடை 
1] மைப்‌ பெட்டியையும்‌ அரசனிடத்திலே கொண்டு போய்ச்‌ 
சேர்த்து, “இவர்கள்‌ குற்றத்தை மன்னிக்க வேண்டும்‌ என்‌ 
முன்‌. அப்படியே அரசன்‌ மன்னித்து, சோகியனுக்கு வெகுமா 
னமுஞ்‌ Fug, சம்பளம்‌ பண்ணித்‌ தன்னிடத்திலே வைத்துக்‌ 
கொண்டு, பிற்பாடு ஒரு நாள்‌ தானும்‌ சோசியனுமாக வேடிக்கை 
யாகப்‌ போகிற போது அற்றங்‌ கரையிலே ஒரு சின்ன அம்மட்‌. 
டிக்காயைப்‌ பறித்து, சோசியனுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ தன்‌ கைக்கு 
ள்ளே வைத்து மூடிக்கொண்டு “இது என்ன?” என்று கேட்‌ 
டான்‌. சோடியன்‌ தான்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டேன்‌ என்று 


நினைத்து, “அங்கே தப்பி இங்கே கப்பி அகப்‌ பட்டுக்‌ கொண்‌ 


டான, அம்முட்டிப்‌ பட்டன்‌ என்று சொன்னான்‌. அது கேட்‌ 
டு அரசன்‌ அம்மட்டிக்‌ காய்‌ என்று கண்டு பிடித்தான்‌ என்று 
மிகவுஞ்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, வேண்டிய வெகுமதிகளைக்‌ கொடுத்‌ 
அ, அனுப்பி விட்டான்‌. 


ESEDDP>? 


53. THE OLD MAN WHO COULD PLEASE NO ONE. 
குதிரையைப்‌ படைத்த ஒரு கிழவன்‌ தான்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு 
பன்னிரண்டு வயதுடைய தன்‌ பிள்ளையை நடத்திக்‌ கொண்டு 


போனான்‌. அது கண்டவர்கள்‌ “இவன மகா பாவி, அறியாத 


பிள்ளேயை 6 SRS கொண்டு தான்‌ குதிரை ஏறிக்‌ கொண்டு 
போடறான்‌, என்றார்கள்‌. தான்‌ குதிரை விட்டிறங்கிப்‌ பிள்‌ 
னையை ஏற்றிக்‌ கொண்டு போனான்‌. YHA கண்டவாகள்‌ தள்‌ 


ளாத கிழவன்‌ அல்லவோ குதிரை மேல்‌ ஏற வேண்டும்‌ 2 ஓடி. 


வரத்‌ தக்க பையனை ஏற்றிக்‌ சொண்டு தான்‌ ஈடந்து போறொ 
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ன ! இதென்ன அநியாயம்‌! என்றார்கள்‌. பிற்பாடு தானும்‌ 
ஏறிக்‌ கொண்டு பிள்ளையையும்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு போனான்‌. 
AA கண்டவர்கள்‌ இது இவாது சொந்தக்‌ குதிரையே அல்ல, 
அதினாலே தான்‌ எப்படி அலும்‌ போகட்டும்‌ என்று இரண்டு 
பேராக ஏறிக்‌ கொல்லுறொர்கள்‌, என்றார்கள்‌. பின்பு தாங்கள்‌ 
இரண்டு பேரும்‌ இறங்கக்‌ குதிரையை நடத்திக்‌ கொண்டு போ 
னார்கள்‌. HA கண்டவர்கள்‌ “இவர்கள்‌ குதிரை எப்போதும்‌ . 
ஏறி வாழ்ந்தவர்கள்‌ அல்ல, என்றார்கள்‌. அப்புறம்‌ குதிரையி 
னுடைய நாலு காலையுங்‌ கட்டித்‌ தண்டு போட்டு எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌. அது கண்டவர்கள்‌ “இது வரைக்கும்‌ 
குதிரை மனுஷனை எடுக்கிறது அறிவோம்‌, மனுஷர்‌ குதிரையை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு போகிறது அச்சரியம்‌ என்று கூக்குரலிட்‌ 
Ge சிரித்தார்கள்‌. அவைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ குதிரைக்காரன்‌ ஒரு 
விதத்துக்காவது சம்மதியாத படியினாலே “உலகம்‌ பலவிதம்‌” 


| என்று சொல்லிப்‌ பின்பு தன்‌ மனதின்‌ படியே நடர்தான்‌. 


222222 


௫. WHEN IS A STONE A STONE ? 


| 
| 
| 
| 
| 
| இரண்டு பேர்‌ மூடர்கள்‌ ஒரு ஆலயத்திலே சிவ தரிசனம்‌ 
பண்ணப்‌ போன இடத்தில்‌, ர அவ சுவாமி ஏன்றொர்க 
ளே. இது தானா சுவாமி? கல்‌ அச்சுதே, என்றான்‌. கோவில்‌ 
அதிகாரி அதைக்‌ கேட்டுச்‌ “சுவாமியை நிந்திக்கிருயா?” என்று 
நன்றாக அடித்துத்‌ ரத்தி விட்டான்‌. அதைப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு 
மைக்துனனுந்‌ தானுமாக ஒரு வீட்டிலே போய்ச்‌ சாப்பிட்டார்‌ | 
கள்‌. அந்தச்‌ சாப்பாட்டிலே கல்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு, “மைத்‌ 
அனா! சாதத்திலே கல்‌ இருக்குது என்றான்‌. முன அடிபட்ட 
வன்‌ அதைக்‌ கேட்டுக்‌ யதி கொண்டு அடா! புத்தி 


ets i ee eee 


கெட்டவனே ! கல்‌ என்று சொல்லாதே! இப்போது நான அடி 
பட்டதைப்‌ பார்க்க இல்லையா? சின்ன Sati l என்று சொல்‌ 
லடா! என்று கை கொண்ட வத்தில்‌ இரண்டு அறை கொடுத்‌ 
| தான்‌. இரண்டு அறையும்‌ ஈன்ருகப்‌ பட்ட படியால்‌ “இணி மேல்‌ 
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| இப்படிச்‌ சொல்ல மாட்டேன்‌ என்றான்‌. 
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சுதிால்லாப தந்திரம்‌ 
அல்லது நட்புப்‌ பேறு. 


QO 


A A 
THE ACQUISITION OF FRIENDSHIP. SOMASENMA’S THESIS. 


“புத்திசாலிகள்‌ ஆய்‌ இருக்கிற சிரேதிதர்கள்‌ திரவியம்‌ இல்லாதிருந்‌ 


138. 
தாலும்‌, வேறே சாதனங்கள்‌ இல்லா விட்டாலும்‌, காகமும்‌ எலியும்‌ 
100. 123. 
அமையும்‌ மானும்‌ ஈட்பினால்‌ ஒன்‌ை ன்று. காப்‌ 
The Brahman who 3 © ்‌ sea 


instructs the King’s பாத்றினாற்‌ போல ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ உதவுவார்கள்‌?? 


sons in the Pancha- 
tantra. க்‌ ரன்ன aes ராஜ குமாரர்கள்‌, “(அதெ 


ப்படி? ae nek icine Gone னன்‌. 


EESHPPP 


2. §. THE CROW. THE NET SPREAD. THE PIGEONS. 
கோதாவரிக்‌! கரையில்‌ இருக்கிற ஒரு பெரிய வன்னி மாத்‌ 
இல்‌ லகுபதனன்‌” என்னுங்‌ காகம்‌ இருந்து கொண் 


132, 


டிருக்கையில்‌, ஒரு காள்‌ விடியற்காலத்தில்‌ அங்‌ 
கே யெமனைப்‌? போல மிகவும்‌ பயங்கரமாய்‌ ஒரு 


1. The river Goda- 
vari. 


2. Light—goer. 


3. See இயமன்‌. 
வேடன்‌ வந்தான்‌. லகுபதனன்‌ அவனைப்‌ பார்‌ 
4. Evil-soul, bad ~~ பதவியா. ம்‌. னி ; . 

fellow. தீது, பயப்பட்டு, “இந்தத்‌ துராத்மா* என்ன பண்‌ 


EE எற தை தறன கதத TR கைக்களை DD EE ETT அவவ வ அகிய வதை வைங்க பவட 
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வேண்டும்‌” என்று இரை 'தேடுறெ யத்தனத்தை விட்‌ 
தத்த ச்‌, டிருக்க; இதற்குள்ளே அவ்‌ வேடன்‌ வலையை 
“ந விரித்து, பலவகைப்பட்ட தானியத்தைத்‌ தெளித்‌ 
அ, அங்கே ஓர்‌ செடி மன்றவிற்‌ பதுங்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
அதன்‌ பிறகு, தன்‌ அதுத்த னி அந்த மாத்தில்‌ வந்து 


ங்னை சித்திரக்கிரீவன்‌? என்னும்‌ ரசு 
6. Variegated- Neck. இதா த்தி ச. “ப எரி 


அங்கே இறைத்திருக்குந்‌ தானியத்தைப்‌ பார்த்து, 
269. 74. 
தன்‌ பரிவாரப்‌ புறாக்களூடனே சொல்லுறெது: “இந்த நிர்மா 
131. 239. 
a yee பட்‌ es 
7. Destitute of men. னுஷியம்‌ ட pease சானியம்‌ SE 
நிர்‌ + மனுஷன்‌, formed 


into an abstract 
noun. 


யார்‌ அனாலுங்‌ கொண்டு வந்து போட்டிருக்க 
வேண்டுன்‌; இத நமக்குத்‌ தெரிந்தால்‌ அல்லாமல்‌ 
இதைப்‌ பட்சிக்கல்‌ ஆகாது; ஏனென்றால்‌, ஒரு பிராமணன்‌ 
பொன்‌ காப்புக்கு ஆசைப்பட்டு, புலியினால்‌ எப்படி மரணம்‌ 
அடைந்தானோ, அப்படிக்கு இது ஏதோ ஒரு விபரீதமாகத்‌ 
தோற்றுறெது என. புறாக்கள்‌ அதைக்‌ கேட்டு, “அதெப்படி 
மஹா ராஜாவே! என, சித்திரக்கிரீவன்‌ சொல்லுறெது: 


SEEDPD> 


2௨ §. THE DOVE-KING’S STORY OF THE OLD TIGER AND THE BRAHMAN. 

(5145, . டு ஓ e e (2 ௫ e டு [i ஓ [9 ௪ Sie 

மான கென HTL 19 ov மயாது மகாணடிருக்கையற பராத 
தேன்‌, அதைக்‌ கேளுங்கள்‌: ஒரு கிழப்‌ புலி பலவீனத்தால்‌ 
அகாரம்‌ சம்பாதிக்கக்‌ கூடாமல்‌ ஓர்‌ ஏரிக்‌ கரையில்‌ நீராடி, கை 
யில்‌ தர்ப்பை வைத்துக்‌ கொண்டு உட்காந்திருக்கையில்‌, ஒரு 
பிராமணன்‌ அர்த வழியில்‌ வர்கான்‌; புலி அவனைப்‌ பார்த்து, 
(ஓ பிராமணா! இந்தப்‌ பொன்‌ காப்புத்‌ தருகிறேன்‌ வர; எனம 
இதைக்‌ கேட்டு அப்பிராமணன்‌ அந்தப்‌ புலியைப்‌ பார்த்து 
ஆலோசிக்கிறான்‌; எப்படி என்றால்‌, “இந்தக்‌ காப்பு ஈமக்கு வ 
லியக்‌ டைக்றெது, ஆனால்‌ மாணத்துக்கு இடம்‌ ஆயெ புலி 
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பின்‌ கிட்டப்‌ போகல்‌ ஆகாது. ஆகையால்‌, இந்தக்‌ காப்பில்‌ 
ஆசை ல்‌ அகாது என்போம்‌ அனால்‌ மரணத்துக்கு 
நாலண்டையும்‌ வழி, ஆகையால்‌ இதைக்‌ குறித்துப்‌ பிரயத்‌ 
தனம்‌ அவசியம்‌ பண்ண வேண்டும்‌, என்று தன்‌ அராசைக்கு 
ஏற்பத்‌ தனக்குள்ளே நிச்சயித்துக்‌ கொண்டு சொல்லுறன்‌: 
ஐயா! புலியாசே! காப்பெங்கே இருக்கறது? என_புலி 
ஆலம்‌ சனி கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு (இதோ பாரும்‌, பிரா 


Brahman ! 
பிராமணன்‌ -- உத்தமன்‌, 


மணோதத்மா!! எனக்‌ காண்பித்து, பின்பு பிரா 
2. Howamnlto மணன்‌: (உன்னிடத்தில்‌ எனக்கு எப்படி. ௩ம்‌ 
alata பிக்கை?” ஏன, புலி: “கான்‌ வைகறையில்‌ மூழ்‌டு, 
நித்திய தானம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. நானோ நகமும்‌ 
பல்லும்‌ போன கிழவன்‌ ஆய்‌ இருக்கிறேன்‌. இப்போது என்‌ 
னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கை இல்லையா? வேட்டல்‌, ஓதல்‌, கொடுத்தல்‌, 
தபம்‌, சத்தியம்‌, உறுதி, பொறுமை, அசையின்மை என்னும்‌ 
இவ்வெட்டுத்‌ தருமங்களையும்‌ சான்‌ அறிந்திருக்கிறதினால்‌ இந்த 
அபூர்வ வஸ்துவை யாருக்காகிலுங்‌ கொடுக்க இச்சிக்கிறேன்‌. 
இதனால்‌ என்னிடத்தில்‌ நற்குணம்‌ இருக்கிறது என்றும்‌ எவ்‌ 
வளவானாலுந்‌அர்க்ருணம்‌ இருக்கிறது என்றும்‌ அறிய இல்லையா? 


ச்‌ > é ° ட்‌ 
என்னா? என,_ அப்போது பிராமணன்‌: “இது மெய்தான்‌, 


அனால்‌ புலி மனிதரை அடித்துத்‌ தின்னுகிறது என்று மிகவும்‌ | 
 லோகாபவாதம்‌ இருக்கறது" என,__புலி: “கான தரும சாஸ்‌ 


இசமும்‌ அறிந்திருக்கிறேன்‌, தன்‌ பிராணன்‌ தனக்கு எப்படித்‌ 


இத்திப்போ, அப்படி எல்லாருக்கும்‌ இருக்கும்‌ என்று அறிந்த 
சாதுக்கள்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ கயையாய்‌ இருக்றொர்கள்‌. தன்‌ 
னப்‌ போலச்‌ ௬௧ துக்கங்களைப்‌ பிறரிடத்தில்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. 
நீ மிகவும்‌ தரித்திரன்‌, ஆகையால்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ பிர 
யத்தனம்‌ பண்ணுகிறேன்‌. சாஸ்திரமும்‌ இப்படியே இருக்‌ 
Song; எப்படி என்றால்‌, ஏழைக்கே கொடுக்க வேண்டும்‌. 
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செல்வம்‌ உள்ளவனுக்குக்‌ கொடுக்கல்‌ ஆகாது; ஏனென்றால்‌, மருந்‌ 


அ கோயாளிக்கு எப்படிக்‌ குணங்‌ கொடுக்குமோ, அப்படி 
ரோய்‌ இல்லாதவனுக்கு ஆகுமா? அதலால்‌, நீ இந்த ஏரியிலே 
முழுகி வந்து, காப்பை வாங்கிக்கொண்டு, வீட்டுக்குப்‌ போ, 
என்ற உடனே பிராமணன்‌; (ஐயோ, பிராமணனுக்குப்‌ பின 
புத்தி அகையால்‌ !) புலியின்‌ பேச்சை ஈம்பி,; ஸ்நானம்‌ பண்‌ 


ணுூறதுக்கு எரியில்‌ இறங்னெ உடனே உளையில்‌ புதைந்து, 


| 
| 
| 
| காலைப்‌ பிடுந்கிக்‌ கொண்டு, வாக்‌ கூடாமல்‌ திகைத்தான்‌. புலி 
| அதைப்‌ பார்த்து, “பிராமணா! பயப்படாதே! நான்‌ உன்னைச்‌ 
| சேற்தினின்றும்‌ எடுக்கறேன்‌, சற்றிரு: என்று சொல்லிக்‌ 
| கொண்டு, மெல்லெனப்‌ போய்‌, அவனைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண் 
டது. அப்போது பிராமணன்‌ எண்ணுகிறான்‌, ஏன்னென்றால்‌; 
துஷ்டர்கள்‌ வேதாத்தியயனம்‌ பண்ணி இருந்தாலும்‌ தரும சாஸ்‌ 
திம்‌ படித்திருந்தாலும்‌ அவர்கள வார்த்தையில்‌ நம்பிக்கை 
வைக்கல்‌ ஆகாது; ஏனென்றால்‌, எவன்‌ சுபாவம்‌ எப்படியோ 
௮து எப்போதும்‌ போகாது. இப்படி இருக்கையில்‌ நம்மு 
டைய சாதிக்கு இயல்பாய்‌ இருக்கிற பேராசையினால்‌ இந்தத்‌ 
அஷ்டனிடத்தில்‌ விசுவாசம்‌ வைத்து, மோசம்‌ போனேன்‌, 
என்னு இப்படிப்‌ பச்சாத்தாபப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ 


அந்தப்‌ புலி கொன்று தின்றது. 
54222 


J CC CS EC RIE TT க்க அவ்வை கைத அ அமவ களு களைக வகை அவையவை வதை வொண்தமவை க்கைள வகைகளைக்‌ 


3. §. THE PIGEONS IN THE NET. 

So), கையால்‌, மிகவும்‌ ஆலோசனை பண்ணி ஏதொன்று செய்‌ 
யத்‌ தக்கதோ; அதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ அப்படிச்‌ செய்தால்‌ 
யாதொரு தீங்கு ரேரிடாக;. எனறு இப்படிச்‌ சித்திரக்கிரீவன்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ஒரு புரு கர்வத்தோடு சொல்லுறெது: 
“இப்படி ஆலோசித்தால்‌ ஒர்‌ இரையும்‌ ஈமக்கு அகப்படாது, 
மேலும்‌, வெட்கப்படுறெவன்‌, பொறாமையுளளவன்‌, சந்தோ 
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ஷப்படாதவன்‌, குரோதமுளளவன்‌, தீராச்சந்தேகமுள்ளவன்‌, 
பிறர்பொருளாற்‌ சீவிக்றெவன்‌, இவ்வாறு பெருந்துக்கத்தையே 
அனுபவிப்பார்கள்‌ என, இதைக்‌ கேட்டுப்‌ புறாக்கள்‌ எல்லார்‌ 
தானியத்தைத்‌ தின்னும்‌ பொருட்டுப்‌ போய்‌ நிலத்து இறங்‌, 
வலையில்‌ அகப்பட்டன. புரு அரசன்‌ அதைப்‌ பார்தது, “எல்லா | 
ரும்‌ என்‌ சொல்லைக்‌ கேளாமற்‌ போனார்கள்‌, இப்போது நான்‌ 
ஒன்றியாய்‌ இருந்து? பலன்‌ இல்லை என்று 


1. = இருப்பதினால்‌ == 


by my being. சொல்லி, அதுவும்‌ வலையில்‌ வந்து அகப்பட்டது. 


பிறகு வேடன்‌ பட்சிகள்‌ வலையிற்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டதைப்‌ பார்தது, 
அதனிடத்திற்கு வரத்‌ தொடங்கினான்‌. அதைப்‌ புறாக்கள்‌ கண்டு, 
சித்திரக்கிரீவனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகின்றன: “நாங்கள்‌ நீசன்‌ | 
புத்தியைக்‌ சேட்டு உன்னை அவமானம்‌ பண்ணினோம்‌, அதன்‌ : 
பலன்‌. பிராப்தி ஆயிற்று என, அப்போது சித்திரக்கிரீவன்‌: 
“இப்போது இதைச்‌ சொல்லிப்‌ பயன்‌ என்ன? இதற்கு ஓர்‌ 
உபாயம்‌ இருக்கிறத; எல்லோரும்‌ வலையோடு கூட ஒருமிக்கப்‌ 
பறந்து, வேறிடத்திற்குப்‌ போக வேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்‌ 
தால்தான்‌ பிராணனைக்‌ காப்பாற்றல்‌ அம்‌ என; இதைக்‌ 
கேட்ட உடனே எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ வலையோடு கூடச்‌ சடு 
தியில்‌ பறந்து போயின. அதை வேடன்‌ :அரசத்திலிருந்து பார்‌ 
தீது, ஆச்சரியப்‌ பட்செ சொல்லுறன்‌; எனென்றால்‌, “இவை 
கள்‌ ஒரே மனதாய்‌ வலையைக்‌ கொண்டுபோயின; அனால்‌, 
இவைகளில்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று சண்டை நேரிடும்‌. அப்போது 
என்‌ கையில்‌ அகப்படும்‌ என நினைத்துக்கொண்டு, அவை 
களின்‌ பின்னே ஒடும்‌ போது புறாக்கள்‌ கண்ணுக்கு மறைந்து 
போய்‌ விட்டன. பிறகு அவன்‌ வருத்தப்பட்டுத்‌ திரும்பி வந்து 
விட்டான்‌. இவ்வாச்சரியம்‌ எல்லாம்‌ பார்த்திருக்க லகுபதனன்‌ 
என்னும்‌ காகம்‌ அந்தப்‌ புழுக்களின்‌ பின்னே போயிற்று. 
பிறகு கபோத ராஜா தன்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லு 
உற 905: கண்டகி? ஈறி இரத்தில்‌ இருக்குஞ்‌ இத்‌ 
Gandak. திர வனத்தில்‌ என்‌ சிகேதென்‌' அன இரணியகன்‌ 
என்னும்‌ ஓர்‌ எலி அரசன்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌ பல்லினாலே 
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நம்முடைய வலையை அறுப்பான்‌; ஆகையால்‌ அங்கே pie 
வுங்கள்‌ என, இதைக்‌ கேட்டு அப்படியே எலியாசன்‌ வளை 
அண்டை இறங்கின. அப்போது ஏதாவது ஆபத்து நேரிடும்‌ 
என்பதைக்‌ குறித்து தன்‌ வரைக்கு நாறு வழி செய்து கொண்டு 
உள்ளே இருந்த எலியரசன்‌ புறாக்கள்‌ இறங்கின சப்தத்தைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பயந்து அடங்‌ இருக்கையில்‌ சித்திரக்கிரீவன்‌: ACs 
இதா! இரணியகனே! எங்களோடே ஏன்‌ பேசவில்லை? என, 
இதைக்‌ தன்‌ சிரேகனுடைய தீங்குரல்‌ என்று அறிந்து சந்தோ 
ஷத்தோடு கூடச்‌ சக்செமாக வளையினின்றும்‌ வந்து, சான்‌ புண்‌ 
ணியவான்‌ ஆகையால்‌ சித்திரக்கிரீவன்‌ என்னும்‌ மித்திரன்‌ என்‌ 
விட்டுக்கு வந்தான்‌; இவ்வுலகத்தில்‌ மனதொத்த மித்திரனோடு 
சம்பாஷிக்கிறதிலும்‌ வேறே அனந்தம்‌ ஏது 2” என்று உபசாரஞ்‌ 
சொல்லிப்‌ பிறகு அதனுடைய அவஸ்தையைப்‌ பார்த்து, மிக 
as துக்கித்துச்‌ சொல்லுகிறது: “மித்திரா! நீ யெல்லாரைக்‌ காட்‌ 
டிலுஞ்‌ சமாத்தனாமே, உனக்‌ இப்படிப்பட்ட காரியம்‌ எப்படி 
நேரிட்டது? என, புழு: எந்தக்காலத்தில்‌ எது நடக்குமோ அத 
நடக்கும்‌; விதி வலிது, அதன்‌ முன்‌ யாருடைய உபாயம்‌ நடக்‌ 
கும்‌? கடல்‌ பெரு மேலிட்டால்‌ அதற்குக்‌ கரை ஏது? என, 
இரணியகன்‌; “இந்தப்‌ பேச்சு மெய்யே, நூறு நாழிகை தூரத்‌ 
திலிருந்து வஸ்துக்களைத்‌ தெரிந்து கொண்டு போறெ நீ இன்‌ 
றைக்கு வேடன்‌ வலையைப்‌ பாராமற்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டையே! 
பார்‌! சந்திர சூரியர்களுக்கு இராகு கேதுக்களால்‌ பீடை வரு 
தலும்‌, யானையும்‌ பறவையும்‌ பாம்புங்‌ கட்டுப்படுதலும்‌, புத்தி 
சாலிகளுக்கு வறுமை வருதலும்‌ தெய்வத்தின்‌ மகிமையே ௮ல்‌ 
லாமல்‌ வேறல்ல, என்று சொல்லிச்‌ சித்திரக்கிரீவன்‌ கட்டுண்‌ 
டிருக்றெ வலைக்‌ கயிற்றை அறுக்கத்‌ தொடங்கிற்று. அப்போது 
சித்திரக்கிரீவன்‌: “மித்திரா! முன்னே என்‌ பரிவாரத்தினுடைய 
கயிற்றை று, பிறகு என்‌ பாசத்தைத்‌ அணி” எனக்‌ கேட்டு, 
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எலி: “என்‌ பல்லு மிகவும்‌ மெதுவானது, அதற்குப்‌ பலமுங்‌ 
கொஞ்சம்‌, ஆகையால்‌ இத்தனை பெயருடைய பந்தனைகள்‌ 
எனக்கு எப்படி அறுபடும்‌? அதலால்‌ உன தளையை அறுதி 
அப்‌ பின்பு என்‌ சாமாத்தியத்திற்குத்‌ தக்கதாக அவர்களுடைய 
தனையையும்‌ அறுப்பேன்‌ என, சித்திரக்கிரீவன்‌: “நல்லத, முன்‌ 
னே இவர்களுடைய பாசத்தை அறு என, இரணியகன்‌ தன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டு பிறகு தன்‌ பரிவாசங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்ற வேண்டும்‌; ஏனென்றால்‌, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ 
விடு ஆயெ இவைகளுக்குப்‌ பிராணன்‌ முக்யெ சாதனம்‌ ஆம்‌. 
ஆகையால்‌, அதைக்‌ காப்பாற்றினால்‌ எல்லாவற்றையுங்‌ காப்‌ 
பாற்றினால்‌ போல்‌ ஆறது” என, சித்திரக்கிரீவன்‌ “இந்த நீதி 
சரிதான்‌. ஆனால்‌ இப்படிப்பட்ட வேதனையினின்றும்‌ பாலனம்‌ 
பண்ணுறதுக்கு அல்லோ என்னை இவர்கள்‌ இராஜாவாக நினைக்‌ 
கிறார்கள்‌; ஆகையால்‌ என்‌ பிராணனிடத்தில்‌ இச்சையை 
விட்டு, இவர்களைப்‌ பிழைப்பி” என, அதைக்‌ கேட்டு எலி 
சொல்லுறது: நீ பரம சாது, அடுத்தவர்களை அதரிக்கிறவனாய்‌ 
இருக்றொய்‌, எசமானனிடத்தில்‌ விசுவாசமாய்‌ இருக்கிற சேவ 
கனும்‌ சேவகனிடத்திற்‌ பிரீதியாய்‌ இருக்கற எசமானனுஞ்‌ சுகம்‌ 
அடைவார்கள்‌ என்று சொல்லி; எல்லாவற்றின்‌ பாசங்களையும்‌ 
அறுத்துப்‌ பின்பு சித்திரக்கிரிவனுடைய கட்டைச்‌ சேதித்தது. 
பிறகு ஒன்றுக்கொன்று தழுவிக்‌ கொண்டு, பிரிய வார்த்தைகள்‌ 
சொல்லின பிறகு சித்திரக்கிரீவன்‌ பரிவாரத்‌ தோடு கூடத்‌ தன்‌ 
னிடத்திற்குப்‌ போனது. 


2322 
&. §. THE RAT AND THE CROW. THE FOX AND THE ANTELOPE. 
லகுபதனன்‌ என்னுக காகம்‌ இவை எல்லாம்‌ பாரத்து, ஆச்‌ 
சரியப்‌ பட்டு, இரணியகனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகிறது: 6 பாக்‌ 
கியவானாய்‌ இருக்றொய்‌, ஆகையால்‌ நானும்‌ உன்‌ சிரேகத்தை 
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விரும்புகிறேன்‌, அனால்‌ நீ தயை செய்து எனக்குச்‌ சிகேக 
னாக வேண்டும்‌ என, அப்போது இரணியகன்‌, “நி யார்‌?” 
என, காகம்‌ “நான்‌ லகுபதனன்‌ என்றெ காக்கை என, அதைக்‌ 
கேட்டு, எலி, “ஆனால்‌ உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ வெகுதூரம்‌, உல 
கத்தில்‌ சமானஸ்தர்களுக்கே சிநேகம்‌ உண்டாகிறது, நான்‌ 
உனக்கு இரை, நீ என்னைத்‌ தின்றெவன்‌, இப்படி இருக்கை 
யில்‌ இதெப்படி அகும்‌? HH ஆபத்துக்கே முகாந்தரம்‌ அம்‌; 
நரி ரேகத்தினால்‌ ஒரு மான்‌ வலையில்‌ அகப்பட்டது போல 
உன்னால்‌ எனக்குப்‌ பொல்லாங்கு நேரிடும்‌ என,__லகுபத 
னன்‌ அதைக்‌ கேட்டு, “மான்‌ எப்படி வலையிற்‌ சிக்கிக்‌ கொண்‌ 
டது? என, எலி சொல்லத்‌ தொடங்றெறு:_ 
மகத! தேசத்திற்‌ சண்பகவனத்தில்‌ மானுங்‌ காகமும்‌ ஒன்றுக்‌ 
1. The kingdom கொன்று நட்பாய்‌ இருந்தது. அப்படி இருக 
Ee கையில்‌ அந்த மான்‌ மனசின்‌ படி புல்லு முத 
| லானவைகள மேய்ந்து கொழுத்திருக்கிறகை ஒரு ஈரி பார்த்‌ 
அ, தனக்குள்ளே ஆலோசிக்கிறது: “இவன்‌ நமக்கு அசாத்திய 
மாய்‌ இருக்கிறான்‌. அகையால்‌ இவனை வஞ்சனையால்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று இப்படி நிச்சயித்து, அதன்‌ சமீபத்திற 
போய்‌, “ACs@sr! சுகமா?” என, அதைக்‌ கேட்டு மான்‌: “8 
‘ யார்‌?” என, நரி “நான்‌ குத்திரபுத்தி? 2 என்றெ 
Scr es 
ஈரி, இந்தக்‌ காட்டில்‌ யாரும்‌ அற்ற பாவியாய்‌ 
 ஒருவனாகத்‌ திரிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. இன்றைக்கு உன்னைப்‌ 
பார்த்து மிகுந்த சர்தோஷத்தை அடைந்தேன்‌; இப்போது 
உனக்கு வேலை செய்து கொண்டு உன்னிடத்தில்‌ இருக்க இச்‌ 
இக்கிறேன்‌ என, இதைக்‌ கேட்டு மான்‌ “நல்லது என்றது. 
பிறகு பொழுது போனவுடனே இரண்டுஞ்‌ சண்பக மரத்தின்‌ 
திழே வந்தன. அம்மரத்தின்‌ மேல்‌ வாசம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்றெ மானின்‌ சிரேதெனாயெ சுபுத்தி? என்‌ 
3. Good-sense. 
னுங்‌ காகம்‌ இவ்விரண்டையும்‌ பாரத்து, மானைக்‌ 


கேட்றெது: “ஓ, மித்திரா! உன்னண்டையில்‌ இருக்கிறவன்‌ 
ல ர ரக்த பிந்த்‌ கட பன்‌ த pen 
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ஆர்‌ 2” என, மான்‌ “இந்தச்‌ சம்புகன்‌ என்னுடனே ிரேதெதிராப்‌ 
பேன்‌ என்றொன்‌ என, அப்போது காகம்‌; “மித்திரனே ! சடி 
DIM வந்த வழக்கம்‌ இல்லாதவனை ஈம்பல்‌ ஆகாது, ஒருவன்‌ குல 
மும்‌ ஈடத்தையும்‌ தெரியாமல்‌ அவனுக்கு இடங்‌ கொடுக்கல்‌ ஆகா 
அ, கொடுத்தால்‌ ஒரு பூனைக்குச்‌ சரற்கவன்‌ என்னுங்‌ கழுகு இடங்‌ 
கொடுத்து இறந்தாற்‌ போல்‌ நேரிடும்‌” என, அதைக்‌ கேட்‌ 


° ° e உ A A ° 23 . ° 
மான்‌ “சரற்கவன்‌ எப்படிச்‌ செத்தான்‌? என, காகஞ்‌ சொல்‌ 


EESDDD 
5. THE CAT AND THE EAGLE. 
பாகீரதி! தரத்தில்‌ திரிகூடம்‌ என்னும்‌ மலையில்‌ ஒரு முதிய 
ர்வ இத்திமாத்தின்‌ பொர்தில்‌ வாசம்‌ பண்ணிக்கொ 
ண்டிருக்கிற CSIP கண்ணும்‌ இல்லாத சரற்‌ 
கவன்‌ என்னும்‌ ஒரு Bips கழுகானது மற்றைப்‌ பட்கெள்‌ 
தன்னிடத்தில்‌ இரக்கம்‌ வைத்துத்‌ தங்கள அகாரத்தில்‌ கொஞ்சங்‌ 
கொஞ்சம்‌ நெருக்கிக்‌ கொடுக்கச்‌ இன்று கொண்டு சீவித்திருக்‌ 
கையில்‌, ஒரு நாள்‌ நேடூஞ்‌ செவியன்‌ என்னும்‌ பூனை பறவைக 
ளுடைய குஞ்சுகளைத்‌ தின்ன வேண்டி, அந்த மரத்தின்‌ ழே 
வா, அதைக்‌ குஞ்சுகள்‌ பார்த்துப்‌ பயந்து, பெருங்‌ கூச்சல்‌ 
இட்டன. கழுகு அதைக்‌ கேட்டு, “நீங்கள்‌ ஏன்‌ பயப்படுதி 
நீர்கள்‌? இங்கே யார்‌ வந்தான்‌?” என, இதற்குள்ளே பூனை 
சரற்கவனைப்‌ பார்த்து, “கான்‌ செத்தேன்‌ எனப்‌ பயப்‌ பட்டு, 
உடனே மனதில்‌ தைரியம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, “இந்தச்‌ சத்‌ 
அருவைத தப்பித்துக்‌ கொண்டு ஓடுகிறதற்கு நமக்குச்‌ சக்தி 
இல்லை, ஆகையால்‌ இவன்‌ சமீபத்தில்‌ போக வேண்டும்‌, பின்‌ 
னா எது உண்டாகுமோ அது உண்டாகட்டும்‌ என்று இப்‌ 
படி நிச்சயித்து, அந்தக்‌ கழுன்‌ கிட்டே போய்ச்‌ சொல்லு 
இறது: “சமர்த்தனே! உனக்கு வந்தனம்‌ பண்ணுகிறேன்‌ என 
கழுகு அதைக்‌ கேட்டு, “நீ யார்‌? என அப்போது பூனை, 
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“நேடூஞ்‌ சேவியன்‌ என்னும்‌ பூனை என, பின்பு சரற்கவன்‌ 
நீ சீக்ரெமொய்‌ இவ்விடம்‌ விட்டோடிப்‌ போ, இல்லா விட்டால்‌ 
சாவாய்‌ என, பூனை “நான்‌ என விர்த்தாந்தத்தைச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, அதைக்‌ கேள்‌; பிறகு கொல்லத்‌ தக்கதானாற்‌ கொல்லு; 
ஏனென்றால்‌, சாதி? பேதத்தினாலேயே பிராணிக 


2. Poetical antho- 


logy, verse 474. ஜாக்‌ கொல்லுவதாவது பூசிப்பதாவது யோக்‌ 


கியம்‌ அல்ல; அதலால்‌, அவன்‌ அவன்‌ நடத்தையைப்‌ பார்த்து 
எது செய்யத்‌ தக்கதோ அது செய்ய வேண்டும்‌ என, கழுகு 
இதைக்‌ கேட்டுப்‌ பூனையைப்‌ பார்த்து, “அனால்‌ & ஏன்‌ வந்‌ 
தாய்‌? சொல்‌ என, பூனை கான்‌ கங்கா இரத்தில்‌ நித்திய 
ஸ்நானம்‌ பண்ணிச்‌ சாந்திராயணம்‌ முதலாயெ விரதங்கள்‌ ஆச 
ரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌; நீ மிகவும்‌ தருமவானாய்‌ இருக்‌ 
கிறாய்‌ என்று பட்சிகளால்‌ எப்போதுங்‌ கேள்விப்‌ படுகிறஇனால்‌ 
நான்‌ உன்னிடத்திற்கு வந்தேன்‌; ஏனென்றால்‌, வயதில்‌ முதிர்ந்த 
வித்தூவானிடத்தில்‌ தருமங்‌ கேட்க வேண்டும்‌ என்று சாஸ்திரம்‌ 
இருக்கிறது; ஆனால்‌ நீ தருமத்தை விட்டு என்னைக்‌ கொல்லத்‌ 
துணிந்தாய்‌) இப்படி இல்லறத்தாருடைய ஆசாரம்‌ எங்கும்‌ 
பார்த்ததில்லை; சத்துருவுந்‌ தன்‌ வீட்டுக்கு வந்தால்‌ சாதுக்கள்‌ 
அவனுக்குச்‌ சமமானம்‌ பண்ணுவார்கள்‌; மரச்‌ தன்னை வெட்டு 
இறவனுக்கு நிழல்‌ கொடுக்கவில்லையா? மேலுஞ்‌ சாதுக்கள்‌ 
தங்கள்‌ விட்டுக்கு எவன்‌ வந்தாலும்‌ பூசிக்கிறார்கள்‌, குறைச்சல்‌ 
ஒன்றும்‌ பண்ணுகுிறஇல்லை; இதற்குக்‌ காணம்‌ என்னவென்றால்‌, 
அதிதி யாருடைய வீட்டுக்கு வந்து முகம்‌ வா 

றட அட டிப்‌ போகிறானோ அவன்‌ தன்‌ பாவத்தை அவ்‌ 
ao வீட்டெசமானனுக்குக்‌ கொடுத்து, இவன்‌ புண்‌ 
ணியத்தைக்‌ கைக்‌ கொண்டு போகிறான்‌. அகையால்‌, சாதுக்கள்‌ 
எல்லாரிடத்திலுர்‌ தயை செய்றொர்கள்‌; சந்திரன்‌ சண்டாளன்‌ 
வீட்டிலும்‌ பிரகாசிக்றொன்‌ என, இதைக்‌ கேட்டுக்‌ கழுகு 
| சொல்லுறது: “பூனே இறைச்சிகளைத்‌ தின்னுகிறது, மேலுங்‌ 
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கொலை செய்கிறது என்று நினைத்து; ௮௮ இப்படி நான்‌ சொன்‌ 
னேன்‌ என, அதைக்‌ கேட்டு நெடுஞ்‌ செவியன்‌ பூமியைத்‌ 
தொட்டுச்‌, “Rar! சிவ! 4 என்று உச்சரித்து, கா 


4. A common 
interjection. 


தின்‌ மேற்‌ கையை வைத்து, சொல்லுகிறது: “நான்‌ 
தரும சாஸ்திரங்கள்‌ கேட்டு, மிகுந்த வைராக்கியம்‌ அடைந்து, 
பொல்லாத கருமங்களை எல்லாம்‌ விட்டு விட்டேன்‌. ஏனென்‌ 
ரூல்‌, அரேக சாஸ்திரங்களில்‌ கொலை செய்வது போல வே 
றொரு பாதகம்‌ இல்லை என்று சொல்லி இருக்கின்றது. எனென்‌ 
ரூல்‌, எவர்கள்‌ மற்றொருவனைக்‌ கொன்று தங்களுக்குச்‌ FSF 
தை விரும்புகிறார்களோ அவர்கள்‌ நரகத்தை அடைகி௫ர்கள்‌, 
ஆகையால்‌, கொலை செய்யாமல்‌ இருப்பது போல வேறொரு 
தருமம்‌ இல்லை என்று நினைத்துக்‌ காட்டில்‌ இருந்து கொண்டு, | 
காய்‌ கனி கிழங்குகளைச்‌ சாப்பிடுகிறவர்கள்‌ பாதகம்‌ எப்படிப்‌ 
பண்ணுவார்கள்‌? என்று சொல்லிக்‌ கழுகுக்கு ஈம்பிக்கை 
வரப்‌ பண்ணி, அதன்‌ விட்டில்‌ இருந்தது. பிறகு அந்த ருத்தி 
வதய THAN YIN பட்செளின்‌ குஞ்சுகளை காடோ 


றும்‌ அங்கே கொண்டு வந்து இன்று கொண்‌ 


டிருக்கத்‌ தலைப்பட்டது. அப்போது, குஞ்சு இழந்த பறவை 
கள்‌ எல்லாம்‌ கிலேசப்‌ பட்டு, பிறகு எல்லாம்‌ ஒன்றாய்க்‌ கூடித்‌ 
தங்கள்‌ குஞ்சுகளைச்‌ சோதிக்கத்‌ தொடங்கின. பூனை இதை 
அறிந்து அவ்விடம்‌ விட்டோடிப்‌ போயிற்று. பின்பு அந்தப்‌ 
பட்சிகள்‌அ௮ங்கே பார்த்துக்‌ கொண்டே கமுகின்‌ பொந்தண்டை 
வந்து பார்க்கையில்‌ அந்தக்‌ குஞ்சுகளுடைய எலும்புகளுஞ்‌ 
சிறகுகளும்‌ விழுந்து இடக்கக்‌ கண்டு, “நம்முடைய குஞ்சுகளை 
இந்தத்‌ துசோ௫ிக்‌ கழுகே பட்சித்தது என்று நிச்சயித்துப்‌ பிறகு 
அந்தக்‌ கழுகைக்‌ கொத்திக்‌ கொன்றன. ஆகையால்‌, ஒருவ 
னுடைய Gore தெரியாமல்‌ அவனுக்கு இடங்‌ கொடுக்கல்‌ 
அகாது; என, 


யய 
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G. THE FOX ADMITTED. 

அப்போது ஈரி சொல்லுகிறது: “உன்‌ சுபாவம்‌ இவனுக்குச்‌ 
சிரேகிக்றெதற்கு முன்னே தெரியுமா? அகையால்‌, ஈல்லோர்க 
ரூக்குச்‌ சுபாவத்தினாலே காரியம்‌ இல்லை, அவர்களுடைய கரே 
கங்‌ கண்ட மாத்திரத்தினா லேயே ஆறது” என, மான அதைக்‌ 
| கேட்டு, “எப்படி நீ எனக்கு மித்திரனோ அப்படியே இவனும்‌ 
இருக்கட்டும்‌, மீ ஒன்றும்‌ தடை சொல்லாதே! என்று சொல்லி 
நமியைத்‌ தன்னிடத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டது. பிறகு மூன்‌ 
அர்‌ தங்கள்‌ மார்க்கத்தின்படி வயிற்றை நிரப்பிக்‌ கொண்டு ராத்‌ 
திரிக்கு அந்த இடத்தில்‌ வந்துகொண்டிருக்தன. இப்படி இருக்‌ 
கையில்‌ ஒரு காள ஈரியானது மானைப்‌ பார்த்து, “மித்திரா! இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ இளவிளவென்று நேற்றியான பயிர்‌ இருக்கிறது. அதை 
உனக்குக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌ என்று சொல்லி, அதை இட்டுக்‌ ! 
கொண்டு போய்க்‌ காட்டிற்று. அன்று முதலாய்‌ அந்த மான்‌ | 
போய்த்‌ இனமானம்‌ அமிர்‌ மேய்ந்து கொண்டிருக்கையில்‌ 
அதைக்‌ கொல்லைக்காரன்‌ பார்த்து, அங்கே வலை கட்டினான்‌. 
பின்பு மான்‌ அங்கே வழக்கப்படி மேயப்‌ போய்‌, அதில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டு, “இப்போது என்னை மித்திரனைத்‌ தவிர யார்‌ விடுவிப்‌ 
| பான்‌? ்‌ என்று மனதில்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, ஈரி ௮ங்‌ 
| கே வந்து, “என்னுடைய மகோசதம்‌ நிறைவேறிற்று, இப்போது 
| கான்‌ இதன்‌ எலும்பையும்‌ மாமிசத்தையும்‌ நிரம்பத்‌ தன்னுவேன்‌ 
| என்று வாய்‌ ஊற மனதில்‌ எண்ணிக்கொண்டு, சும்மா இருந்தது. | 
| அதைக்‌ கண்டு மான்‌ சொல்லுகிறது: “மித்திர! ஏன்‌ சும்மா | 


| இருக்கிறாய்‌? என்னுடைய தனையைச்‌ சீக்ரெமாய்‌ அறுத்து என்‌ 
| னை விடுவி; ஏனென்றால்‌, சங்கட காலத்தில்‌ சிநேதெொர்கள்‌ உடை 
| இழந்தவன்கை போல்‌ உதவுறொர்கள்‌ என,_சம்புகம்‌: “ஆம்‌; | 
ண்ட. நீ பத்தன்‌ எல்லாம்‌ மெய்யே, ஆனால்‌ “re 
ios verse இன்றைக்கு விரததினம்‌, ஆகையால்‌ நான இம்‌ 
| தத்‌ தோல்‌ வலையைத்‌ இண்ட மாட்டேன்‌, நா | 


| 
| னக்கு என்ன சொன்னாலுங்‌ கேட்பேன்‌, சிகேதெனுக்காக நான்‌ | 
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பிராணனை விடச்‌ தக்கவன்‌ என்று சொல்லி, அதன்‌ கண்ணுக்‌ 
குத்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டு, அங்கே ஓர்‌ அண்டை ஒளித்துக்‌ 
கொண்‌ டிருந்தது. பிறகு காகம்‌ “ராத்திரிக்கு மான்‌ வர வில்லை, 
என்று அதைக்‌ தேடும்‌ பொருட்டு இங்கும்‌ அங்குற்‌ திரிந்து 
கொண்டு, அங்கே வருகையில்‌ அந்த மானின்‌ அவஸ்தையைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்றெது: “இரேதொ! உனக்கு இந்த அவஸ்தை 
இப்படி ஏன்‌ வந்தது? என, மான்‌: “இது உன்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேளாமையால்‌ வந்த பலம்‌ என, காகம்‌: “உன்‌ கூட்டாளியான 
சம்புகன்‌ எங்கே போனான்‌?” என,__மான்‌; என்னுடைய இறைச்‌ 
சியைத்‌ இின்கிறதற்காக இங்கே தானே ஒளித்துக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பான்‌” என,அனதைக்‌ கேட்டுக்‌, காகம்‌: “தனக்கு இதம்‌ பண்ணு 
இற மித்திரன்‌ பேச்சைக்‌ கேளாதவனுக்கு விபத்துச்‌ ௪க்செமாக 
வரும்‌, பின்னும்‌ அவன்‌ சத்துருவுக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ வருவிக்க 
முன்‌. எனச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, கொல்லைக்காசன்‌ 
கையில்‌ ஒரு தடியை எடுத்துக்‌ கொண்டு வா, அவனைப்‌ பார்த்‌ 
அக்‌ காகம்‌ மானுக்குச்‌ சொல்லுகிறது: “மித்திரா! நீ இப்போது 

மூச்சை அடக்கிக்‌ கொண்டு செத்தவனைப்‌ போல்க்‌ கிடந்தால்‌ | 
அவன்‌ உன்னைப்‌ பார்த்து, நீ செக்காய்‌ என்று எண்ணிச்‌ கொண்டு 
கட்டிய வலையை அவிழ்த்துச்‌ சுருட்டி வேறோர்‌ இடத்தில்‌ வைக்‌ 
கப்‌ போவான்‌. அப்போது நான்‌ கத்துகிறேன்‌, அதைக்‌ கேட்ட | 
மாத்திரத்தில்‌ நீ மிகவும்‌ விரைவாய்‌ ஓட்டம்‌ பிடி” என்று சொல்‌ | 
லி, தான்‌ அப்படியே பொய்யாக மானின்‌ கண்ணைக்‌ குத்திக்‌ 
கொண்டிருந்தது. இதற்குள்ளே அந்த சொல்லைக்காரின்‌. மா 

னைப்‌ பார்த்து; இது செத்தது என்றெண்ணி, கட்டி இருந்த வலை 
யை அவிழ்த்து, ஒரிடத்தில்‌ ஒன்றுகக்‌ கூட்டி வைக்கப்‌ போனான்‌. | 
காகம்‌ அதைப்‌ பார்த்துச்‌ ஏங்கேதப்படி கத்த மான்‌ அதைக்‌ | 
கேட்ட உடனே ஒட்டம்‌ பிடித்தது. அதைக்‌ கொல்ல நினைத்து | 
அந்தக்‌ குடியானவன்‌ தடியை AAD எறிய 2991 பதிவிருந்த | 
நரி மேல்‌ பட்டு இறந்தது. ஆசையால்‌, புண்ணியமாவது பாவ 
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மாவது மிகுதி அனால்‌ தன்‌ பலனுடனே உண்டாகிறது” என்று 
சொல்லி, பின்னும்‌ எலி: “இப்படி மானுக்கு நரி இ௫சேகம்‌ போல்‌ 
உன்‌ உறவு உபயோகம்‌ அன்று என,காகம்‌: (உன்னைத்‌ இன்‌ 
முல்‌ 6 எனக்குப்‌ போதுமா? நீ பிழைக்திருந்தால்‌ நான சித்திரக்கிரீ 
வனைப்‌ போல்‌ சுகம்‌ ௮டைவேன்‌ என்று உன்‌ நட்பை விரும்பு 
கிறேன்‌ என, பின்னும்‌ இரணியகன்‌: “நீ எனக்குப்‌ பகைவன்‌, 
உன்னுடனே நான்‌ சிநேகம்‌ பண்ணுகிறஇல்லை; ஏனென்றால்‌, 
சத்துரு தனக்கு அனுகூலமாய்‌ இருந்தாலும்‌ அவனோடே 
சிறேகிக்கல்‌ ஆகாது; தண்ணீர்‌ வெந்நீர்‌ ஆனாலும்‌ நெருப்பை 
அவிக்கும்‌; ஆகையால்‌, எது தக்கதோ அதைச்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. தண்ணீரில்‌ வண்டியும்‌ பூமியின்‌ மேற்‌ கப்பலும்‌ நடக்‌ 
குமா? இதனாற்‌ சத்துருக்களிடத்திலும்‌ வியபிசாரி இடத்திலும்‌ 
நம்பிக்கை வைக்கல்‌ ஆகாது, என்று இப்படிப்‌ பலவிதமாகச்‌ 
சொல்ல, காகம்‌: “கான்‌ உன்னுடனே சிநேகிப்பேன, இல்லா 
விட்டாற்‌ பட்டினியாக இருந்து இங்கேயே பிராணனை விடு 
வேன்‌. ரெருப்பின்‌ வெப்பத்தினால்‌ பொன்முதலானவை உ 
ha ஒன்றாகிறது. யாதொரு நிமித்தத்தனாலே விலங்கு ர 
வைகள்‌ மித்திரத்துவத்தை அடைஇன்றன. பயத்தினால்‌ ௮ 
௮ம்‌ யாதொரு அசையினால்‌ அகலும்‌ மூடாகளாக்குச்‌ ஒறேகம்‌ 
உண்டாகிறது. ஆனால்‌, சாதுக்களூடைய கிரேகங்‌ கண்டமாத்‌ 
இரத்தில்‌ உண்டாகிறது. மண்பானை சீக்கிமாய்‌ உடைஇறது, 
பிறகு பொருந்துறெ தில்லை, பொன்‌ குடஞ்‌ சீக்ரெத்தில்‌ ல உடை 
யாது, உடைந்தால்‌ ஒன்றும்‌; இப்படியே” தூச்சனர்‌ சற்சனாக 

ரூடைய சிநேகம்‌ இருக்கிறது” என, இதைக்‌ 

2 Comp. Poet. 


ல verse கேட்டு இரணியகன்‌ சொல்லுகிறது: (உன வா 


ர்த்கையால்‌ நான்‌ சந்கோஷம்‌ அடைந்தேன்‌, இப்‌ 
போது உனக்கும்‌ OT GOT & (F Gh சிநெகத்துவம்‌ இருக்கட்டும்‌; 
இனிமேல்‌ நாம்‌ இருவரும்‌ ஒரு மனதாய்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 


உபகாரம்‌ பண்ணுஇறவன்‌ மித்திரன்‌ என்றும்‌, அபகாரம்‌ பண்‌ 
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ணுகிறவன்‌ சத்துரு என்றும்‌ அறிந்து, மனக்களங்கம்‌ இல்லாமல்‌ 
நடக்க வேண்டும்‌” என்று இப்படிப்‌ பேடு நிச்சயித்து, இரணி 
யகன்‌ லகுபதனனுக்குச்‌ சிறிது ஆகாரங்‌ கொடுத்துத்‌ தன்‌ வளை 
யிற்‌ போயிற்று. ௫நேகலாபம்‌ பெற்ற காகமும்‌ அதனிடத்தில்‌ 
செலவு பெற்றுக்‌ கொண்டு, தன்னிடத்திற்குப்‌ போயிற்று. அது. 
முதலாய்‌ இவைகள்‌ wee te.) AGssurl ஒன்றுக்‌ கொன்‌ 

அ! அகாரங்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டு, பல பல வார்த்தைகள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ ஒருநாள்‌ லகுபதனன்‌ எலியைப்‌ பார்த்து, 
“soar! இப்போது இங்கே இரை அகப்படாமையால்‌ வே 
ஹோர்‌ இடத்துக்குப்‌ போக இச்சிக்கிறேன்‌” என, YJ OFS கேட்‌ 
டு இரணியகன்‌: “எங்கே போய்‌?” என அப்போது அது 
“தண்டகாசணியத்திற்‌ கர்ப்பூரகேளரம்‌ என்றெ தடாகத்தில்‌ இ 
ருக்கிற ஆமை ஆகிய மந்தரன்‌ என்பவன்‌ எனக்குச்‌ HOGS 
னாய்‌ இருக்கிரான்‌; அவன்‌ எனக்கு விதம்‌ விதமான மீன்களைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ போஷிப்பான்‌, அதைக்‌ குறித்து த அவணனிடத்‌ 
அக்குப்‌ போடுறேன்‌ எனக்‌ கேட்டு, இரணியகன்‌, “மித்திரா / 
அவ்விடத்துக்கு என்னையுங்‌ சொண்டு போக வேண்டும்‌, நான 
தேசாந்தாம்‌ போக விரும்புகிறேன்‌ என, அப்போது காக்கை: 
நீ அப்படி விரும்புவானேன்‌ 2 என,_._இரணியகன்‌: “அங்கே 
போன பின்பு சொல்லுவேன்‌” என, பிறகு லகுபதனன்‌ இர 
ணியகனை எடுத்துக்‌ கொண்டு அந்த இடத்துக்குப்‌ போயிருறு. 
(அவைகளைப்‌ பார்த்து மந்தான்‌ அவ்விரண்டிக்கும்‌ ஆஇத்தியம்‌ 
பண்ணிற்று. அப்போது லகுபதனன்‌ மந்தரனைப்‌ பாரத்து, 
“இந்த இரணியகன்‌ மிகவும்‌ பரோபகாரி, இவன்‌ சித்திரக்கிரீ 
வனை அவன்‌ கூட்டத்தோடு கூட வலையினின்றும்‌ விடுவித்‌ 
தான்‌, அப்போது இவன்‌ நட்பினிலைமையைப்‌ பார்த்து நானும்‌ 


இவனுடனே நட்புக்‌ கொண்டேன்‌ என, அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கூர்‌ 
மஞ்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, இரணியகனைப்‌ பார்த்து, “மித்திரா ! 
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நீ இந்த மணித சஞ்சாரம்‌ இல்லாக்‌ காட்டில்‌ வருவானேன்‌ 4 
அப்போது எலி சொல்லுகிறது; 


EEEDVDD 


7. §. THE RAT'S STORY. 

சம்பகாவதி என்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ சூடாகர்ணன்‌ என்னும்‌ 
ஒரு சந்நியாசி உண்டு; மிகுந்த சோற்றைக்‌ கப்பரையில்‌ போட்டு 
உறியின்‌ மேல்‌ வைத்து விட்டு நித்திரை பண்ணிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பான்‌. பின்பு அந்தச்‌ சோற்றை நான்‌ இன்று கொண்டு ௬௧ 
மாய்‌ இருக்கிற நாளில்‌ அங்கே வீணாகர்ணன்‌ என்னும்‌ ஒரு 
சந்நியாசி வந்து அவனோடு கூட அநேக கதாப்பிரசங்கம்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அந்தச்‌ சூடாகர்ணன்‌ கையில்‌ ஒரு 
தடியினாலே பூமியைத்‌ தட்டிக்‌ கொண்டு, சோற்றைக்‌ காப்பாற்‌ 
றிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அப்போது வீணாகர்ணன்‌ ்ரன்னுடைய 
கதையை அநாதரவு பண்ணி ஈடுவே வேறே என்ன வியா 
பாரத்தில்‌ இருக்றொய்‌ ?” என; சூடாகர்ணன்‌ உன வார்த்தை 
யை ௮ராதரவு பண்ண வில்லை. அனால்‌ இவ்வெலி என்‌ பாத்‌ 
இரத்தில்‌ இருக்கிற அன்னத்தை நாடோறுந்‌ தின்னுகதத; அதை 
ஓட்டுகிறேன்‌ என, வீணாகர்ணன்‌ அப்போது உறியைப்‌ பார்த்‌ 
அ அவனுக்குச்‌ சொல்லுறான்‌: “கொஞ்ச பலம்‌ உள்ள இக்க எலி 
இவ்வளவு உயரம்‌ எப்படிக்‌ குதிக்கிறது? ஆகையால்‌, இதற்கு 
ஏதோ ஒரு காரணம்‌ இருக்க வேண்டும்‌; , அது தான்‌ ஏதுவாய்‌ 
இருக்கலாம்‌ என்று ஆலோகத்துப்‌ பார்த்தால்‌ மிகவும்‌ இங்கே 
திரவியம்‌ இருக்கும்‌; ஏனென்றால்‌, உலகத்தில்‌ Braud உள்‌ 
ளவர்கள்‌ பலமுள ளவர்களாய்‌ இருக்றொர்கள்‌. அசாத்திய 
மான காரியங்களைச்‌ சாதிக்கிறார்கள்‌. ராசத்துவத்துக்கும்‌ இது 
காரணம்‌ அகும்‌, எல்லாம்‌ இதனால்‌ அகன்றன, என்று சொலல, 
அந்தச்‌ சந்நியாசி இதைக்‌ கேட்டு மெய்தான்‌ என்று ஈம்பி, 
பூமியை வெட்டி, ஜயோ! என்‌ இரவியத்தை எடுத்துக்‌ கொண்‌ 
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டான. அன்று தொடங்கி நான்‌ இளைத்துப்‌ போனேன்‌, பின்பு 
எனக்கு இரையுங்‌ கிடையாததினால்‌ மெள்ள மெள்ள நடந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அந்தச்‌ சந்நியாசி பார்த்து, “பார்‌! இந்த 
எலி இப்போது தன்னுடைய சாதிக்கன்மையை அடைந்திருக்‌ 
இறது, முன்‌ இருந்த மதம்‌ போய்‌ விட்டது; ஆகையால்‌, பண மில்‌. 
லாதவர்களை எல்லோரும்‌ அற்பமாய்‌ நினைக்றொர்கள்‌ என 
இதைக்‌ கேட்டு, நான்‌ இப்போது இங்கே இருக்கிறது சரி அன்று, 
இதை வெறொருவ'ரோடுஞ்‌ சொல்லல்‌ அகாது; ஏனென்றால்‌, 
பொருள்‌ இழவும்‌ ரெகச்‌சித்திரமும்‌ தானமும்‌ மானமும்‌ அவ 
மானமும்‌ ஆயுளும்‌ தனமும்‌ ஆகிய இவைகளைப்‌ புத்திமான்‌ 
வெளிப்படுத்தல்‌ ஆகாது; தன்‌ விதி பிரதிகூலமாய்‌ இருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌ பராக்ரெமமும்‌ முயற்சியும்‌ வீண்‌ ன்றன. அகை 
யால்‌, பணமில்லாதவனுக்கு வனவாசத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ சுகம்‌ 
இல்லை. எந்த இடத்தில்‌ நாம்‌ பணக்கரானாய்‌ இருந்தோமோ 
அந்த இடத்தில்‌ ஏழையாய்‌ இருக்கிறது உத்தமம்‌ அன்று என்று, 
மறுபடி இழந்த பணத்தை எடுத்துக்‌ கொள்ள ஆயத்தப்‌ பம்‌ 
டேன்‌; அப்போது சந்நியாசி என்னைத்‌ தடியால்‌ அடித்தான்‌. 
அதனால்‌ மிகவுக்‌ துக்கப்‌ பட்டு, உன்‌ சி2ஈகிதனோடே கூட 
இங்கே வந்தேன்‌ என,““மந்தரன்‌! மித்திரா! நீ இதனால்‌ அதை 
நியப்பட்டு, உறை விடம்‌ அறந்தோம்‌ என்று வருத்தப்‌ பட வேண்‌ 
டாம்‌. ஏனென்றால்‌, சாதுக்கள்‌ எங்கேபோனாலும்‌ மரியாதை 
பெறுகிறார்கள்‌. சிங்கம்‌ வேறொரு காட்டுக்குப்‌ 

Anthology, verse போனாலும்‌ புல்லைத்‌ இன்கிறஇல்லை, யானையையே 
ரு இன்னும்‌; ஆகையால்‌, உச்சாகமுள்ளவன்‌; சந்‌ 
தோஷமுள்ளவன்‌, தைரியசாலி, சூரன்‌; களங்கமில்லாதவன 
இவர்களிடத்தில்‌ லட்சுமி தானே வந்து அடைகிறாள்‌; நீ பணம்‌ 
இழந்தாலும்‌ எப்போதுஞ்‌ சந்தோஷத்தோடே கூடி இருக்கிறாய்‌, 
ஆகையால்‌, உனக்கிருக்கிற சுகம்‌ பணத்தாசையால்‌ மயங்குறெ | 
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வர்களுக்கு இல்லை; இன்னுங்‌ Csr, மேகச்சாயை, துஷ்டனு 
டைய தயை, இளம்‌ புல்‌, பாலஸ்‌இரீ, யெளவனம்‌, தகம்‌ இவை 
கள்‌ வெகு நாளைக்கு நில்லா; ஆகையால்‌ இவை இழந்து போனால்‌ 
அழுது கொண்டு ஆகாரத்தைக்‌ குறித்து ஏங்கி இருக்கல்‌ ஆகாது; 
ஏனெனில்‌, எவன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ இரொனோே, அவன்‌ பிறக்கிற 
தற்கு முன்னே தானே தாய்‌ முலையிற்‌ பாலை அமைத்து வைக்கி 
முன்‌. அப்படிப்‌ பட்டவன்‌ ஆயிசுள்ளவராக்குங்‌ காப்பாற்ற 
மாட்டானா? நீ நல்ல விவேயொய்‌ இருக்கிறதினால்‌ இவை எல்‌ 
லாம்‌ உனக்குத்‌ தெரிந்தே இருக்கும்‌; இனிச்‌ சிரேகமாய்‌ என்னி 


டத்தில்‌ சுகமாய்‌ இரு. என, இவை எல்லாங கேட்டுப்‌ பிறகு 


லகுபதனன்‌ சொல்லுகிறது: “மந்தரா! நீசகல குண சம்பன்னன்‌; 


மெலுஞ்‌ சற்சனன்‌ சாதுக்களுக்கு வந்த அபத்கைச்‌ சாதுக்களே 
நிவிர்த்தி பண்ணுகிறார்கள்‌ என்று அறிந்து, நாங்கள்‌ உன்னை 
நாடி வந்தோம்‌ என்று சொல்லி, நீண்ட பெரிய மரத்தின்‌ மேற்‌ 


போய்‌ உட்காந்து, தன்‌ சுபாவப்‌ படியே இங்கும்‌ அங்கும்‌ பார்த்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, ஏதோ ஒரு பய முகாந்தரத்தை அறிந்து, 
அவ்விசண்டுக்கும்‌ நீங்கள்‌ உங்களிடத்தில்‌ ஒளித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருங்கள்‌ என,--மந்தரன்‌ தண்ணீரிற்‌ போயிற்று; எலி வளை 
யில்‌ நுழைந்தது. 


ELEDPD>D 


8. §. THE ANTELOPE JOINS THE PARTY. 
காகம்‌ விருட்சத்தின்‌ நுனியிலிருந்து பார்க்கையில்‌ ஏதொன்‌ 
De காணப்‌ படாமையாற்‌ பின்பு அம்மன்றும்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று 
பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அங்கே அவைகளின்‌ சமீபத்தில்‌ 
சித்திராங்கன்‌ என்னும்‌ ஒரு கலைமான்‌ வந்து சொல்லுகிறது; 
நான்‌ வேடர்‌ பயத்தால்‌ உங்களிடத்தில்‌ இருக்சலாம்‌ என்று 


வந்தேன்‌  என,_ அதைக்‌ கேட்டு மந்தரன்‌ அதற்குச்‌ சமமானம்‌ 


| பண்ணி, “Qa உன்‌ வீடு, நான்‌ உன்‌ சேவகன்‌ என்று எண்‌ 
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ணிக்‌ கொண்டு, சுகமாய்‌ இருக்க வேண்டும்‌” என, முகம்‌ மலர்ந்‌ 
அ மனங்‌ கலந்த இன்சொற்‌ சொல்ல, பிறகு அதுவும்‌ இவைகளு 
டன்‌ நட்புக்‌ கொண்டிருந்தது. அப்படி இருக்கையில்‌ ஒருநாள்‌ 
சித்திராங்கன்‌ என்னும்‌ மான்‌ புல்‌ மேய வேறேோரிட்த்திற்குப்‌ 


மேயப்‌ போன 


௪ 


போய்‌ மீண்டு சாயங்காலம்‌ வராமையால்‌ ஆமை, 
மான்‌ இன்றைக்கு ஏன்‌ சாயந்தரம்‌ வர வில்லை?” என்று வி௪ 
னப்பட அதை அறிந்து எல்லாம்‌ விசனம்‌ அடைந்தது. மறு 
நாள்‌ விடியற்‌ காலத்தில்‌ காக்கை பறந்து நானு பக்கத்திலும்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு போகையில்‌ சித்திராங்கன்‌ தோல்‌ வலையில்‌ 
அகப்பட்டிருக்கறதைக்‌ கண்டி, அதன்‌ இட்டே போய்ச்‌ சொல்‌ 
கிறது: “மித்திரா! உனக்கு இந்த அவஸ்தை எப்படி நரேரிட்‌ 
டது? என, மான: “இப்போது இதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிரயோச௪ 
னம்‌ இல்லை; அனால்‌ நீ போய்‌ இரணியகனைச்‌ சீக்கிரமாய்‌ இட்‌ 
டுக்‌ கொண்டு வந்தால்‌, அவன்‌ வேடன்‌ வருகிறதற்குள்‌ என்‌ 
பாசத்தை அறுத்து என்னை விடுவிப்பான்‌; வேடன்‌ வந்தால்‌ 
ஒருபாயமும்‌ நடவாது என: இதைக்‌ டம்‌ வ்‌ ங்க 
வாகப்‌ போய்‌ அவைகளுடனே நடந்த காரியத்தைச்‌ சொல்லி, 
இரணியகனை இட்டுக்‌ கொண்டு வந்தது. வந்த இரணியகன்‌ 
மானைப்‌ பார்த்து, “நீ சமர்த்தனாய்‌ இருக்கையில்‌ வலையில்‌ எப்‌ 
படி. அகப்பட்டாய்‌ 2” என, மான்‌ வல்லமை இருந்தாலும்‌ வரு 
| வது வரும்‌, இப்போது என்னைச்‌ சீக்கிரமாய்‌ விடுவி, எனக்குப்‌ 
பழைய பயம்‌ இருக்கிறது; ஏனென்றால்‌, முன்‌ நான்‌ குட்டியாய்‌ 
இருக்கையில்‌ வேடன்‌ வலை கட்டி என்‌ கூட்டத்தை வளத்‌ 
தான்‌. அனால்‌, மற்றவைகள்‌ பெரிய மான்களாய்‌ இருந்தபடி 
யால்‌ குதித்து வலையைத்‌ தாண்டிப்‌ போயின. எனக்குக்‌ GBS 
தோடச்‌ சக்தி இல்லாதிருந்தது, அதலால்‌ வேடன்‌ பிடித்து 
ராஜாவினிடத்தில்‌ கொண்டு போனான்‌. ராஜா வாங்கித்‌ தன்‌ 
பிள்ளை கையிற்‌ கொடுக்க அங்கே கான்‌ வெகு காள்‌ இருந்து 
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கொண்டிருக்கையில்‌ ஒரு நாள்‌ மேக கர்ச்சனையைக்‌ சேட்டு 
நான்‌ மிசவுஞ்‌ சஞ்சலப்‌ பட்டு, மனுஷ பாஷையினால்‌ எனக்‌ 
குள்ளே பேசிக்‌ கொண்டேன்‌. என்னவென்றால்‌, “காற்று 
மழையால்‌ பீடிக்கப்‌ பட்டு மான்‌ கூட்டங்கள்‌ ஓடும்‌ போது 
அவற்றின்‌ பின்‌ கான்‌ ஓடுவேனா?' என, ராஜ குமாரன்‌ இதைக்‌ 
கேட்டு நாற்றிசையும்‌ பார்த்து என்னைப்‌ பார்த்தான்‌. பின்பு 
சற்று நேரஞ்‌ சும்மா இருந்து இது மனுஷனைப்‌ போல்‌ எப்படி 
உச்சரித்தது? ஆகையால்‌, இது ஒரு விசத்திரப்‌ பிராணியாய்‌ 
இருக்கிறது oe நினைத்து; பயத்தினால்‌ சுரத்தில்‌ விழுந்தான்‌. 
பிறகு விடியற்காலத்திற்‌ சோதிஷர்களை அழைப்பித்து அவர்க 
on Gen இதைச்‌ சொல்ல, அவர்கள்‌, “எல்லா மிருகங்களும்‌ 
மனிதரைப்‌ போல்‌ பேசுனெறன; அனால்‌, நமக்கு முன்னே 
பேசுகிற தில்லை, அதவும்‌ உன்னைப்‌ பாசாமற்‌ பேசிற்று; இதற்‌ 
காக நீ பயப்பட வேண்டாம்‌; இது யாதொரு விசித்திரப்‌ பிரா 
ணி அன்று; இதனால்‌ உனக்கு எவ்வளவும்‌ பயமில்லை என, 
இதைக்‌ கேட்டு, ராஜ குமாரன்‌ என்னை விட்டு விட்டான்‌. பிறகு 
இக்காட்டில்‌ வந்தேன்‌, இப்படி முன்னொருதரம்‌ வலையில்‌ அகப்‌ 
பட்டேன்‌, அகையால்‌, என்னைச்‌ சீக்கிரமாக விடச்‌ சொல்லு 
இிறேன்‌ என, இதற்குள்‌ ளே மித்திரத்தவத்தினாலே மந்தரனும்‌ 
அங்கே வந்து இரணியகனைப்‌ பார்த்து, மித்திரா! இப்படித்‌ 
தாமசம்‌ பண்ணுறது சரி அனறு, இப்போது வேடன்‌ வந்தால்‌ 
நாம்‌ எல்லாம்‌ ஓடிப்‌ போவோம்‌; அனால்‌, வலையில்‌ அகப்‌ 
பட்ட சித்திராங்கனைப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்வான்‌, இதைக்‌ குறித்து 
எனக்குக்‌ கிலேசமாய்‌ இருக்காது; ஏனென்றால்‌, நினைப்பின்‌ 
படி மனதில்‌ இருக்கிறதை அறிகிற சிரேதெனும்‌ மநோகர 
ஸ்திரியும்‌ பிறர்‌ அக்கம்‌ OEM பிரபுவும்‌ கடைக்கெது அருமை,” 
என்று இப்படி மந்தரன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, 
வேடன்‌ சடுதியில்‌ இயமனைப்‌ போல்‌ தரத்தில்‌ வருறெதை 
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லகுபதனன்‌ கண்டு . எலியைப்‌ பார்த்து,  “மித்திசா! வேடன்‌ 
வந்தான்‌, இப்போது பெரிய சங்கடம்‌ நேரிட்டது என... 
அதைக்‌ கேட்டு இரணியகன்‌ அதி ௪எக்கரமாய்ச சித்திராங்கன்‌ 
வலையை அறுத்தது; அறுத்த உடனே கிட்ட வந்த வேடனைப்‌ 
பார்த்து எல்லாம்‌ ஓட்டம்‌ பிடிக்க, அப்போது அவன விசனம்‌ , 
அடைந்து, நாலண்டையும்‌ பார்க்கையில்‌ மந்தரன்‌ தன்‌ நடை 
யின்படி நடந்து கொண்டிருந்தது; வேடன்‌ அதைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பிடித்து, தன்‌ வில்லில்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, கொஞ்‌ 
சஞ்‌. சந்தோஷத்தோடே போகும்‌ போது அதைப்‌ பார்த்து 
மானும்‌ எலியுங்‌ காகமும்‌ மிகவுஞ்‌ சிரமப்பட்டு, “இப்போது 
என்ன செய்யலாம்‌? என்று, வேடன்‌ பின்னே போகத்‌ தொடங்‌ 
கின; அப்போது இரணியகன்‌; “ஒரு சங்கடம்‌ நிவர்த்தி ஆக 
றதற்குள்ளே மற்றொன்று வந்து நேரிட்டது; ஆகையால்‌, சீவ 
னுக்குத்‌ தேகத்தோடு கூட அநேகம்‌ அக்கங்களை அனுபவிக்க 
வேண்டி இருக்கிறது; இந்தத்‌ துன்பஞ்‌ கிரேதெனால்‌ நமக்கு 
வந்தது. ஏனென்றால்‌, எவன்‌ மித்தினிடத்தில்‌ விசுவாசம்‌ 
வைக்றொனோ, அந்த விசுவாசம்‌ அவனுக்குத்‌ தாய்‌ தந்‌ைத 
சகோதரன்‌ பிளளை சுற்றங்களிடத்தில்‌ இராது என்று இப்படி 
வெஞுவிதமாய்த்‌ அக்கித்து, பின்னும்‌, “வேடன்‌ தூரமாகப்‌ 
போவதற்கு முன்னே மந்தரனை விடத்தக்க உபாயம்‌ பண்ண 
வேண்டும்‌; பிறகு ஆக மாட்டாது, என, அப்போது அவை 
கள்‌ “என்ன செய்யலாம்‌? சொல்‌ என, எலி சித்திராங்கன்‌ 
ஏரிக்‌ கரையில்‌ செத்தவனைப்‌ போலக்‌ டெக்க வேண்டும்‌; அதன்‌ 
| மேற்‌ காகம்‌ உட்காந்து கொண்டு பொய்யாகக்‌ குத்த வேண்‌ 
டும்‌. அப்படி இருந்தால்‌ அதை வேடன்‌ பார்த்து மந்தா 
னைப்‌ பூமியில்‌ வைத்து விட்டு மான்‌ அண்டை போவான்‌, இதற்‌ 
குள்ளே நான்‌ ஆமையின்‌ கட்டைச்‌ சேதிப்பேன்‌; பிறகு அவ்வா 


3 8 5 . 99 5 : fh 
மை தண்ணீரில்‌ ஓப்போம்‌ என, இசைச்‌ கேட்டு, எல்லாம்‌ 
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அவ்வாறே செய்து, மந்தரனை விடுவித்தன. பிறகு அந்த வே 
டன்‌ வாய்த்‌ தவிடூம்‌ போய்‌ அடுப்பும்‌ நெருப்பும்‌ இழந்தவன்‌ 
போல்‌ வெட்க, மிகவும்‌ வருத்தம்‌ அடைந்து, “கைக்கு வராத 
பெரிய லாபத்தை இச்சத்து, கைக்கு வந்த சிறிய லாபத்தை 
இழந்தேனே, யார்க்கும்‌ அதிக ஆசை அதிக நஷ்டம்‌; கிடைத்த 
மட்டும்‌ போதும்‌ என்று நினைக்கிறவனே மகா புருஷன்‌” என்று 
Samer எண்ணிக்‌ கொண்டு, தன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போன உட 
னே அந்தக்‌ காகமும்‌ ஆமையும்‌ மானும்‌ எலியும்‌ மிகவுஞ்‌ சக்‌ 
தோஷம்‌ அடைக்கு, தங்களிடத்தில்‌ முன்போல வாழ்ந்திருந்தன. 


நட்புப்பேறு என்னும்‌ அதிகாரம்‌ 
முற்றிற்று. 


A 


END OF BOOK If. 


ae aaa 
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BOOK III. 


TAMIL PROSE READER. 
THE HISTORY OF NALA. 


DMEF சக்கிரவாததியின்‌ 
சரித்திரம்‌. 
2 


[The history of Nala is an episode of the Mahabharata. It is perhaps next to the Ramayanam 
the most popular story current among the Hindas.] The idiom of this story is not purely tamil, | 
but a knowledge both of the story and of the kind of tamil in which it is written is indispensable. 


ECEED]DD 
1. §. THE CITY OF NALA AND ITS PROSPERITY. 

முன்னே மகாவிந்தபுரம்‌ என்றொரு பட்டணம்‌ உண்டு, அந்‌ 

1. The city of தப படடணததைப பாரதத போகள, “அமராபதி 

ore யும்‌! அளகாபுரியும்‌? இந்த ரூபமாய்‌ வர்திருக்‌ 

2. The city of 


Kuvera, the Indian 
God of wealth. 


கிறதோ? என்று சொல்லிக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌. 
பார்க்கப்‌ பார்க்க மனோரம்மியமாய்‌ வேடிக்கை 
யாக இருக்கும்‌. வீதிகளிலே இரத்தின தோரணங்களும்‌ மா 
டங்களில்‌ கர்ப்பூர விளக்குகளும்‌ எங்கே பார்த்தாலும்‌ நிறைந்‌ 
தது. அதல்லாமலும்‌ ஈவரத்தின மயமாய்ச்‌ சுவர்னமாய்‌ அநேக 
விச வேடிக்கைகளாய்ச்‌ செய்திராநின்ற மாட மாளிகைகளுங்‌ 
கூட கோபுரங்களுஞ்‌ சூரிய ம்யலழ்ஷ்து அளாவி இருக்கும்‌. 
அதின்‌ பேரில்‌ கட்டி இராநின்ற கொடிகள்‌ சந்திர மண்டலத்‌ 
| தை அளாவி இருக்கும்‌. மகமேரு கிரிகளைப்‌ போலே விளங்‌ 
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தி இருக்கப்பட்ட இரதங்களும்‌, ரீலகிரிகனைப்‌ போலே விளங்‌ 


திய மதயானைக்‌ கூட்டங்களும்‌, நல்ல காந்தியும்‌ இலட்சணற 


களுஞ்‌ சூரியன்‌ தேரிற்‌ கட்டிய குதிரைகளைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 


அதி வேகமும்‌ 


3. AS. compound= 


புயத்திற்குரிய பெலனும்‌ 
பிராக்கரமமும்‌, 


4. Sans. அனு = 


after. Millions upon 


millions. 


5. The tree in 
paradise—the tree 
of immortality. 


8. A kind of jas- 
min. 


7 The champak 
flower. 


8. A kind of 
jasmin. 


9. An incorrect 
but common 
phrase = sweet 
fruits, &c. 
பண்டம்‌, பலம்‌ முதலி 
யவைகளும்‌, 


10. The four castes 
of Brahmans, 
Kshatriyas, Vais- 
yas, and Sudras. 


11. To applaud = 
மெச்ச 01 மெய்ச்சு, 


12. Sans. form - 
வித்துவான்‌, பண்டிதன்‌, 
Or கவிராயன்‌, = 
a learned man. 


13. Stringed and 
wind instruments. 


14. Sport. 


15. Sans. = இவை 
முதலிய, 


கள்‌ தப்பாமல்‌ 


உள்ள அநேகம்‌ ஆயிரம்‌ உத்தம அசுவங்க 
ரூம்‌; புய பல பராக்ரெமங்களிலும்‌ தயிரியத்‌ 
திலும்‌ மிகுந்த கோடானு கோடி” பதாதிகளும்‌, 
அங்கே ௮ணி அணியாய்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. 
கற்பக விருட்சங்களுக்கு ஒப்பான விருட்சங்‌ 
களும்‌, மல்லிகை, முல்லை செண்பகம்‌,” இரு 
வாட்டு முதலான புஷ்ப சாதிகள்‌ நிறைந்து, 
பண்டு பலாதிகளுடனே? வினோதமாய்‌ இருக்‌ 
icy vidas அநேக சிங்கார வனங்களும்‌ உண்டு, 
அளவில்லாத ஜசுவரியங்களைப்‌ படைத்த பிரம்ம, 
கூத்திரிய, வைசிய, சூத்திரர்களும்‌,” சாதுரியத்தி 
னாலே சபை மெய்க்கப்‌!! பிரசங்கம்‌ பண்ணுகிற 
வித்துவாங்கிசர்களும்‌!? உண்டு. மனதிலே நினைத்‌ 
த பதார்த்தங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்திருக்கிற கடை 


ஸ்திரீக 


விதிகளும்‌, மகா பதிவிரதைகள்‌ ஆகிய ஸ்‌ 
ளும்‌, வீணை வாத்தியங்களும்‌ வேணு நாதங்க 
ரூம்‌! கேளிக்கைகளும்‌!* மிகுந்த தேவாலயங 
களும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. இத்தியாதி!” 
சிறப்புகள்‌ பொருந்தி இருக்கப்பட்ட அந்த மகா 
விந்தபுர பட்டணத்திலே தர்ம சொரூபன்‌ ஆயெ 
நளச்சக்கிரவர்த்தி நீநியடனே இராச்சிய பரி 
பாலனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அந்த 
நளச்‌ சக்கரவர்த்தி இராச்சியத்திலே இருக்கெ 
சனங்களெல்லாம்‌ அவரவர்கள்‌ குலாசார தர்மங்‌ 
அரசனுடைய ஆக்கினையைக்‌ கடவாமல்‌ பய 
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பத்தி விசுவாசங்களுடனே நடப்பார்கள்‌. வியாதிகளும்‌ தரித்‌ 
்‌ .... இரங்களும்‌ அவமிருத்துக்களும்‌!6 அந்தப்‌ பட்‌ 

மஞ்‌.  பணத்திலே பரில்சேதிம்‌ "இல்லை. அனவல்லா 

மல்‌ அந்த ராச்சியத்தில்‌ விளகற தானியத்திலே அரசனுக்கு 
ஆறிலொரு பங்கு வாரங்‌ கொடுத்து, மற்ற ஜந்து பங்குகளை ' 
யுங்‌ குடிகள்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டு சுகமே இருப்பார்கள்‌. 
பால்‌ கறக்கிற போது பசுக்கள்‌ எருமைகள்‌ கன்றுக்கு ஒரு 
பக்கம்‌ விட்டு, தங்களுக்கு ஒரு பக்கம்‌ கறந்து கொள்ளுவார்‌ 
கள்‌. கன்றுகள்‌ தங்கள்‌ தாய்ககாக்‌ கண்ட போது தங்கள்‌ 
பக்கம்‌ மாத்திரம்‌ ஊட்டும்‌.!! எருதும்‌ புலியும்‌ ஒரு 

குளத்திலே தண்ணீர்‌ குடிக்கும்‌. இப்படிச்‌ சத்‌ 


Hus தப்பாமல்‌ சகல காரியங்களுங்‌ குறைவு வராமல்‌ நடக்கும்‌. 


17. Suck (not com.) 


SEEDY D> 


2. §. THE SWANS APPEAR TO NALA IN LOVE. 


அப்போது சித்திரை வைகாகி மாதம்‌ ஆன வசந்த காலத்‌ 
App. vii. 

திலே பேளரணையின்‌! அன்று சாயங்கால வே 

1. The full moon. 


ளையிலே வேடிக்கையாய்‌ அந்த வீரசேன மகா 
ராஜாவினுடைய குமாரன்‌ ஆகிய நள ராஜாவானவன்‌ புஷ்பவனத்‌ 
லே ஒண்டியாய்ப்‌ பிரவேசத்துப்‌, பாரிசாதம்‌, மல்லிகை, முல்‌ 
கங்க ck லை, இருவாட்சி, செண்பகம்‌, மரு, மருக்‌ கொழுக்‌ 


ferent odoriferous 
trees and shrubs. 


3. Affectedly. னை வீசவும்‌, அன்னங்கள்‌ ஒய்யாரமாக? நடக்க 


அ, குருவேர்‌, வெட்டி வேர்‌? ஆகிய இவைகள்‌ வாச 


வும்‌, குயிலகள்‌ கிளிகள்‌ தொனிகள்‌ செய்யவும்‌, 
வண்டிகள்‌ தும்பிகள்‌ ஆரவாரிக்கவும்‌, சகல 
- சகல. 130. 


மான பகஷிகளும்‌ கள கள என்று தொனிக்க 


வும்‌, இளந்‌ தென்றலானது மெதுவாய்‌ விறியினாலே வீகினாற்‌ 
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போலே வசவுங்‌ கண்டு சந்தோஷப்பட்டு, அகந்தமாக இருக்‌ 
hing இற போது சந்திரோதயமாய்‌ மாகி மறுவில்‌ 
of themoon., லாமல்‌ பட்டப்‌ பகலைப்‌ போலே எரிக்க அர்த்த 
4 atest ராத்திரி! வேளையிலே ஈள ராஜா செண்பக மெத்‌ 
= From time to தையின்‌ பேரிலே வீற்றிருந்து, அப்போதைக்கப்‌ 
Be Gung? தமயந்தி என்கிற பெண்‌ தனக்குத்‌ 
தக்க பெண்சாதி என்று சகல சனங்களுஞ்‌ சொல்லக்‌ கேட்‌ 
டிருந்த படியினாலே அவள்‌ ரூபத்தை வர்ணித்து, “ஓய்‌! சுவா 
மியே! கடியராய்‌ இருந்து அவர்கள்‌ கோறின கோறிக்‌ 
varie கையை ஈடேற்றுறெவரே! வெகு நாளாய்‌ 
நான்‌ என்‌ மனதுக்‌ கேற்ற பெண்சாதி எங்கே 

யாகிலும்‌ அமர வேண்டும்‌ என்று கோறி விசாரிக்கு மிடத்தில்‌ 
(வீமராஜன்‌ மகளாகிய தமயந்தியே உன்‌ மனதுக்‌ கேற்றவள்‌. 
என்று அநேகர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌; அவளை நான்‌ 


விவாகஞ்‌ செய்து கொள்ளும்படியாகத்‌ தயவு பண்ணி Bras) 


யும்‌! அய்யா, சுவாமி! என்று, அந்த ஈள ராஜா சுவாமியைக்‌ 
ந ப : =e : 

தப்‌ கர்த்தித்துக்‌? கொண்டிருந்தான்‌. பொழுதும்‌ 
விடிந்தது. அந்தச்‌ சமயத்திலே ஆகாயத்திலே 

வம இருந்து முத்துமாலைகள்‌ உதிர்ந்தாற்‌ போலே, 


FAS அன்னப்‌ பக்ஷிகள்‌ இறங்கி வந்து, இரா 
ஜாவின்‌ முன்னே வேடிக்கையாக விளையாட, அதைக்‌ கண்டு 
இராஜா சந்தோஷப்‌ பட்டு, அதிலே ஒரு பெரிய அரச அன்‌ 
னத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. மற்ற அனனங்கள எல்லாம்‌ 
அந்த அன்னத்தை விட்டுப்‌ போக மாட்டாமல்‌ அங்கே தானே 
சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்தன. | 

அகப்பட்ட அன்னம்‌ மெத்தப்‌ பயந்து நடு நடுங்கி இராஜா 
வைப்‌ பார்த்து, “ஓய்‌ இராஜாவே! நீர்‌ சகல நியாயமும்‌ அறிவீர்‌. 
உமக்குத்‌ தெரியாதது வேறொன்றில்லை. என்னைப்‌ பிடிக்கச்‌ 
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சொல்லி வேத சாஸ்திரங்களிலே சொல்லுகிறதோ? நீர்‌ என்னை 
ஏன்‌ பிடித்துச்‌ கொண்டீர்‌? என்று கேட்க, நள ராஜா சந்தோ 
ஷப்‌ பட்டுப்‌ புன்‌ சிரிப்புடனே அதிசயித்து, அந்த அன்னத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து, “பகதி சாதிகளுக்‌ குள்ளே உத்தமமாய்‌ இருக்‌ 
கப்பட்ட ஓ! இராஜ அன்னமே! வேடிக்கையாக வினையாடு 
கிற நிமித்தம்‌ உன்னை நான்‌ பிடித்தேன்‌. நீ என்னைச்‌ சந்தோ. 
ஷப்‌ படுத்துவாய்‌, என்று சொல்லக்‌ கேட்டு, அன்னஞ்‌ சிரித்து, 
அந்த இராஜாவினுடைய இருதயத்திலே எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இற காரியங்களை அறிந்து, “ஓய்‌, இராஜேர்திரரே ! உம்மைப்‌ 
பார்த்தால்‌ மன்மத பாணத்தினா லே அடி பட்டு நொந்து, 
உம்முடைய இருதயத்திலே தமயந்தி என்கிற பெண்ணை 
நினைத்து விசாரப்‌ படுகிரப்‌ போலே காணுகிறது. 


12. — For such 
light trouble, 


இம்மாத்திரங்‌ கவைக்கு உம்மைப்‌ போலொத்த 
மகா ராஜா Meroe படலாமோ? நல்லது, அகட்டும்‌, உம்‌ 
முடைய மனதிலே நினைத்திருக்கிற கோறிக்கைப்‌ படிக்கு அம்‌ 


சே பெண்சாதியாகப்‌ 


தத்‌ தமயந்தி என்றெ பெண்ணை உமக்‌ 
பண்ணி வைக்கிறேன்‌; என்னை விட்டு விடும்‌! என்று சொல்லக்‌ 
கேட்டு, நள மகா ராஜா அதிக சந்தோஷத்தை அடைந்து புன்‌ 
சிரிப்புடனே சொல்லுகிறான்‌: 

(ஓ, அன்னமே! இப்போது நீ சொன்னதெல்லாம்‌ என்‌ 
னிடத்திலே உண்டான காரியந்தான்‌. அதற்குப்‌ பிசலெலை. 
நீ நிசமாக அறிந்து சொன்னபடியினாலே உன்னைக்‌ தெய்வப்‌ 
பகதி என்றே சொல்லலாம்‌. ஆனால்‌, நான்‌ நினைத்த காரியத்‌ 
தை அகப்‌ பண்ணி வைக்கிறேன்‌ என்று சொன்னாய்‌. நீ மனு 
ஷனும்‌ அல்ல, தேவனும்‌ அல்ல, பகதி ரூபமாய்‌ இருக்கிறாய்‌. 
உன்னாலே எப்படி ஆம்‌? என்று கேட்க, அந்த அன்னம்‌, 
ய்‌ இராஜரே! இந்த உலகத்திலே ௪ஞ்சரிக்றெ அன்னத்தைப்‌ 
| போலே பார்த்திரோ? நான தெய்வ லோகத்து அன்னப்‌ பகதி. 


நான்‌ ௪ஞ்சரியாக இடமில்லை. மனுஷருடைய மனோபாவம்‌ 
௪ ஜு 
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களும்‌ முன்‌ நடந்த காரியங்களும்‌ இப்பொழுது நடக்கிற காரி 
யங்களும்‌ இனிமேல்‌ நடக்கப்‌ போகிற காரியங்களும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ எனக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நீர்‌ சமுசயப்படத்‌ தேவை 
இல்லை. . அந்தத்‌ தமயந்தியினுடைய குண ரூபங்களுக்கு நீர்‌ 
தகுமான புருஷரே, உம்முடைய குண ரூபங்களுக்கு அந்தத்‌ 
தமயந்தியும்‌ தகுமான பெண்சாதியே; ஆகையினாலே, அவ 
Cr உம்முடைய உடைமையாகப்‌ பண்ணிவைத்த சமையத்‌ 
திலே நான்‌ உம்முடைய கையிலே செலவுவாங்கிக்‌ கொண்டு 
என்‌ உலகத்துக்குப்‌ போகிறேன்‌. நான்‌ பொய்‌ சொல்லுகிற 
இல்லை. தெய்வ லோகத்துப்‌ பகி சொன்ன பேச்சுத்‌ தப்பு 
An இல்லை. அது உம்முடைய மனதிலே வைத்து, என்னை 
விட்டு விடும்‌. என்‌ வார்த்தையைக்‌ கெட்டியாய்‌ நம்பும்‌. இப்‌ 
போதானே கான்‌ தமயந்தி அண்டைக்குப்‌ போய்‌, உம்மு 

டைய குணானுபவங்களை” எல்லாம்‌ வர்ணித்துச்‌ 
டக சொல்லி, அவள்‌ உம்மைக்‌ கலியாணம்‌ பண்‌ 

த்தால்‌ ணத்‌ தக்கதாகச்‌ சமாதானம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு 
வந்து, உமக்குச்‌ சந்தோஷ செய்தி சொல்லுறேன்‌ என்ன... 
அது கேட்டு நள மகர ராஜா அதிக சந்தோஷத்துடனே அன்‌ 
னத்தை நிலத்திலே விட்டு, ஒரு வார்த்தை சொல்லுறன்‌: 
(ஓ. அன்னமே! உனக்குத்‌ தெரியாத தொன்று மில்லை, அல்ல 
வோ? ஆனபடியினாலே, அந்தத்‌ தமயந்தி யாருடைய குமா 
ரத்தி? அவள்‌ ரூப லாவண்ணியம்‌ எப்படிப்பட்டது? நீ எனக்கு 
நன்றாகச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌; என்‌ காது குளிரக்‌ கேட்க வேண்‌ 
டும்‌, என்று அந்த ராஜா கேட்க, அந்த அன்னஞ்‌ சிரித்துக்‌ 
கெம்பீரத்துடனே சொல்லுகிறது: 


EESED Dd 


3. §. THE SWAN'S ACCOUNT OF DAMAYANTI’S BIRTH AND PARENTAGE, 
“மகளும்‌, ஜயா! நள மகா ராஜாவே! சூரியன்‌ சந்திரன்‌ அக்‌ 
கினி இவர்களுக்குச்‌ சமானமான காந்தியும்‌ பிரகாபமுஞ்‌ செள 
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ரியமும்‌ உடைத்தானவனாஃய விதர்ப்பதேசத்து இராஜாவான 
வீம ராஜாவுக்குப்‌ புத்திரர்‌ இல்லாமல்‌ செபம்‌, ஓமம்‌, விரதம்‌, 
அனுஷ்டானங்கள்‌, யக்யெங்கள்‌,! பிராமணர்க 


1 ‘ 
Prayer, offering, 
fasting, ceremonial 


observances, நயம்‌ TCH பண்ணுவித்தும்‌, அதனாலேயும்‌ புத்திரர்‌ 
பவம்‌ இல்லாதபடியினா லேயும்‌, கொலுவில்‌ சிங்காரமாக 
“The family இருந்து கொண்டு, மந்திரிகள்‌, பிரதானிகள்‌, சே 
priests or directors. 
னாபதிகள்‌, புரோகிதர்கள்‌ மற்றும்‌ உண்டான பெ 
ரியோர்களை எல்லாம்‌ அழைப்பித்து, அவர்களைப்‌ பார்த்து, அந்த 
இராஜா, “கேளுங்கள்‌, மந்திரிகளே! மற்றும்‌ உண்டான சபை 
யோர்களே! பூலோகத்திலே மனுஷர்களுக்குப்‌ புண்ணியலோ 
கம்‌ உண்டென்றும்‌, பிள்ளைகள்‌ இல்லாத பேர்களுக்குப்‌ புண்‌ 
ணிய லோகம்‌ இல்லை என்றும்‌, வேதங்களிலே சொல்லி இருக்‌ 
திறதாம்‌; பெரியோர்கள்‌ சொல்லக்‌ கேள்விப்‌ பட்டேன்‌. அகை 
யினாலே, பிள்ளை வேண்டும்‌ என்கிற அபேகை எனக்கு மெத்த 
இருக்கிறது. புத்திர சோகம்‌ மெத்தப்‌ பெரிதான படி.யினா லே, 
உலகத்திலே ஒருவர்‌ ஒருவரை யோக கேமேம்‌ விசாரிக்கும்‌ 
போது, தன தானிய சம்பத்துகளைக்‌ கேளார்கள்‌, “பிளளைகள்‌ 
எத்தனை? பெண்கள்‌ எத்தனை? என்று கேட்பார்கள்‌. அதுவும்‌ 
அல்லாமல்‌ குழந்தைப்‌ பேச்சுக்‌ குரல்‌ கேட்டால்‌ என்‌ காதுக 
ளுக்கு வீணை நாதம்‌, வேணு காதம்‌ போலே இன்பமாய்‌ இருக்‌ 
Sng. பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றவர்களே கனவான்கள்‌. ஆன 
3 Vale, for படியினாலே, நாங்கள்‌ ஸ்திரீ புருஷாள்‌? இருவ 
பண ரும்‌ தபசு பண்ணும்‌ பொருட்டு இசாச்சியக்தை 
மந்திரிகள்‌ வசம்‌ பண்ணிக்‌ காட்டுக்குப்‌ போகிறோம்‌. அவர்‌ 
கள்‌ ஆக்கினையைக்‌ கடவாமல்‌ நீங்கள்‌ நடவுங்கள்‌, எனறு நல்ல 
வசனத்தினாலே உபசாரமாய்ச்‌ சொல்லி, அவர்கள்‌ கையிலே 
செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு, இராஜா தன்னுடைய பெண்சாதி 


YS தானுங்‌ கூடச்‌ சடைமுடியும்‌ மரவுரியும்‌ கரித்து, பிரயாண 
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மாய்ப்‌ போகவே, பிறகே சகலமான சனங்களூம்‌ தாபந்திரியப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டு வர, இராஜா அவர்களைத்‌ துயரம்‌ நீக்கி நிறுத்‌ 
திப்‌ போட்டுக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனார்‌. 

அங்கே வால்கில்லிய மகா முனீஸ்வாருடைய* குமாரன்‌ 
தமன முனீஸ்பரரைக்‌ கண்டு, சாஷ்டாங்கமாகத்‌ 


ட பனி தெண்டன்‌ சமர்ப்பித்து, அவரை அராதனை செ 
ய்து, சிறிதுகாள அவளைச்‌ சேவித்துப்‌, பயபத்தி 
விசுவாசத்துடனே பத்தி பண்ணிக்‌ கொண்டு, அவருக்கு மனது 
வர நடக்கிற போது அவர்‌ வெகு சந்தோஷத்துடனே ஒரு 


நாள்‌ வீம ராஜாவைப்‌ பார்த்து: “இராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்‌ 

த்‌ ணாமல்‌ இப்படித்‌ தபசியாய்ச்‌ ௪௧: யுடனே கூட 
வந்த தென்ன?” என்று கேட்டார்‌. அப்போது 
வம ராஜாவும்‌; “ஜயா! முனீஸ்பரா ! எங்களுக்குச்‌ சகல பாக்‌ 
கியங்களும்‌ இருந்தும்‌, புத்திரன்‌ இல்லாமல்‌ விசாரத்துடனே 
இப்படித்‌ தபசிகளாய்ச்‌ சகலத்தையும்‌ துறந்து, உங்களைச்‌ சே 
வித்துப்‌ பிழைப்போம்‌ என்று, நாங்கள்‌ சகியும்‌ பதியுங்‌ கூடி 
வந்து விட்டோம்‌; ஆகையினாலே, எங்கள்‌ விசாரம்‌ தரத்தக்க 
தாகச்‌ சந்தானம்‌ உண்டாகும்படி அனுக்மரெகம்‌ பண்ணி இரட்‌ 
இக்க வேண்டும்‌, என்று அந்த ராஜா மெத்தவும்‌ 


7 Mournful ut- 
terance, complaint. பரரலாபப்‌" ப ம்‌ போது அநத மூனீஸ்பாருக்‌ 


GS தயவு வந்து, அவர்கள்‌ பேரிலே stra வைத்து, 
சகல பாவங்களையும்‌ பரிகரித்து, ஓ, இராஜாவே ! உனக்குத்‌ 
தபனாபி என்றொரு பிள்ளையும்‌ தமயந்தி என்றொரு பெண்‌ 
ணும்‌ உண்டாகப்‌ போகிறது. அவர்களால்‌ உன்‌ வமிசம்‌ பவித்‌ 
- 8 


இரமாகப்‌” போடறது, நீ உன்‌ பெண்சாதியை 


த Purity, preser- 
8000... இட்டுக்‌ கொண்டு போ, என்று சொல்லிச்‌ செ 
லவு கொடுத்தார்‌. 
இராஜாவும்‌ இராஜ பத்தினியும்‌ வெகு சந்தோஷத்தை அடைந்‌ 
அ, அவளுக்கு தெண்டனிட்டுத்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணி, அவ 


| 
| 
bie! 
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ரிடத்தில்‌ செலவு பெற்றுக்‌ கொண்டு, தங்கள்‌ பட்டணத்துக்கு 
வந்து, FEN வேடிக்கைகளுடனேயும்‌ இராச்சிய பரிபாலனம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொண்டு இருக்கெ போது, சிறிதுநானைக்குப்‌ பிறகு 
முனீஸ்வரர்‌ சொன்னபடியே அந்த இராஜாவினுடைய தேவி ஒரு 
பிள்ளையையும்‌ ஒரு பெண்ணையும்‌ பெற்றாள்‌. அப்போ இராஜா 
புத்திரோச்சவம்‌ பண்ணி, சகல தானமுங்‌ கொடுத்து, £6 
தோஷப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு, அந்தப்‌ பிள்ளைகளை வளர்க்கிற போது 
அந்த இராஜா பிள்ளையைப்‌ பார்க்கிலும்‌ பெண்‌ பேரிலே அதிக 
த்‌ சந்தோஷப்‌ | பட்டுக்‌ கொண்டு, சந்திரோதயம்‌ 
போலவும்‌ ஸ்ரீ மகாலட்சுமி போலவும்‌ இருக்‌ 
இறதென்றும்‌, உலகத்திலே ஈம்மைப்‌ போலே பாக்கியவான்கள்‌ 
இல்லை என்றும்‌ நினைத்து, அந்த மகாரிஷி சொற்படி அந்தப்‌ 
பிள்ளைக்குத்‌ தபனாபி என்றும்‌ பெண்ணுக்குக்‌ தமயந்தி என்றும்‌ 
நாமகரணஞ்்‌ சூட்டி, மகா வைபவத்துடனே இருந்தான்‌. 
அகையினாலே எப்படியும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணை டவ்‌ 
ர்‌ ம டிவைக்க மாட்டுவேன்‌:.!0 நீர்‌ சந்தேகப்‌ படத்‌ 
ல்‌ தேவை இல்லை. என்‌ விசேஷத்தைக்‌ கெட்டி 
யாக நம்பும்‌. உம்முடைய கோறிக்கை ஈடே 
அம்‌. என்னை அனுப்பும்‌ ஜயா என்று அன்னஞ்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு, நள மகாராஜா சந்தோஷித்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌: 
ஓ, உத்தம சாதியான இராஜ வமிசமே!'! நான்‌ உனக்கு 
என்ன உபகாரஞ்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌? பூமி 


11 For, member of 
a royal race ! 


க்கு உபகாசஞ்‌ செய்கிற மேகத்துக்குத்‌ திரும்பி 
அந்தப்‌ பூமி பதில்‌ உபகாரஞ்‌ செய்கிறதோ? அப்படிப்போல 
எண்ணிக்‌ கொண்டு, எப்படியும்‌ நான்‌ அந்தச்‌ சந்தோஷத்தை | 
அடையும்‌ படிக்குத்‌ தயவு பண்ணிச்‌ சிக்காமாகப்‌ போய்க்‌ 


; x க ம்‌ : ” 
காரியத்தை அனுகூலம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு வா என்று | 


ee. 
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4. §. nim SWANS BEFORE DAMATANTT, TIT PRAISES OF NALA. 
அந்த அன்னப்‌ பக்ஷி தன்‌ கூட்டத்துடனே அகாச மார்க்‌ 
கத்திலே எழும்பிப்‌ பிரயாணப்‌ பட்டு, எங்கேயும்‌ நில்லாமல்‌, 
நள மகா ராஜாவுக்கு எவவிதத்திலேயும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணக்‌ 
கூட்டுறவு பண்ண வேண்டும்‌ என்கிற தயவிஞலே சீக்ரெமாகப்‌ 
போகவே, வழியிலே இருக்கிற தாமரைக்‌ குளங்களைக்‌ கண்டு, 
அவைகளிலேயும்‌ , வாசம்‌ பண்ணாமல்‌, நிழல்களிலும்‌ நில்லாமல்‌, ' 
அதி வேகத்துடனே போய்‌ விதர்ப்ப புரமே சேர்ந்து, சிங்கார 
வனத்திலே பாரிசாத மாத்தின்‌ கீழே தமயந்தியைக்‌ கண்டு, தன்‌ 
கூட்டத்துடனே அன்னப்‌ பக்ஷி அந்த நிலத்திலே இறங்கி, வே 
டிக்கையாக வந்து சூழ்ந்து கொண்டு, தமயந்தி கையிலே 
நடை கற்றுக்‌ கொள்ள வந்தாற்‌ போலே, அவள முன்னே வி 
னோதமாய்‌ நடந்து விளையாடக்‌ கண்டு, தமயந்தி அந்த அன்னப்‌ 
பகதிகளுக்கெல்லாம்‌ முதன்மையான இராஜாவாய்ப்‌ பெரிதாய்‌ 
வந்திருக்றெ பக்தியைப்‌ பிடிக்க நினைத்துப்‌ பாங்‌ 


1 Female 
companions. 


கி மார்களுந்‌! தானுங்‌ கூட அன்னங்கள்‌ சிதறிப்‌ 
eee போகாமல்‌, முன்தானை? நழுவ, முத்துமாலை இரத்‌ 
தினப்‌ பதக்கம்‌ முதலான ஆபரணங்கள்‌ பிரகாசிக்க, கொண்டை 
கலைந்து மயிர்கள்‌ சரிந்து அசைந்தாடச்‌, சரீரத்திலே வேர்வை 
தாராளமாய்ப்‌ புறப்பட வேகமாக நடந்து போகும்‌ போது, 
பாங்கிமார்களில்‌ ஒருத்தி முன்னே ஓடி, அந்த அன்னங்களில்‌ 
இல அன்னங்களைப்‌ பிடித்து வந்து, தமயந்தி முன்னே விட 
அதிலே தான்‌ முன்னே நினைத்த ஒரு பெரிய அன்னத்தைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு, தன்‌ கையினாலே அதன்‌ முதுகிலே தட 
வச்‌ சரீரம்‌ எல்லாம்‌ வேர்த்திருக்கிறது கண்டு, “ஓ அன்னமே! 
உனக்கு இத்தனை வேர்வை வருவானேன்‌ ? வெகு அவசரமான 
காரியமாக வந்தாற்போலே காணுநிறது; உனக்கும்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட காரியமும்‌ உண்டோ? என்ன, அதைக்‌ கேட்டு அந்த 
அன்னஞ்‌ சிரித்து ஒரு வசனஞ்‌ சொல்லுறது: 
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ஓ, காந்தி உள்ளவளே ! வீம ராஜா குமாரத்தியே ! கேள்‌, 
உனக்குச்‌ சமானமான செளந்தரியம்‌ உளள பெண்ணை இந்த 
இசாச்சியத்திலே நான்‌ கண்டதும்‌ இல்லை; ஆகையினாலே, உனக்‌ 
கு ஏற்ற புருஷன்‌ நள ராஜாவே அல்லாமல்‌ மற்றொருவர்‌ இல்லை, 
அப்படிப்‌ பட்ட அரச குமாரன்‌ உனக்குக்‌ கிடைக்கப்‌ போகி 
றுனோ? நள மகா ராஜாவுக்கு நீ தகும்‌. உனக்கு அந்த நள 
மகா ராஜா தகும்‌. அவனே உனக்குப்‌ புருஷனாக வேண்டும்‌. 
ஓ பெண்ணே! நான பாராத தேசம்‌ இல்லை. கான்‌ அறியாத | 
இராஜாக்கள்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ இல்லை. அந்த ௩ள மகா ராஜரைப்‌ 
போலே மற்ற இராஜாக்களை இப்படி வர்ணித்தச்‌ சொல்லக்‌ ௯ | 
டாது. அம்மா ! உம்முடைய அழகுக்கு ஏற்ற புருஷர்‌ அவரே 
அல்லாமல்‌ வேறே மற்றொருவர்‌ இல்லை. அகையினாலே ஆயி 
ரம்‌ பேச்சுகள்‌ என்னத்துக்கு ? இந்தப்‌ புருஷன்‌ இந்தப்‌ பெண்‌ 
ணைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணுவான்‌ என்று எனக்கு நன்றாகத்‌ தெ 
மியும்‌. நான்‌ தெய்வ லோகத்துப்‌ பக்ஷி, எனக்குத்‌ தெரியாதது 
ஒன்றும்‌ இல்லை. அந்த நள மகா ராஜர்‌ கையிலே பரிதானம்‌ 
வாங்கிக்‌ கொண்டு வந்ததும்‌ இல்லை; நீர்‌ கொடுக்கிறோம்‌ என்‌ 
மலும்‌ வாங்குகிறதும்‌ இல்லை. நீர்‌ சொல்லும்‌. எனக்குத்‌ தயவு 
பிறந்து வந்தேன்‌. நீர்‌ நினைத்திருக்றெ காரியம்‌ ஆகப்‌ பண்ண 
மாட்டுவேன்‌. குரங்கின்‌ கையிலே பூமாலை அகப்‌ பட்டாற்‌ 
போல நீர்‌ எந்த இராஜா கையிலே அகப்‌ பட்டுப்‌ போறீரோ, 
என்று என்‌ மனதிலே ஐயம்‌ உண்டு, அதனால்‌ உம்மைக்‌ கண்ட 
உடனே திகில்‌ எடுத்துப்‌ புத்தி சிதறிப்‌ போடறது. அம்மா! 
உலகத்திலே பெண்‌ சனங்கள்‌ விரதங்கள்‌, உபவாசங்கள்‌, தவல்‌ 
கள்‌, தானங்கள்‌ பண்ணுகிறது நல்ல புருஷன்‌ கிடைக்க வேண்‌ 
டும்‌ என்றல்லோ? அதிலேயும்‌ அந்த நள மகா ராஜாவைப்‌ : 
போலச்‌ செளந்தரியமுஞ்‌ செளரியமும்‌ சம்பத்தும்‌ உள்ளவர்கள்‌ 


இந்த உலகத்திலே கடையா. அர்த நள மகா ராஜாவினுடைய 
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சொரூபத்தை விபரமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேள்‌, அம்மா!" 
என்று அன்னு சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று: 

“அந்த நள மகா ராஜர்‌ மன்மதனைப்‌ பார்க்லெஞ்‌ செளந்தரியம்‌ 
உள்ளவர்‌. அந்த மன்மதனுக்குச்‌ சரீரம்‌ இல்லை. இந்த இராஜா 
வுக்குச்‌ சரீரம்‌ உண்டு; இதுவுமல்லாமல்‌, பூரண சந்திரனைப்‌ 
பழிக்கப்‌ பட்ட முகமும்‌ சூரியனைப்‌ போலே காந்தியம்‌ இலட்‌ 
சுமி கடாகூழமும்‌ உள்ளவர்‌. அவர்‌ அழகையும்‌ குணத்தையும்‌ 
சரஸ்வதி அம்மனும்‌ வர்ணிக்க மாட்டாள்‌ என்றால்‌, நான்‌ வர்‌ 
ணிக்க மாட்டுவேனோ ? பூமிக்‌ கெல்லாம்‌ அவரே உத்தம ராஜா 
என்று புண்ணிய புருஷர்கள்‌ எல்லாரும்‌ புகழுகிருர்கள்‌. பஸ்‌ 
க்ரெமத்தினாலே தேவேந்திரன்‌ முதலான திக்குப்பாலகரையுஞ்‌ 
செயிக்க வல்லவர்‌, தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அவருடைய பிரதா 
பத்துக்குச்‌ சந்தோஷப்‌ படுவார்கள்‌, தயிரியத்தில்‌ மிஞ்செவர்‌; 
பராக்ரெமசாலி, கெம்பீர புருஷர்‌, சத்திய ரெத்தி, கெொவித்த 
ராஜாக்களுக்குச்‌ சிங்கத்தைப்‌ போல்‌ ஓத்தவர்‌. பெரியோர்கள்‌, 
இரிஷிகள்‌, தபோதனர்கள்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு அவர்‌ குணாதிசயங்‌ 
களைப்‌ புகழுவார்கள்‌. அவர்‌ ஆளு இசாச்சியங்களில்‌ உள்ள 
ர்கள்‌ அதர்மங்கள்‌ செய்தால்‌ ஆக்கை செய்யப்‌ பவொர்‌ 
கள்‌. அவருக்குக்‌ கப்பம்‌ கட்டாத இசாஜாக்கள பூமியிலே ஒரு 
வரும்‌ இல்லை, என்று ௮ன்னஞ்‌ சொல்லவே, தமயந்தி அந்த 
வார்த்தைகளை எல்லாங்‌ கேட்டுச்‌ சற்தோஷசாகரத்திலே மூழ்‌ 
இ, பரவசமாய்‌ ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ சொரியச்‌ சரீரம்‌ எங்கும்‌ 
LOSSES தலையை அசைத்து, அந்த அன்னத்தைப்‌ பார்த்து 
ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறாள்‌: 


ல ன322 
5. 8, FURTHER CONVERSATION BETWEEN THE SWAN AND DAMAYANTI. 


rae! அன்னமே! அந்த நள மகா ராஜருடைய ரூபமும்‌ 
ங்கற செளரியமும்‌ சம்பத்தும்‌ சகலமான பேரும்‌ 
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பக்ஷி என்பதற்குச்‌ சமுசயம்‌ இல்லாமையால்‌ இப்போது | 


நீ சொன்ன மாத்திரத்திலே எனக்கு நிச்சயம்‌ ஆச்சுது. HOD 


நள மகா TT OCHS HU பெண்சாதியாக வேண்டும்‌ என்று ஏழு | 


சீ 


| 
| 
கொண்டாட நானும்‌ கேட்டு, ஐயப்‌ பட்டிருந்தேன்‌: நீ தெய்வ 


வயது முதற்‌ கொண்டு சரஸ்வதி அம்மனைப்‌ பிரார்த்தனை பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. இப்பவும்‌ அந்த நளமகாராஜ 


ரண்டைக்ளு நீ சக்ரெமாகப்‌ போய்‌ ai Cer என்னுடைய 
SF » அவரு அ 


செய்திகள்‌ எல்லாந்‌ தெரியப்படச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. நீ௮ல்‌ 
லாமல்‌ வேறே எனக்கு நம்பிக்கையான பேர்‌ இல்லை. இதுவல்‌ 
லாமல்‌ என்னுடைய அக்கத்தைச்‌ சொல்லி ஆறுவோம்‌ என்றால்‌ 
என்‌ வார்த்தையைக்‌ காது கொடுத்துக்‌ கேட்கத்‌ 
Com. for தக்க, 

| தக்கன தோழிமாரில்ல்‌. எனக்கான மனுஷர்‌ 
இந்தப்‌ பூமியிலேயும்‌ இல்லை. ஆகையினாலே நீயே என்‌ உடன்‌ 
பிறப்பாக எண்ணி, உன்னுடனே என்‌ மனதிலே உண்டான 
படி. காணமில்லாமல்‌ சொன்னேன்‌. இனிமேல்‌ நான்‌ சொல்ல 
வேண்டிய இல்லை. எனக்கு இந்த உபகாரம்‌ நீ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. சேய்யாமற்‌ சேய்த உபகாரத்துக்குப்‌ பூலோ 


2 Com. Poet. 


Anthology. 116. கமூக்‌ தேய்வலோகமுங் கோடுத்தாலுந்‌ தீராது.2 


மேகத்துக்குப்‌ பிரதி உபகாரம்‌ பூலோகத்தார்‌ செய்ய மாட்‌ 
டார்கள்‌. அப்படிப்‌ போலே நான்‌ உனக்குப்‌ பிரதி உபகாரம்‌ 
செய்ய மாட்டேன்‌. நீ எனக்கு இந்த உபகராஞ்‌ செய்தால்‌ 
என்‌ சரீரம்‌ உள்ள மட்டும்‌ மறவேன்‌ என்று சொன்ன உடனே 
அன்னங்‌ கேட்டு, தான்‌ வந்த காரியம்‌ நிறைவேறிற்றென்று 
தன்‌ மனதிலே சந்தோஷமாய்‌ அந்தத்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்து 
ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறது: 

ஓ, அம்மா! சகலத்துக்கும்‌ நான்‌ இருக்கிற போது நீர்‌ தா 
பந்திரியப்‌ படக்‌ காரியம்‌ என்ன? நீர்‌ என்னுடைய உடன்‌ 
பிறப்பு என்னச்சே* நான்‌ உமக்கு இம்மாத்தி 


்‌ Vulg. for என்ன 


a ரங்‌ காரியஞ்‌ செய்யாவிட்டால்‌ நான்‌ இருந்து 


பலன்‌ என்ன? உம்முடைய தாயார்‌ உம்மை நொந்து பெற்‌ 
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முள. என்னை நோகாமல்‌ பெற்றாள்‌. அகையினாலே, ஓ, தமக்‌ 
கையாரே ! நீர்‌ துக்கப்‌ பட வேண்டாம்‌. அம்மா! அர்த இராஜா 
வை உம்முடனே எப்படியுங்‌ கூட்டி வைக்கிறேன்‌. அத பரி 
யந்தம்‌ எனக்கு நித்திரை வராது, நீர்‌ மனது சந்தோஷமாய்‌ . 
இரும்‌. என்னை நம்பும்‌. நான்‌ தெய்வ பகதி. அபத்தஞ்‌ 
சொல்லுறெதே இல்லை, அம்மா, என்று சொல்லத்‌ தமயந்தி 
யும்‌, “ஓ, அன்னமே ! எப்படியும்‌ இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ சக்கர 
மாக அனுகூல ம்பண்ணி என்னை இரக்ஷிப்பாய்‌ என்று சொல்‌ : 
லி அனுப்பி வைக்க, அந்த அன்னமும்‌ தமயந்தி கையிலே 
| செலவு பெற்று, தன்னுடைய கூட்டங்களுடனே கூடிக்‌ கொ 
ண்டு மனோவேகமாய்ப்‌ பறந்து போய்‌, நள மகா ராஜா பட்ட 


ணமே பொய்ச்‌ சேர்ந்தது, 


கீ ஆ22 
6. §. THB SWAN RETURNS TO NALA. 

அங்கே நள மகா ராஜாவானவன தமயந்தியை நினைத்துக்‌ 

கொண்டு, மல்லிகைக்‌ கொடிகள்‌ படர்ந்திருக்கிற புன்னை மரத்‌ 

தின்‌ ழே இருக்கிற சந்திரகாந்தத்‌! திண்ணையின்‌ 

பேரிலேயும்‌ பணிநீர்க்‌ குளத்து ஓரத்திலேயும்‌ 


ட்‌ The moon-stone. 


மருக்கொழுந்து முல்லை வனக்திலேயும்‌ சஞ்சரித்து, பிரலாபத்‌ 
| துடனே புஷ்ப மெத்தையின்‌ பேரிலே படுத்திருந்து, அன்‌ 
| னப்‌ பக்ஷி எங்கே போச்சுதோ? வழியிலே போகிற போது 
| தாமத தடாகங்களைக்‌ கண்டு அதுகளிலே இருந்து விளையா 
| டறெதோ, என்னமோ, என்று விசாரப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கவே கூட்டத்துடனே அந்த அன்னம்‌ வந்து, இராஜாவைக்‌ கண்‌ 
டத. நளமகா ராஜாவும்‌ மனது சந்தோஷமாய்‌ அந்த அன்‌ 
னத்தைப்‌ பார்த்து, “ஓ அன்னமே! ிக்ரெமாய்ச்‌ சக்‌ OSM AL 
சமாசாரம்‌ என்‌ காது குளிரச்‌ சொல்லுவாய்‌,” என்று சொல்‌ 
| லக்‌ கேட்டு, அந்த அன்னம்‌ புன்‌ சிரிப்பு டனே சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று: 
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ஓய்‌, நள மகா ராஜரே, கேளும்‌! நான்‌ போன லக்கி 


னம்‌” நல்ல லக்னெம்‌; அனபடியினாலே, அந்தத்‌ 


2 A celestial sign. 
தமயந்தி என்கிற பெண்‌ உம்முடைய ரூபத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு, அதிக சந்தோஷப்‌ பட்டு, உம்முடைய கைவசம்‌ 
அனாள்‌. உம்முடைய கோறிக்கை ஈடேறிற்று, இதற்குச்‌ சமு 
சயம்‌ இல்லை. ஓய்‌, நள மகா ராஜரே! பிர்ம்ம தேவன்‌ சந்திர 
னுக்குப்‌ பதில்சந்திரன்‌ பூமியிலே இருக்க வேண்டும்‌ என்று 
பிறப்பித்தானோ தெரியாது; நான்‌ முகப்பிரீதி சொல்லவில்லை. 
அவள்‌ செளந்தரியம்‌ பிர்ம்மாவே அறிய வேண்டும்‌. செவந்த 
தளிரைப்‌ போலே பாதங்களும்‌, முத்துகள்‌ புதைத்த பவளக்‌ 
கரணைகள்‌ போலே விரல்களும்‌, அலவன்களைப்‌ போலே முழங்‌ 
| கால்களும்‌, உடுக்கையைப்‌ போலே இடையும்‌, காந்தட்‌ பூவைப்‌ 
போலே கைகளும்‌, சங்கைப்‌ போலே கழுத்தும்‌, செந்தாமரை 
இதழ்களைப்‌ போலே கண்களும்‌, சிங்காணி வில்லுகளைப்‌ போலே 
புருவங்களும்‌, வள்ளைத்‌ தண்டுகள்‌ போலே காதுகளும்‌, மூன்‌ 
ரும்‌ பிறையைப்‌ போலே நெற்றியும்‌, வண்டோடு போலே தலை 
மயிரும்‌, குமிழம்பூவைப்‌ போலே நாசியும்‌, கோவைப்பழம்‌ 
போலே அதசமும்‌, ஈஆஷத்திரங்களைப்‌ போலே பற்களும்‌, பூர 
ண சந்தினைப்‌ போலே முகமும்‌, நூறு மாற்று அபாஞ்சிப்‌ 
பொன்னைப்‌ போலே மேனியும்‌ உடையவள்‌. சித்திரப்‌ பது 
மை போலே விளங்கப்‌ பட்டவள்‌. ஈடைகளிலே எங்கள்‌ 
கூட்டங்களைச்‌ செயித்தாள்‌. வார்த்தைகளிலே குயில்கனையும்‌ 
இளிகளையும்‌ செயித்தாள்‌. நகையினாலே மின்னலைச்‌ செயித்‌ 
தாள்‌. நடக்கையினாலே பதிவிரதைகளைச்‌ செயித்தாள்‌. இப்‌ 
படிப்‌ பட்ட பெண்ணான தமயந்தியுடைய செளந்தரியத்தைச்‌ 
ரூட்சத்திலே சொன்னேன்‌. இரண்டாயிரம்‌ நாக்‌ 
குள்ள ஆதி சேஷனும்‌ அந்தத்‌ தமயந்தியினு 
டைய செளந்தரியத்தை வர்ணிக்க மாட்டான்‌ என்றால்‌, நான்‌ 
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ஒரு நாக்கு உள்ள பக்ஷி வர்ணிக்க மாட்டுவேனோ? நீர்‌ சிக்‌ 
| கரமாகப்‌ போனால்‌ அவளுக்குப்‌ பிராணன்‌ நிற்கும்‌. இல்லா 
விட்டால்‌ நிற்க மாட்டாது. அதி சிக்ரெமொய்‌ நீர்‌ போம்‌. 
என்று சொல்லி, அந்த நள மகா ராஜா கையிலே செலவு வாங்‌ 
திக்‌ கொண்டு, அந்த அன்னம்‌ தன்‌ கூட்டங்களுடனே கூட 
எழும்பி, ஆகாசமார்க்கமே பறந்து போய்‌, பிர்ம்மாவினுடைய 
மானதசரசிலே சேர்ந்தது. 

அப்புறம்‌ அந்த நள மகா ராஜா அன்னத்தை அனுப்பி வைத்து, 
ஒருவருடனேயும்‌ பேசாமல்‌ மிகுதியும்‌ நொந்து, ஆகார நித்‌ 
திரை இல்லாமல்‌ ஒரு க்ஷணம்‌ ஒரு யுகமாகக்‌ காலச்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு இருந்தான்‌. அங்கே தமயந்தியும்‌ ௮ன்னம்‌ தன்னை 
விட்டுப்‌ போன நாள்‌ முதற்‌ கொண்டு, நள மகா ராஜா என்றெ 
பெயரையே நினைத்துக்‌ கொண்டு, ஆர்‌ சொன்னாலுங்‌ கேளாமல்‌ 
இடுக்கிட்டுக்‌ கலையைப்‌ பிரிந்த மான்‌ போலே மிரண்டு மிரண்டு 
பார்த்துக்‌ கொண்டு, வீணைவாத்தியங்களைத்‌ தொடாமலும்‌, GH 
வஸ்இராபரணங்களைத்‌ தரிக்காமலும்‌, புஷ்பங்களே முடிக்காம 
அம்‌, நல்ல பரிமளங்களைத்‌ தொடாமலும்‌, ஆகாரமும்‌ நித்திரை 
யும்‌ இல்லாமலும்‌, கிளிகளஞுடனே பேசாமலும்‌, எக்கோமும்‌ 
விசாரக்கினாலே பாங்மொருடனே பேசாமலும்‌, சிங்கார வனத்‌ 
அக்குப்‌ போகாமலும்‌, சலக்கிரீடை பண்ணாபலும்‌, முகத்தில்‌ 
குடங்கையை ஊன்றிக்கொண்டு, நள மகா ராஜா என்றெ ae 
னமே அல்லாமல்‌ வேறே வசனமும்‌ நினைவும்‌ இல்லாமல்‌, 
கண்ணீருடனே நள மகா ராஜாவின்‌ மேலேயே சிக்தையாக 
இருந்தாள்‌. அரையும்‌ பாராள்‌; கோழிமாரைக்‌ கோபமாய்ப்‌ 
பேசுவாள்‌; ஒவ்வொரு வேலா கனைத்து விழுவாள்‌; ஒரு வேளை 
தோழிமாருடனே பரிதாபப்பவொள்‌; வண்கெள்‌ தேங்களைக்‌ 
கேட்டு, அறிக்‌ கொள்ளுவாள்‌; ஒரு வேளை இளிகளைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளுவாள்‌; கூவுறே குயிலை ஓடி அடிக்‌ 
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கச்‌ சொல்லுவாள்‌; “அன்னப்‌ பக்ஷி போய்‌ ௩ள மகா ராஜாவுக்கு 
என்னுடைய செய்திகளை எல்லாஞ்‌ சொல்லினதோ இல்லை 
யோ என்று நினைப்பாள்‌; அனனஞ்‌ சொல்லி இருந்தால்‌ ௮ 
வர்‌ தாமசமாய்‌ இருப்பாரா? அவருக்கு என்னைப்‌ போலொத்த 
ஸ்திரீகள்‌ இருக்றொர்களோ? என்னமோ? தெரியாதே. Fs 
இரமாக வாமாட்டாரா? அனால்‌, அந்தப்‌ பட்டணம்‌ எத்தனை 
அரம்‌ இருக்கிறதோ? தெரியாதே, என்று பல பல விதமாக 
எண்ணி, இதுகளைச்‌ சொல்லி, கள அறுவோம்‌ என்று தோழி 
மாரைக்‌ கூப்பிட்டால்‌, “சக்கரமாக வந்தால்‌ அச்சுது, வரா 
விட்டால்‌, அடி! நீங்கள்‌ எல்லாருங்‌ கூடிக்‌ கொண்டு, என்‌ 
பேரிலே ஒட்டாரம்‌ பண்ணுகிறிர்களோ? என்று கோபிப்பாள்‌. 
ஒரு வேளை சிங்காரவனத்துக்குப்‌ போய்‌ இருக்கவே புஷ்பங்கள்‌ 
உதிர்ந்தால்‌ அதிர்ந்து பயப்படுவாள; நிலவைக்‌ கண்டால்‌ வாடி 
இருப்பாள்‌; ிங்காரமான பாட்டுகளைக்‌ கேட்டால்‌, வெறுத்துப்‌ 
பாங்கிமாரைக்‌ திட்வொள; ஒரு தோழி பெயரைச்‌ சொல்லி 
ஒரு தோழியை அழைப்பாள்‌, ஒரு தோழியை வேலைக்கு அனுப்‌ 
பிப்‌ பின்னை ஒரு தோழியை அந்த வேலையைக்‌ கேட்பாள்‌; ஒரு 
வஸ்துவைக்‌ கொண்டு வரச்‌ சொல்லி, ௮து கொண்டு வந்த பிறகு 
இது வேண்டாம்‌, என்று பின்னை ஒரு வஸ்‌ அவைக்‌ கேட்‌ 
பாள்‌._இப்படி எல்லாம்‌ பிரலாபப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிற 
வேளையிலே கோழிமார்கள்‌ எல்லாரும்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்‌ 
அ, “அம்மா! நீ இப்படிப்‌ பிரலாபிக்கக்‌ காரியம்‌ என்ன? இப்‌ 
படிப்‌ பிரமிக்கக்‌ காரணம்‌ என்ன? எதனாலே இப்படி இளைத்‌ 
அப்‌ போகிறாய்‌? உன்‌ மனதிலே எண்ணி இருக்கெ அலோச 
னையை எங்களுடனே சொன்னால்‌ நாங்கள்‌ உன்‌ மனகைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்‌ படுத்தி வைக்கிறோம்‌, என்று சொல்லி, அந்தத தம 
யந்தியைத்‌ தேற்றி, தோழிமார்கள்‌ தங்களுக்குள்ளே தாங்கள்‌ 
ஒருத்திக்கொருத்தி, 
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கபட வேஷமாய்‌ அன்னப்‌ பக்ஷியைப்‌ போலே வந்து நள மகா 
| ராஜாவினுடைய குணாதிசயங்களையும்‌ ரூபங்களையும்‌ இந்தப்‌ 
பெண்ணுடனே வர்ணித்துச்‌ சொல்லி, அவர்‌ பேரிலே நினைப்‌ 
| புண்டாக்கி வைத்துப்‌ போயினான்‌. போலே காணுறெது; இல்‌ | 
லாவிட்டால்‌, தண்ணீரிலே இருக்கிற தாமரைத்‌ தண்டைப்‌ பகதி 
க்கிற ஒரு அன்னப்‌ பகதி இந்த மாய்கை செய்யுமா? இக்‌ 
தப்‌ பெண்‌ அதிலே அகப்படுவாளா? இது என்னமோ தெரிய 
வில்லை. அச்சரியமாக இருக்கிறது; மன்மத பாணக்தஇினா லே 
நொந்து உண்ணாள்‌, உடுக்காள்‌, பேசாள்‌, தோழிமார்களுடனே 
விளையாடாள்‌, ஈகை செய்யாள்‌, நள மகா ராஜா என்றெ பெயரை 
வ்‌ மறவாள்‌, ஆபரணம்‌ பூணாள்‌, அன்னபானாதிகள்‌* 
வேண்டாள்‌. நித்திரையும்‌ இல்லை; ஆகையினா 
லே நாம்‌ இனி என்ன செய்வோம்‌?” என்று ஆலோசனைகள்‌ 
செய்து, “இந்தச்‌ சங்கதிகளை எல்லாம்‌ ' ஈம்முடைய இராஜா 
வுடனே சொல்லாமற்‌ போனால்‌ நாம்‌ இசாஜாவினாலே ஆக்‌ 
இணை பண்ணப்‌ படுவோம்‌, என்று தாதிகள்‌ எல்லாரும்‌ பயப்‌ 
பட்டு, கூட்டமாகக்‌ கூடிக்‌ கொண்டு, முன்னாகத்‌ தானே விதர்ப்ப 
தேசாதிபதியாகிய வீம ராஜா அண்டைக்குப்‌ போய்‌, நமஸ்‌ 
காரங்கள்‌ செய்து, கை கட்டி நின்று கொண்டு, அவருடனே 


சொல்லுறொர்கள்‌:_ 


“னு 
7. §. THE FEMALE ATTENDANTS BEFORE THE KING. THE KINGS ASSEMBLED. 
“கேளும்‌, ஐயா! இராஜ சேகாரே! தேவரீர்‌ எங்கள்‌ கை 
யிலே உம்முடைய குமாரத்தியை ஓப்பித்தீர்கள்‌. நாங்களும்‌ 
இது வரைக்கும்‌ அவளை எங்களாலே கூடின மட்டும்‌ நன்றாய்ப்‌ 
போஷித்தோம்‌. இனிமேல்‌ அந்தப்பெண்ணைப்‌ போவிக்க எங்‌ 
களாலே ஆகாது. ௮ தேனென்று கேட்டீர்கள்‌ ஆனால்‌, சொல்‌ 
௮கிழோம்‌, கேளும்‌! நேற்றைய இனம்‌ சிறிது அன்னப்‌ பக்ஷி 
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கள்‌ ஆகாச மார்க்கமாக வந்து, நம்முடைய பெண்ணண்டை 
யிலே இறங்கி, சிறிது நோம்‌ வினோதமாக விளையாடிக்‌ கோண்‌ 

என்னல்‌ டி.ருந்ததுகள்‌." அதில்‌ ஒரு அன்னம்‌ கள மகாசா 

இருந்தன, ஜா தூதன்‌ என்று சொல்லிற்று. அப்போது இந்‌ 
தப்‌ பெண்‌ தன்னைக்‌ கட்டக்‌ கயிறு தான்‌ சம்பாதித்துக்‌ கொண்‌ 
டாற்‌ போல்‌, அந்த அன்னத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
அந்த அன்னமும்‌ பயப்‌ படாமல்‌ இருந்து கொண்டு, மனுஷ 
பாஷையினாலே நள்‌ மகா ராஜாவை வெகுவாய்‌ வர்ணித்து, 
சந்தை கலங்கப்‌ பண்ணி, வெகுமானம்‌ பெற்று, நள மகா ராஜா 
வின்‌ ரூபத்தைப்‌ பெண்ணின்‌ மனதிலே மறவாமல்‌ இருக்கும்‌ 
படி பண்ணிப்‌ போச்சுது. இந்தப்‌ பெண்ணுக்கு அந்த ௩ள 
மகா ராஜாவின்‌ பேரிலே மனது பிரியமாய்‌ இருக்றெது. இனி 
கணநேரம்‌ ஆனாலும்‌ பொறுக்க மாட்டாள்‌. ஆகையினாலே, 
ஓய்‌! சுவாமி, அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு இப்போது தானே சுயம்‌ 
வாம்‌ சாட்டி வைத்தால்‌ சகல தேச இராஜாக்களும்‌ வருவார்கள்‌. 
அவள்‌ பாக்கியம்‌ ஆருக்கு இருக்கிறதோ அவர்கள்‌ கலியாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ Carer onal tear. நள மகா ராஜரும்‌ வருவார்‌. ௮ 
வர்‌ பேரிலே அந்தப்‌ பெண்ணுக்குப்‌ பிரமையே ஒழிய மற்றொரு 
இராஜாவின்‌ பேரில்‌ இல்லை. நிங்கள்‌ இனிமேற்‌ பெண்ணைச்‌ 
சும்மா வைத்திருக்கல்‌ ஆகாது,” என்று சொல்ல தோழிமார்‌ 
கள்‌ சொன்னபடியே சகல தேசத்து இராஜாக்களும்‌ அறியும்‌ 
படிக்கு விதர்ப்ப ராஜாவும்‌ ஓலை எழுதி, ஆனையின்‌ பேரில்‌ 
தமயந்திக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ என்று பேரிகை அறிவித்தான்‌. 
அது கேட்டு, அங்க; வங்க; கலிங்க; காளிங்க, காஸ்மீர; காம்‌ 
போஜ; நேபாள; மலையாள, பாஞ்சால, மச்ச; பாண்டிய, திரி 
கர்த்த; மாளவ; கோசல; மத்த; கோங்கண, தேங்கண, ௮அவரதி; 
சிந்து, மத்திர, காசி தேசம்‌ முதலான ஓம்பத்தாறு தேசாதி பதிகள்‌ 
ஆயெ இசாஜாக்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ரத கெஜ அரக பதாதிக 
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ளூடனேயும்‌, வஸ்திராபரரை அலங்கிருதசாய்‌, குடை கொடிச்‌ 
சீலைகள்‌ ஆலவட்டங்கள்‌ வெண்சாமரைகளுடனேயும்‌, ஈர கெஜ 
மேளங்கள்‌, வசந்தரி மேளங்கள்‌, சங்கத மேளங்கள்‌ முதலான 
பதினெட்டு மேளவாத்தியங்களுடனேயும்‌, செயத்தொனிகளு 
டனேயும்‌ வந்து, விதர்ப்ப பட்டணத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ விருதுக்‌ கொடிகளுடனே.வெவ்‌ வேறே கண்டிறங்கினார்‌ 
கள்‌. அப்போது நிடத தேசாதிபதியான நள மகா ராஜாவும்‌ 
தம்முடைய ரத கெஜஅதரக பதாதிகளுடனேயும்‌ சகல வேடிக்‌ 
கைகளுடனேயும்‌ வந்து, ஓரண்டையிலே தண்டிறங்கி, தன்‌ 
இஷ்ட தேவதையை நோக்கு, அந்தத்‌ தமயந்தி இந்த இசாஜாக்‌ 
கள்‌ பங்கிலே போகாமல்‌ என்‌ பங்கிலே வாத்‌ தக்கதாகத்‌ தயவு 
பண்ணி இரட்சிக்க வேண்டும்‌ என்று தியானம்‌ பண்ணிக்கொண் 
டிருந்கான்‌. இப்படி இருக்க, QOH ௮ரபாரங்கள்‌ எல்லாம்‌ கல 
கப்‌ பிரியன்‌ ஆன நாரத மஹா முனி கேட்டுச்‌ சந்தோலப்‌ பட்டு, 
நாம்‌ ஒரு கலகம்‌ உண்டாக்க வேண்டும்‌ என்று மனதிலே 
நினைத்து, அதி சீக்ரெமாகத்‌ தெய்வ லோகத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சகல 
தேவர்களுடனேயும்‌ நிறைந்து, கொலுவாய்‌ இருக்றெ தேவே 
திரனைக்‌ கண்டு, அவருக்கு ஆசீர்வாதம்‌ பண்ணி, அவர்‌ செய்த 
பூசைகளைக்‌ கைக்கொண்டு, அவர்‌ போடுவித்த அசனத்திலே 
உளுக்கார்ந்து, அவருடனே சொல்லுறொர்‌: “ஓய்‌, தேவேந்திர 
னே! பூலோகத்திலே ஏதாகிலும்‌ விர்தை உண்டானால்‌ வந்து 
சொல்லச்‌ சொன்னீரே. ஆகையினாலே, நான்‌ இப்போது ஒரு 
விந்தை சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌, விதர்ப்பதேசத்து இராஜா 
ஆகிய வீம சாஜா குமாரத்தி ஆன தமயந்திக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ சாட்‌ 
டினார்கள்‌ என்று ஐம்பத்தாறு தேசத்து இராஜாக்களும்‌ அங்கே 
போனார்கள்‌. அந்தப்‌ பெண்ணினுடைய அழுக்குச்‌ சரியான 
பெண்கள்‌ தெய்வலோகத்திலும்‌ பூலோகத்திலேயும்‌ ஒருவரை 
யும்‌ காணேன்‌, நான்‌ அறியாத லோகங்கள்‌ இல்லை. எந்த லோ 
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கத்திலேயும்‌ அந்தத்‌ தமயந்திக்கு ஈடான பெண்கள்‌ இல்லை; உம்‌ 
முடைய பெண்சாதி ஆகிய இந்திராணியும்‌ அவளுக்கு ஈடல்ல 
என்று சொல்லி, நாரதர்‌ தம்‌ இச்சையாய்ப்‌ போயினார்‌. தேவேக்‌ 
திரனும்‌ அது கேட்டு, அந்த கூணத்திலே தானே தன்னுடனே 
கூட மூன்று Cur இக்குப்பாலகரை எல்லாம்‌ கொண்டு வெகு 
சந்தோஷத்துடனே நவாத்தின மயமான விமானத்திலே ஏறிக்‌ 
கொண்டு வந்து, gare மார்க்கத்திலே கின்று, பூலோகத்து 
இராஜாக்கள்‌ எல்லாம்‌ பார்தது, செளந்தரியமான தமயந்தியை 
யும்‌ ஈன்றாகப்‌ பார்த்து, அந்தப்‌ பெண்ணைத்‌ திக்குப்‌ பாலகர்க 
ளுக்குக்‌ காண்பித்துப்‌ பார்த்தீர்களோ? திக்குப்‌ பாலகர்களே ! 

என்று தேவேந்திரன்‌ சொல்லுறொன்‌:_ 
“இந்தப்‌ பெண்‌ பொன்‌ பதமையோ ? மன்மதனுடைய புஷ்ப 
பாணமோ? அல்லது மின்னல்‌ கொடியோ? சித்திரப்‌ பதுமை 
யோ? பாருங்கள்‌ ! இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய அழகைப்‌ பாருங்‌ 
கள்‌? இந்தப்‌ பெண்‌ எவர்களுக்கு லபிக்கப்‌ பாக்கியம்‌ இருக்‌ 
இறதோ?” என்று சொல்லி, இப்பால்‌ UGA, நள மகா ராஜா 
வைப்‌ பார்த்து, திக்குப்‌ பாலகர்களூுடனே தேவேந்திரன்‌ சொ 
ல்லுறொன்‌: “அதோ வந்திருக்கிற நள மகா ராஜா இந்தப்‌ பூலோ 
கத்து மனுஷர்களுக்குள்ளே மன்மதனைப்‌ போலேயும்‌ இளஞ்‌ 
| சூரியனைப்‌ போலேயும்‌ இருக்கிறான்‌. சந்திரனுக்கும்‌ இத்தனை 
அழகு உண்டோ? சொல்லுங்கள்‌. சந்திர வட்டக்‌ குடையின்‌ 
இழே ஒரு பூசண சந்திரன்‌ உதித்தாற்‌ போலே இருக்கிறான்‌. இச்‌ 
தப்‌ பெண்ணுக்கு இவனே புருஷன்‌. அனைகள்‌ போகிற வழி 
யிலே டம ரதம்‌ தாரை விட்டாற்‌ போலே இந்த இராஜாக்கள்‌ 
ஏன்‌ போகிறார்கள்‌? தமயந்தி இவர்களைக்‌ கண்ணாலே பாரக்‌ 
கப்‌ போகிரறாளா? அனால்‌ நாம்‌ ஒரு உபாயம்‌ பண்ணுவோம்‌, 
நள மகா ராஜாவைத்‌ தானே அந்தப்‌ பெண்‌ அண்டைக்கு ஈம்‌ 
முடைய தூதனாக அனுப்பி, நம்மிலே ஒருவருக்குப்‌ பெண்‌ 
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 சாதியாகச்‌ சொல்லுவித்தால்‌ அப்புறம்‌ நள மகாராஜா வெட்‌ 


இப்‌ போய்விடுவான்‌. எனக்கு ஒரு வேளை வாய்த்து நான்‌ 
அந்தப்‌ பெண்ணை அமராபதிக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு போ 
னால்‌ இந்திராணி கெர்வம்‌ அடங்கும்‌, என்று தேவேந்திரன்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டு வந்து, அனேக' இராஜ கூட்ட மத்தியிலே 
நக்ஷத்திரங்களுக்கு ஈவொகச்‌ சந்திர பகவான்‌ எப்படிப்‌ பிரகா 
சிப்பானோ அப்படிப்‌ பிரகாசிக்றெ அந்த நள மகா ராஜாவைக்‌ 
டெடி, வாராய்‌ நள மகா ராஜாவே !” என்று தேவேந்திரன்‌ 
அழைக்க, அந்த நள மகாராஜா எழுந்திருந்து, தேவேந்திரன்‌ 
முதலிய மற்ற மூவரையும்‌ சேவித்துக்‌ கை கட்டிக்‌ கொண்டு, 
“நான்‌ எத்தனை பாக்கியம்‌ பண்ணினேனோ? உங்களை இன்றைக்‌ 
குக்‌ கண்டேன்‌; என்னுடைய சென்மம்‌ பவித்திரம்‌ ஆயிற்று; 
என்னுடைய கோறிக்கைகளும்‌ ஈடேறின; தன்னியன்‌ ஆனேன்‌, 
என்‌ பேரில்‌ தயவு வைத்து, என்னை உங்கள்‌ ஊழியக்காரனாகக்‌ 
கைக்கொண்டு, உங்கள்‌ சித்தத்துக்கு வேண்டிய காரியங்கள்‌ 
என்ன உண்டோ செய்வித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌,” என்று சொல்‌ 
லிப்‌, பின்னும்‌ “உங்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்தால்‌ என்னு 
டைய செனமம்‌ சாபல்யம்‌ ஆம்‌. என்று சொன்னான்‌. அப்படிச்‌ 


சொன்ன நள மகா ராஜாவுடனே தேவர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌: 


ELEDDSD 


8. §. THE THREE DEITIES SEND NALA TO DAMAYANTI, 

“ஓ, நள மகா ராஜரே! நீர்‌ ஒரு காரியம்‌ எங்களுக்குச்‌ een 
தீர்‌ ஆகில்‌ ஒன்று ஆயிரமாக எண்ணிக்‌ கொள்ளுவோம்‌; அம்‌ 
தக்‌ காரியம்‌ உம்மாலே ஆக வேண்டும்‌; பின்னை ஒருவராலே 
ஆகாது. அது என்ன என்று கேட்ல்‌, நாங்கள்‌ இந்தத்‌ தம 
யந்தியின்‌ பேரில்‌ மோகத்தினாலே இங்கே வந்தோம்‌, நீர்‌ எங்‌ 
கள்‌ தூதனாகப்‌ போய்‌, அவளுக்குத்‌ தெரியப்படச்‌ சொல்லி, 
எங்களுக்குள்ளே ஒருவரைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணத்‌ தக்கதாகப்‌ 
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பேசி, அமர்த்திக்‌ கொண்டு வரவேண்டும்‌; நான்‌ எப்படிப்‌ 
போவேன்‌ என்று சிந்தனைப்‌ பண்ண வேண்டாம்‌; உம்முடைய 
ரூபம்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ அவளுக்கு மாத்திரம்‌ தெரி 
யும்‌ படிக்கு மந்திரஉபதேசம்‌ பண்ணுகிறோம்‌; எப்படியும்‌ 96 
தப்பெண்ணை எங்கள்‌ வசம்‌ அகும்‌ படிக்குப்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
வாரும்‌, போம்‌?” என்றார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டு அந்த men 
மகா ராஜாவானவன்‌ திடுக்கிட்டு, “ஓ! ஓ! நமக்கென்ன ஆபத்து 
வந்தது! என்று நினைத்து, அறிவு கலங்கி, அவர்களுடனே ஒரு 
வார்த்தை சொல்லுறொன்‌:_— 

“ஓய்‌, தேவர்களே! லோகத்திலே வேஷதாரிகள்‌ பாவங்களுக்‌ 
குப்‌ பயப்படார்கள்‌. நீங்களும்‌ அந்த வேஷதாரிகளே ஆனீர்‌ 
கள்‌. இந்தப்‌ பாவம்‌ உண்டோ? நானும்‌ உங்களைப்‌ போலே 
தான்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ எனக்கு அகப்படும்‌ என்று எண்ணி வம்‌ 
இருக்கிறேன்‌. இதுவல்லாமல்‌ நான்‌ கொஞ்சமான ஊழியக்‌ 
காரனைப்‌ போலேயும்‌ தூதனைப்‌ போலேயும்‌ போய்ப்‌ பேசு, 96 
தக்காரியம்‌ நிருவாகம்‌ பண்ண மாட்டுவேனோ? என்னிடத்தில்‌ 
இருக்கிற தெல்லாம்‌ வாய்வலுவான பேச்சுகளும்‌ உரோஷ 
மும்‌ கனமான வார்த்தைகளுமே அல்லாமல்‌ ஸ்திரீகள்‌ மனம்‌ 
இரங்கப்‌ பேசுற இனிய சொல்லுகள்‌ இல்லை, இந்த இந்திரர்‌ 
அமராபதி பட்டணத்தை ஆளப்பட்டவராய்‌ இருந்தும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ ரெடாதிபராய்‌ இருந்தும்‌ உங்களுடனே கூடிக்‌ 
கொண்டு இப்பேர்ப்பட்ட வார்த்தைகளை எனக்குச்‌ சொல்லத்‌ 
தகுமா? இது ஒரு இராஜ தர்மமா? நீங்கள்‌ அறியாத தாமம்‌ 
இருக்றெதா? என்னை விட்டால்‌ இந்தப்‌ பூலோகத்தில்‌ உங்க 
ரூக்கு ஆள்‌ டையாதா ? ஓய்‌, தயாபசர்களே ! இப்படிப்‌ பட்ட 
காரியங்களுக்கு . என்னைப்‌ போலொத்தவன்‌ எங்கே அதிலும்‌ 
இரியவே கண்டீர்களோ? இது தர்மந்தானா? நான அந்தப்‌ 
பெண்ணுக்கு மனசு வாப்‌ பேச மாட் வேனோ? ஓய்‌, சுவாமி 
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க்ளே. “என்‌: பெரில்‌ தயவு வைத்து என்னை இரட்பியுங்கள்‌, 
என்று சேவித்து வேண்டிக்‌ கொள்ளுறெ நள war ராஜாவைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தேவர்கள்‌ பின்னுஞ்‌ சொல்லுறொர்கள்‌:_ 

“ஓய்‌, நள மகா ராஜரே ! நீர்‌ சத்திய சீர்த்தி ஆயிற்றே; எங்‌ 
களுக்கு இஷ்டமான ஊழியஞ்‌ செய்கிறேன்‌ என்று சொல்லி, 
நீர்‌ அந்த வாக்குத்‌ தப்பலாமா? பூலோகத்து இராஜாக்களுக்கு 
வாக்குத்‌ தப்பலாம்‌ என்று நியாயம்‌ உண்டோ? சொல்லும்‌! 
இதுவல்லாமல்‌, அந்தப்‌ பெண்‌ உம்முடைய பேரிலே அதிக 
மோகம்‌ அனபடியினாலே நீர்‌ சொன்ன பேச்சுத்‌ தள்ளாமல்‌ 
கேட்பாள்‌. எப்படியும்‌ காரியம்‌ அனுகூலம்‌ ஆம்‌; நீர்‌ அவ 
ரூடைய மோகத்திலே தப்பித்துக்கொள்ளுகிதீர்‌. எங்களுக்‌ 
குத்‌ தூதுக்கு ஆள்கிடையாதா? நீர்‌ அக்கிரமித்துப்‌ பேசுக 
நீர்‌, என்‌ கையில்‌ அகாதென்றெது பெருமையோ? தேவர்க 
ளுக்குச்‌ சொன்ன வார்த்தை கள்ளாமற்‌ செய்கிறதே பெருமை; 
எங்களுக்கு இந்த உபகாரம்‌ பண்ணினால்‌ சகல இராஜாக்களும்‌ 
உம்மில்‌ சந்தோஷப்‌ படுவார்கள்‌. அது உமக்குக்‌ கனம்‌ அல்‌ 
லவா? ஓ, நள மகா ராஜரே ! தேவர்களுக்குக்‌ கலியாணம்‌ பண்‌ 
ணி வைத்தால்‌ உம்முடைய ர்த்தி மக மேரு கரியின்‌ பேரிலே 
இட்ட திருவிளக்குப்‌ போலே. சாஸ்விதமாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. தேவர்களுக்கு ஒரு உபகாரம்‌ பூலோகத்து 
மனுஷன்‌ பண்ணினால்‌ கோடி கன்னிகாதானம்‌ பண்ணின பலன்‌ 
வரும்‌. நீர்‌ தர்மங்களை அறியாத இசாஜரும்‌ அல்லவே. தேவர்‌ 
கள்‌ வார்த்தையைத்‌ கள்ளப்‌ போகாது, போம்‌! என்றார்கள்‌. |. 
அதைக்‌ கேட்டு, அந்த நள மகாராஜா ஆலோசனை பண்ணிக்‌ 
கொண்டு, தேவானுகூலம்‌ எப்படி இருக்குமோ? என்னத்துக்‌ 
குத்‌ தேவர்களுடைய விசேஷத்தைத்‌ தள்ள வேண்டும்‌ என்று 
நினைத்து, (நல்லது என்று சம்மதித்தான்‌. 

பின்னும்‌ தேவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌: “ஓ, நள மகா ராஜரே! 
நீர்‌ அங்கே போன உடனே தமயந்தியும்‌ அவள்‌ தோழிமா 
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ரும்‌ உம்முடைய ரூபத்தைக்‌ கண்டு வர்ணிப்பார்கள்‌. நீர்‌ 
எங்களுடைய தூதன்‌ என்று சொல்லும்‌. அந்தத்‌ தமயந்தி உம்‌ 
முடைய வார்த்தைக்கு உட்படாமற்‌ போனால்‌ எங்களுடைய 
பெருமையை அவளுக்கு ஈன்றாகத்‌ தெரியப்‌ படச்‌ சொல்லும்‌. 
எப்படியும்‌ எங்களில்‌ ஒருவரைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணும்படி. 
யாகப்‌ பேடி அமர்த்திக்‌ கொண்டு வாரும்‌, என்றார்கள்‌. 
EEEDD> 


9. §. NALA’S EMBASSY. 


அதைக்‌ கேட்டு, அந்த நள மகா ராஜா தேவர்களைப்‌ பார்த்து: 
“என்னாலே வஞ்சனை இல்லாமல்‌ பேசுகிறேன்‌. அவள்‌ மனதை 
நான்‌ அறிய மாட்டுவேனோ ? உங்களுக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றும்‌ 
இல்லையே. நான்‌ போய்‌ வருகிறேன்‌ என்று விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு ஒருவர்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌, தமயந்தி இருக்றெ 
அந்தப்புரத்துக்குப்‌ போய்‌, அவள்‌ முன்னே நின்றவுடனே, 
தமயந்தி மெத்தப்‌ பயப்பட்டு, அவருடைய ரூபத்தைப்‌ பார்த்‌ . 
அப்‌, பாங்கிமார்‌ பக்கத்திலே ஒளித்திரும்து, “இவா்‌ அந்த நள 
மகா ராஜரே அக வேண்டும்‌; மற்றொருவர்‌ இங்கே வரப்‌ படு 
வார்களோ?” என்று பாங்மொருடனே சைகையாய்‌, “அவருக்‌ 
குச்‌ சிங்காசனம்‌ போடுங்கள்‌ என்று சொல்ல, அவர்கள்‌ போட, 
அதில்‌ அவர்‌ உட்கார்ந்த பிறகு சற்று நேரம்‌ பொறுத்து, “எங்‌ 
கே இருந்து வந்தீர்‌? என்று கேட்ட தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, 
அந்த இராஜாதி இராஜனான ௩ள மகா சாஜன்‌ சொல்லுறொன்‌:_ 
(ஓய்‌, பெண்ணே! நான்‌ நிடத தேசத்தை ஆளப்பட்ட இராஜா. | 
என பெயர்‌ நளன்‌. நான வந்த காரியத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
கேள்‌! தேவேந்திரர்‌, குபேரர்‌, வருணர்‌, எமதர்மராஜர்‌ இவர்கள்‌ 
நாலு பேர்களும்‌ தூதனுப்ப வந்தேன்‌, அவர்களிலே யாரைக்‌ 
கலியாணம்‌ பண்ணுகிறாயென்று உன்னைக்‌ கேட்டு, எப்படியும்‌ 
தங்களிலே ஒருவருக்கு அனுகூலப்‌ படுத்திக்கொண்டுவா என்று 
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என்னை அனுப்பினார்கள்‌. அகையினாலே, உன அந்தப்புசத்துக்கு 
நான்‌ வந்தேன்‌. அவர்கள்‌ மெத்த நல்லவர்கள்‌, தேவர்கள்‌, திக்‌ 
குப்‌ பாலகர்‌, அவர்களை ஒருவரும்‌ ஜெயிக்க மாட்டார்கள்‌. அப்‌ 
படிப்‌ பட்டவர்கள்‌ தங்களிலே ஒருவருக்குப்‌ பட்டத்‌ தேவி அக 
வேண்டும்‌ என்று நினைத்திருக்கிறார்கள்‌. அப்படிப்‌ பட்ட மகா 
புருஷர்கள்‌ தபசு பண்ணினாலும்‌ உனக்குக்‌ டையார்கள்‌. உன்‌ 
னுடைய பாக்கியத்தை என்ன . என்று சொல்லப்‌ போகிறேன்‌. 
ஓ, பெண்ணே! என்‌ பேச்சுக்குச்‌ சம்மதித்தையே அனால்‌ நீ 
சாஸ்வதமாய்‌ இருக்கலாம்‌. தெய்வலோகத்திலே உன்னைப்‌ போ 
லே குண ரூபம்‌ உள்ள பெண்கள்‌ இல்லை ஆம்‌. பூலோகத்துப்‌ 
பெண்கள்‌ தெய்வலோகத்தாரைத்‌ தபசு பண்ணினாலும்‌ கிடை 
யார்கள்‌. உன்னுடைய பாக்கிய வசத்தின லே கிடைத்தார்கள்‌. 
இது அல்லாமல்‌ காமதேனு, கற்பகவிருட்சம்‌, பாரிசாதம்‌, சிந்தா 
மணி, பத்மநிதி, உச்சைச்கிரவம்‌, அயிராவதம்‌, அலங்காரமாக 
இருக்கிற உப்பரிகைகள்‌, சித்திரச்‌ சாலைகள்‌ இவைகள்‌ எல்லாம்‌ 
குறை இல்லாமல்‌ தேவேந்திர மகாராஜருக்கு உண்டு, மற்ற மூன்‌ 
அ தேவர்களுக்கும்‌ இப்படியே குறைவில்லாத செல்வங்களும்‌ 
பாாக்கிரமங்களும்‌ உண்டு, இது அல்லாமலும்‌ உன்னைக்‌ கலி 
யாணம்‌ பண்ணினால்‌ தங்கள பட்டத்‌ தேவிமாரைக்‌ தேடுகிற 
இல்லை என்றுஞ்‌ சொல்லச்‌ சொன்னார்கள்‌. பின்னும்‌ தேவேம்‌ 
திரர்‌ சொன்னது, “கான்‌ தேவர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ இராஜா, என்‌ 
பேச்சுக்கு அடி கடிக்கிற இல்லை என்றும்‌, இந்திராணி முதலான 
சகல தேவதாஸ்திரீகள்‌ எல்லாரும்‌ அவளைச்‌ சேவித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருப்பார்கள்‌' என்றும்‌, (திரி லோக கர்த்தராயெ தம்மையே கலி 
யாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்வாய்‌ என்றும்‌, தேவேந்தி 
ரர்‌ சொல்லச்‌ சொன்னார்‌... எம தர்ம ராஜர்‌ (நான்‌ இந்த Caras 
திலே தர்மராஜா என்று பெயரும்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு, புண்‌ 
ணிய பாவங்களை விசாரிக்றெ தர்ம கர்த்தனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. 
எனக்கு ஒன்றுக்‌ கொன்று குறைவில்லை என்றும்‌, தமயந்திக்குப்‌ 
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பிறகு இனி மேல்‌ தம்‌ பெண்சாதி பேரிலே மனம்‌ வைக்கிற 
தில்லை என்றும்‌, உனக்குச்‌ சொல்லச்‌ சொன்னார்‌. வருணதேவர்‌ 
என்னைப்‌ போலே மாப்பிள்ளை எங்கேயும்‌ இடையாதென்றுஞ்‌, 
சகல சம்பத்திலேயும்‌ கான்‌ மிகுந்தவன்‌ என்றும்‌, அந்தரங்கமா 
கச்‌ சொல்லச்‌ சொன்னார்‌. குபோர்‌ தன்‌ வீட்டிலே நவ நிதிகளா 
இய ஒன்பது வகை ரத்தினங்களும்‌ oF re Auras கிடக்கிறது 
என்றும்‌, சொல்லச்‌ சொன்னார்‌. ஆகையினாலே, ஓ, பெண்ணே ! 
என்‌ பேச்சைக்கள்ளிவிடாமல்‌ இவர்களிலே ஒருவருக்கு 6 ஸ்திரீ 
யாக வேண்டும்‌, என்னை அவர்கள்‌ மெச்சத்‌ தக்கதாக நடப்பித்துக்‌ 
கொண்டு மேன்மையாக இருக்கிற தேவ போகங்களை நீ அடை 
வாய்‌” என்றும்‌, “இவர்களில்‌ உனக்குச்‌ சம்மதியான பெயர்‌ 
யார்‌ என்றும்‌, ௩ள மகா ராஜா கேட்க, அதைக்‌ கேட்டுத்‌ தமயந்தி 
புன்சிரிப்புடனே தலையை அசைத்து, ஒரு வார்த்தை சொல்லுகி 
ருள்‌: “ஓய்‌, இராஜேந்திரரே ! நீர்‌ அன்னப்‌ பக்ஷி உடனே சொல்லி 
அனுப்பி, எனக்கு மயல்‌ எழுப்பி வைத்து, மன்மத பாணங்களி 
னாலே என்‌ மனதைக்‌ கலக்கி வைத்ததும்‌ அல்லாமல்‌, இப்போது 
ஏதோ விந்தை யான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல வந்தரோ! ஓ, ஓ, 
மெத்த நன்றாக இருக்கிறது ! இது உமக்குத்‌ தர்மமா? நீர்‌ இங்கே 
வருகிற நிமித்தியம்‌ சகலமான இராஜாக்களையும்‌ என்‌ தகப்பன்‌ 
அழைப்பிக்தார்‌. என்‌ புத்தி ஸ்திரீ புத்தி என்று அன்னப்‌ பகதி 
சொன்னதால்‌ உமக்கு என்னுடைய சுபாவங்கள எல்லாந்‌ தெரிந்‌ 
இருந்தும்‌ என்‌ மனது சோதிக்க வந்தீரோ? ஆனாலும்‌ என்னம்‌ 
அச்சுத? நான்‌ பூலோகத்து மனுஷஸ்திரீ, அவர்கள்‌ தேவர்கள்‌. 
இப்படிக்‌ கோறி, எனக்குச்‌ சொல்லி அனுப்பி வைக்கலாமா? 
sap en தேவர்களுக்கு கான்‌ பேண்‌ மரியாதை அச்சுகே, 

அவர்களே எப்போதும்‌ என்‌ கோறிக்கையை 
ஈடேற்றச்‌ சொல்லிச்‌ சேவித்துக்‌ கொண்டிருக்றே னே. அவர்‌ 


களை நான்‌ தகப்பமார்களாய்‌ எண்ணி இருக்கச்சே, அவர்‌ 
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கள்‌ எவ்விதமாக உம்மைத்‌ தூது அனுப்பினார்கள்‌. நீர்‌ சகல 
_ As, [in the way £7 மங்களும்‌ அறிந்தவராயிருந்தும்‌ எப்படித்‌ 

of] அது மார்க்கமாய்‌ வந்தீர்‌. அவர்கள புத்தி மயங்‌ 
இ உம்மைப்‌ போகச்‌ சொன்னால்‌ நீர்‌ எப்படி வருவீர்‌? அனால்‌, 
என்ன? தேவர்கள்‌ என்று, அல்லோ, தூது வந்தீர்‌? அவர்க 
ரூக்கு Qa நியாயம்‌ அல்ல, என்று சொல்லும்‌. 
ஓய்‌, மன்மதாகாரரே! ஒர்‌ விசேஷஞ்‌ சொல்லு 


மன்மதன்‌ + ஆகாரம்‌ = 
form. Thou whose 
form is that of 
Kama. 


இறேன்‌, கேளும்‌. அதென்ன வென்றால்‌, உம்‌ 


மை அல்லாமல்‌ மற்றொரு புருஷர்‌ எனக்குச்‌ சம்மதி இல்லை. 
ர்‌ har Beer உம்முடைய பாதசாகஷியாக இந்தப்‌ பூலோகம்‌ 

towitness. தெய்வ லோகம்‌ நாக லோகம்‌ இதுகளில்‌ இருக்‌ 
கப்‌ பட்ட புருஷர்கள்‌ எல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தகப்பன்மார்‌ ! 
என்று சொன்ன தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, மெத்த அச்சரியப்‌ 
பட்டு, நள மகா ராஜா ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறான்‌: 

ஓ; பாக்யெவதி அஆயெ பெண்ணே! நான்‌ தேவர்களுக்காகத்‌ 
தூதனாக வந்தேன்‌. இப்படிப்பட்ட விசேஷஞ்‌ சொன்னால்‌ 
நான்‌ சம்மதிப்பேனோ ? தேவேந்திரர்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவ 
கன்னிகைகளுக்கும்‌ எசமானர்‌. எமதர்மராஜர்‌ லோகத்திலே 

துஷ்ட நிக்கிகம்‌ சிஷ்டபரி பாலனம்‌ பண்ணு 
= aca திறவர்‌. குபேரர்‌ ஈவ நிதிகளும்‌ படைத்து, சகல 
the wicked and the x : ச 
preservation of the தர்மங்களும்‌ தெரிந்து, சகல பாவங்களையும்‌ பரி 
்‌ காரம்‌ பண்ணக்‌ தக்கவர்‌. வருண தேவர்‌ சகல 
காரியங்களிலும்‌ வல்லமை உண்டானவர்‌. இப்படிப்‌ பட்ட 
ம௫ூமைகளுள்ளவர்களை நீ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ள மாட்‌ 
டேன்‌ என்று சொன்னால்‌, சகல லோகத்துப்‌ பெண்களும்‌ உன்னை 
மல்கக்‌ வன ஏசார்களா? யக இன்னச கிம்புர௬ஷ கருட காந்‌ 


heavenly beings. தருவர்‌ முதலான பெயர்கள்‌ உன்னைத்‌ தொழத்‌ 


தக்கதாகத்‌ தேவர்களைச்‌ சேருகிறதே உனக்கு ஈன்மை. பூலோ 
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கத்து மனுஷர்‌ தெய்வ லோகம்‌ வேண்டும்‌ என்று தபசு பண்ணு 
வர்ர கிறார்களே. அப்படிப்‌ பட்ட தேவ லோகத்தார்‌ 
பாத தூளிக்கும்‌ சரிப்படாத என்னை நீ கோறி 
னால்‌ உன்‌ புத்தியை யார்‌ மெச்சுவார்கள? இது ஈல்ல காரியம்‌ 
அல்ல, என்று நள மகாராஜா சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்டு 
தமயந்தி வெரு கிலேசத்தடனே கண்ணீர்‌ சொரிந்து, ஒரு 
வார்த்தை சொல்லுகிறாள்‌; 
ஓய்‌, இராஜாவே! எனக்குத்‌ தேவர்கள்‌ தகப்பன்‌ மரியாதை 
என்று முன்னே தானே சொன்னேனே. திரும்பவும்‌ அந்த 
வார்த்தையை எடுத்துப்‌ பேசுறெது உமக்குத்‌ தர்மமா? நீரே 
புருஷன்‌. நானே பெண்சாதி. இதற்குப்‌ பிசகில்லை. நீர்‌ இனி 
um வார்த்தை பேச வேண்டாம்‌. என்னை நீர்‌ கலியாணம்‌ பண்‌ 
ணினால்‌ ஆச்சுது; இல்லாதபக்ூத்துக்கு உம்மு 


டைய பாத சாக்ஷியாக நான்‌ பிராணனை வைத்‌ 


= On the hypothesis 
that you don’t. 


இருக்கிறதில்லை. அப்படி நான்‌ செய்தால்‌ ஸ்திரி ஹத்தி உம்‌ 
மைச்‌ சேராமற்‌ போகாது. ஓய்‌, இராஜரே! பெண்கள்‌ சீவன்‌ 
விடுகிறத்துக்குப்‌ பயப்படார்கள்‌. நீரும்‌ அறிந்திருப்பிர்‌. விரு 
தாவிலே ஸ்திரீ ஹத்தியை ஏன்‌ கட்டிக்‌ கொள்ளுறெர்‌ ? தேவர்க 
ளுக்கு அனந்தமான தெண்டன்‌ பண்ணினேன்‌ என்றும்‌, அவர்‌ 
கள்‌ எனக்குத்‌ தகப்பமார்‌, நான்‌ அவர்களுக்குப்‌ பெண்‌ என்று 


தமயந்தி சொன்னாள்‌ என்றும்‌ நீர்‌ சொல்லும்‌, போம்‌!” என்றாள்‌. 


EEEDD>? 


&0, §. NALA’S ENTRANCE AND RECEPTION. DAMAYANTI BROUGHT. 
நள மகாராஜா இவைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு தேவர்கள்‌ 
அண்டைக்குப்‌ போய்‌ நமஸ்காரம்‌ பண்ணி, அவர்களுடனே 
தமயந்தி சொன்ன வார்த்தைகளை எல்லாம்‌ அதியோடர்தமா 
கச்‌ சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்டு தேவர்கள்‌ het war ராஜா | 
தமயந்தி உடனே பேரின வார்த்தைகளை எல்லாம்‌ அவரை அறி 
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யாமல்‌ கேட்டி ருந்து வந்தவர்கள்‌ ஆனபடியினாலே, நள மகா 
ராஜாவைக்‌ கொண்டாடி, “ஓய்‌, சத்திய சந்தனா! எங்கள்‌ நிமித்‌ 
தியமாய்‌ நீ போகத்தகாத காரியத்துக்குப்‌ போய்‌ வெகு பிர 
யாசைப்‌ பட்டாய்‌. உன்னுடைய மனதுக்குச்‌ சரியான மனது 
டட | எங்களுக்கும்‌ வராது, எங்கள்‌ பாக்கியவசம்‌! 
இப்படி. இருக்கும்‌ ஆனால்‌ நீர்‌ என்ன செய்வீர்‌? 
உம்மை வெறுக்கக்‌ காரியம்‌ என்ன? தூதரைாக்‌ காரியம்‌ அனால்‌ 
மெச்சுகிறதும்‌, அகாவிட்டால்‌ தூலணிக்கிறதும்‌ பெரியோர்க 
ளுக்கு ஈல்ல காரியம்‌ அல்ல. நாங்கள்‌ நீர்‌ பியாசைப்‌ பட்ட ஈன்‌ 
நியை மறக்றெதில்லை, நீர்‌ போம்‌ என்று சொல்லி, இராஜாவை 
அனுப்பி விட்டு, அவர்‌ பின்னே தானே தேவர்களும்‌ விதர்ப்ப 
புரிக்கு வந்தார்கள்‌. அப்போது வீம ராஜா பதினெட்டு வகை 
மேள வாத்தியங்களும்‌ முழங்கச்‌ சகல வேடிக்கைகளுடனே 
யும்‌ அந்த நள மகா ராஜாவை எதிர்‌ கொண்டு போய்‌ அழைத்து 
வாவே, பட்டணத்துச்‌ சனங்கள்‌ வேடிக்கைகள்‌ பார்க்க மேலிட்‌ 
ப்‌ டார்கள்‌. உப்பரிகைகளின்‌ மேலே இருந்து மங்‌ 
_ ~ Married wo- - 
men, கிலிய ஸ்திரீகளும்‌” கன்னிகா ஸ்திரீகளும்‌ மங்‌ 
டல்‌ த்ர கள சேஷைகள்‌” இறைத்தார்கள்‌. புண்ணியஸ்‌ 
ப ஸரி இரீகள்‌ கர்ப்பூர ஆர்த்திகள்‌,* ஈவரத்தின ஆர்த்தி 
கள்‌ எடுத்தார்கள்‌. வெகு சந்தோஷங்களுடனே 
சகல பெண்‌ சனங்களும்‌ அந்த இராஜாவைப்‌ பார்த்து, ஒருத்திக்‌ 
கொருத்தி சொல்லிக்‌ கொள்ளுரறொர்கள்‌ _. 
எப்படி யென்றால்‌, “ஓ அம்மா! பார்த்தாயோ, இந்த நள மகா 
ராஜர்‌ பூரண சந்திரனைப்‌ போலே முகமும்‌, மன்மதனைப்‌ போ 
லே அழகும்‌, சிறு வயதும்‌, எவ்வனமும்‌, சகல லகணங்களும்‌, 
ட்‌ வீரதத்துவமும்‌, செளரிய பராக்ரெமமும்‌, இவ்‌ 
Splendour. 
விய தேஜசும்‌” படைத்திருக்கிறார்‌. இப்படிக்‌ 
கொத்த இராஜாவை நாம்‌ இதுவரைக்கும்‌ எங்கும்‌ கண்டதில்லை. 
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அனேகம்‌ பெயர்‌ இராஜாக்கள்‌ இங்கே வந்திருக்கிறார்களே. அவர்‌ 
களிலேயும்‌ ஒருத த்தரும்‌ இப்படிக்‌ கர்சன்‌ செளந்தரிய புருஷா 
கள்‌ இல்லை. சண்டீர்களோ? அம்மா! என்று இதுவும்‌ அல்லாம 
௮ம்‌, சில கன்னிகா ஸ்திரீகள்‌ எல்லாரும்‌ மயங்கிப்‌ பிர்மித்து 
விழித்த கண்‌ சிமிட்டாமல்‌ பார்க்கிற போது பெரு மூச்செறிந்து, 
“இவருக்கு இப்படிப்‌ பட்ட சொருபத்தைப்‌ பிர்ம்மா என்ன 
மாய்‌ உண்டாக்னொனோ 2 என்றமுரகள. 

பின்னும்‌, “பார்த்திர்களோ, இவர்‌ இராஜா அல்ல; சூரியனோ, 

சந்தினே, குபோனோ, தேவேந்திரனோே, அக்கினி ல 
மன்மதனே, இவர்களிலே ஆரோ ஒருவராகவேணும்‌ என்றும்‌; 
்‌ aT “வெள்ளையானை உண்டானால்‌ தேவேந்திரர்‌ என்‌ 
The principal 


ச ௬. ட்‌ 22 e e e 
signs & adjuncts நு சொல்லலாம்‌ என்றும, OS cord கொடியும்‌ கிளி 
of Indra, Kaman, 


Vishnu, Subra- வரகன றம்‌ ந த ற்‌ ter 
manyan are here CP இரு த விமத்‌ அ ம 


numerated. 2:37 ° : ச : ப்‌ : 
Jamba ட்‌ லாம்‌ எனறும்‌, “சங்கு சககர கதா கடக சாரஙு 


கமும்‌ வைசந்தி வனமாலையும்‌ உண்டானால்‌ நாராயணன்‌ என்று 
சொல்லலாம்‌ என்றும்‌, “Car sa கொடியும்‌ வேலாயுதமும்‌ 
உண்டானால்‌ குமார ஸ்வாமி என்று சொல்லலாம்‌ என்றும்‌; 
இப்படி பலவிதங்களாகச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டாட வேடிக்கை 
யாகத்‌ தெருவீதியிலே வருறெ நளமகாராஜாவை வீம ராஜா 
கண்டு, ஆனந்தத்‌ துடனே அவனுக்குத்‌ தக்க விதிகள்‌ விடு 
விக்க, அதிலே அந்த நள மகாராஜா இறங்கி, உற்சாகத்துடனே 
இருந்தான்‌. அப்பொது ஐம்பத்தாறு தேசத்து? 
™The Hindas 
enumerate 56 இராஜாக்களும்‌ HOUT OUT BOS A வீம ராஜா விட்‌ 
Kingdoms. a A ர்‌ பம 17 ன்‌ 
ட விடஇகளிலே இறங்கினார்கள்‌. அபமபாது, 
வீம ராஜாவும்‌ ௪ம்பிரமத்துடனே அறு சுவை பதார்த்தங்களுங்‌ 


° 8 (2) 6 ° த்‌ 
ல ன கச்சாயவகைகளுடனே' போசனஞ்‌ செய்வித்‌ 
kinds of gravies. 


அ, கெந்த புஷ்ப ங்கும்‌ SEIS, 
தாம்பூலமும்‌ கொடுப்பித்து, ஆடல்‌ பாடல்‌ க்கட்‌ குறைவு 
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வராத படிக்கு ஈடப்பித்த, ஆனந்தத்தடனே தன்‌ பட்டணம்‌ 


உ ° oy ° 9 e 
எலலாம நவாததுன்‌ மயமாகவும்‌ கமய 
we Ae though த்தி | oY a 
made up of. 


மாகவும்‌ சங்காரஞ்‌ செய்வித்து, சந்தோஷத்து 
டனே மற்றை நாள்‌ நல்ல அமுத யோகமும்‌ சுபமுகூர்த்த 
மும்‌ அனபடியினாலே “தமயந்தியைச்‌ சிங்காரித்து அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று தாதிகளுக்குச்‌ செலவு கொடுத்‌ 
தான்‌. அப்படியே தாதிகளும்‌ தமயந்தி அண்டைக்குப்‌ போய்‌, 
வெகு சர்தோஷக்துடனே, “அம்மா, எழுந்திரும்‌ வாரும்‌ என்று 
சொல்லி, தமயந்திக்கு அப்பியங்க ஸ்நானம்‌ பண்ணி வைத்து, 
தலை மயிரை ஆற்றிக்‌ கோதிச்‌ சிணுக்‌!0 கறுத்து, 


4 of rs 5 ன்‌ ள்‌ 
Frais hell of வாசனை ஊட்டி, நவரத்தினம்‌ இழைத்த குச்சுக்‌!! 
gold. 


வல்‌: Entanglement. 


த்ர குப்பி? சடைபில்லை! அணிந்து, மல்லிகை, முல்‌ 
golden orna- 


ment. லை, இருவா க்ஷி, செண்பகம்‌, குரு வேர்‌, மரு; முக 


லவ சாப கொழுந்துகள்‌ முடித்துக்‌, கண்களுக்கு மை இட்‌ 
worn on the top 


of thehead, 0) ரெற்றியில்‌ திலகம்‌? இட்டு, வாசனை உடைத்‌ 


2) ்‌ 2 # e 2 
14 An ornamental lied திவ்விய த லட பூசி, நவரததன மயமான 
spot in the fore- 
head. 


15 Silken petticoat. டை” உடுத்தி, முக்குத்தி, சிந்தாக்கு, ரெற்றிப்பட்‌ 


16 These areall ம்‌, ரத்தினவாளி, ரத்தின ஓலை, அஸ்த கடகம்‌, 

names of jewels ்‌ , 3 foe, Cy 3 
worn on different வன்னசசம்‌,முத்துமாலை, மாணிக்கப்பதக்கம்‌,சரப்‌ 
parts of the body. 


சரிகை இரவுக்கையைத்‌ தரித்து, பொற்‌ பட்டா 


பணி, சூடகம்‌; சரிவளை, ஒட்டியாணம்‌, காலாழி, 


° e ° 16 32 த்‌ . 
லி, பாடகம்‌, சிலம்பு, தண்டை, கொலுசு முதலான அபரணவஙு 


கள்‌ எல்லாம்‌ வேடிக்கையாக அந்தந்த ஸ்தானங்கள்‌ அறிந்து தரி 

கீது, அலங்காரம்‌ பண்ணி வைத்து, நிலைக்கண்ணாடி காட்டி, அந்‌ 

தப்‌ பெண்ணை முத்துப்‌ பல்லக்கில்‌ ஏற்றுவித்து, முதஅக்குடைகள்‌, 
ல்‌ . ட்‌ ° 1 ஸு ட fe ° 
பச்சைக்கடைகள்‌. நவாத தினக் குடைகள்‌ 

17 An ornamental i 4 aati ? வெ 

kind of twisted 


malting used in 
processions. 


ண்சாமரைகள்‌, ஆலவட்டம்‌, விருதுகளுடனே 
வேடிக்கையாகக்‌ தாதிகள்‌ பிடித்து வரப்‌, பெண்‌ 


ணை அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து, வமராஜா முன்னே விட்டார்கள்‌. 
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AL. §. DAMAYANTI MAKES HER CHOICE. 

வீம ராஜாவும்‌ தன்‌ குமாரத்தியைப்‌ பார்த்து, சந்தோஷமாய்‌, 
ஓ! அம்மா, உன்‌ கோறிக்கைப்‌ படிக்கு, இதோ, நள்‌ மகா சாஜன்‌ 
முதலான இராஜாக்கள்‌ எல்லாரும்‌ வந்து வரிசை வரிசையாகச்‌ 
சிங்காதனத்தின்‌ பேரிலே இருக்கிறார்கள்‌. அகையினாலே, ௮ 
வர்களிலே உனக்கு இஷ்டமான புருஷனைக்‌ கோறி மாலை இட 
லாம்‌, என்று மெதுவாய்‌ ஈடக்கச்‌ சொல்லி, மந்திரி பிரதானி 
களையும்‌ தன்‌ குமாரனையும்‌ பின்னே கூட்டி; தானும்‌ எச்சரிக்‌. 
நபில்‌ த கையடனேயும்‌ சர்வ அயுத சவரணைக! ரூடனே 
யும்‌ 6&5, முன்னே தாதியர்களில்‌ விவேக 
முளள ஒரு தாதி தமயந்தியைப்‌ பார்த்து அந்தந்த இசாஜாக்களு 
டைய பிரதாப குணங்களைச்‌ சொல்லி, ஐம்பத்தாறு தேசத்து : 
இசாஜாக்களுடைய பெயர்களும்‌ பிரதாபங்களும்‌ பிரதிஷ்டை 
களும்‌ Ghauri பாரக்ரெமங்களும்‌ தயை தாக்ண்ய குணங்‌ 
களும்‌ ஐஸ்வரியங்களும்‌ நன்றாக வர்ணித்து, “பராக்கு, எச்‌ 
சரிக்கை, அம்மா!” என்று தாதி சொல்லிக்கொண்டு வரவும்‌, 
தமயந்தி தேவி நள மகாராஜாவின்‌ பேரிலே நினைவாய்‌, எல்‌ 
லாரையும்‌ வரிசையாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வந்து, கடைசி 
யிலே நிற்கிற நிடத தேசத்து இராஜாவாயெ நள ராஜாவைக்‌ 
கண்டு, தாதி வர்ணிக்றெ போது முன்னே வந்திருந்த நாலு தே 
வர்களும்‌ நள மகா ராஜாவைப்‌ போலே தாங்களும்‌ உருவம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, பக்கத்திலே தானே வரிசையாக இருந்தார்‌ 
கள்‌. அப்போது தமயந்தி சமுசயப்‌ பட்டு, பின்‌ ara, “இது 
தேவர்களுடைய மாய்கை போலே காண்றெது; இதற்கு ஒரு. 
உபாயம்‌ தேட வேணும்‌; இல்லாவிட்டால்‌, தேவர்களை நாம்‌ 
சாதிக்கக்‌ கூடாத, எங்கே அகிலும்‌ அஞ்சு நள மகா ராஜாக்கள்‌ 
உண்டோ? இவர்கள்‌ தேவர்களே, சமுசயம்‌ இல்லை. கபட ரூபம்‌ 
எடுத்து வந்த இவர்களுக்கு மால்‌ இடாவிட்டாலும்‌ சபித்துப்‌ 
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போடுவார்கள்‌,” என்று ஆலோசனை பண்ணிக்‌ கொண்டு போய்‌, 
உருக்‌ கொண்டிருக்கிற தேவர்களைப்‌ பார்த்து, இரண்டு கைகளை 
யும்‌ கூப்பி, தெண்டனிட்டு, தமயந்தி சொல்லுகிருள்‌? 

‘mur தேவர்களே! உங்கள்‌ மாய்கை நான்‌ அறிய மாட்டு 
வேனோ? ஒன்றும்‌ அறியாத நான்‌ சிறு பெண்‌. தேவரீர்கள்‌ 
எனக்குத்‌ தகப்பன்மார்கள்‌. நான்‌ உங்களுக்குப்‌ பெண்‌. உங்‌ 
கள்‌ மாய்கைகளை என்னிடத்தில்‌ காண்பிக்கிறது உங்களுக்குத்‌ 
தர்மம்‌ அல்ல. என்‌ பேரிலே தயவு பண்ணி மர்மத்தை 
விட்டு, உங்கள்‌ நிச ரூபங்களைக்‌ காண்பித்து, நள மகா ராஜாவை 
எனக்குப்‌ புருஷனாகப்‌ பண்ணி வையுங்கள்‌. நான்‌ சுகம்‌ அனுப 
விக்கத்‌ தக்கதாக என்‌ கோறிக்கையை ஈடேற்றுங்கள்‌; என்று 
சொன்னவுடனே தேவர்கள்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டுத்‌, தங்கள்‌ மர்‌ 
மத்தை விட்டு, நிச ரூபங்களைத்‌ தரிததுக்‌ கொண்‌ 


2 In the midst, in 
space. 


டு, அந்தாத்திலே” நின்று, தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, 
“கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு நீயும்‌ நள மகா ராஜாவும்‌ 
சுகமாய்‌ இருங்கள்‌ என்று வாழ்த்தினார்கள்‌: அந்தச்‌ சமயத்தி 
லே சகலமான இசாஜாக்கநநம்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்து ஒருவ 
ருக்கு ஒருவர்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌:__ 
ஒய்‌, இராஜாக்களே ! ஓய்‌, மந்திரிகளே ! ஓய்‌, சேனாபதிகளே ! 
பார்த்தீர்களோ? இவளுடைய அழகைப்‌ ae தேவன்‌ என்ன 
மாய்ச்‌ சிருட்டிக்கானோ தெரியாது. சகலமான பெயருடைய 
மனஅகளையும்‌ உருக்க வந்தாளோ? பூரண சந்தினோ? மின்‌ 
னல்‌ கொடியோ? மாணிக்கத்‌ திப மோ? மன்மதன்‌ கணையோ? 
ல்ல, ரதி? தேவியோ? அன்னப்‌ பெடையோ? இந்தி 
Manmata or cupid, ராணியோ? கரும்பு வில்லோ? அல்ல என்று 
அ of சகலத்தையும்‌ மறைப்பிக்கிற மாய்கையோ? வம 
ராஜா எத்தனை கோடி தபசு பண்ணிப்‌ பெற்ற 
'பெண்ணோ? இந்தச்‌ செளர்தரியவதி ஆகிய பெண்ணைக்‌ கலியா 
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ணம்‌ பண்ணுகிறதற்கு இந்த இராஜ கூட்டங்களிலே நள war 
சாஜாவுக்குப்‌ பாக்கியம்‌ நேரிட்டு இருக்கிறாப்‌ போலே காணு 
கிறது. அவன்‌ என்ன நோன்பு கோத்றிருக்கிறானோ? எத்தனை 
பாக்கிய சாலியோ தெரியாது என்று, இப்படிச்‌ சகல இராஜாக்‌ 
களும்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ள, அந்தச்‌ சமயத்திலே தமயந்தி என்‌ 
பவள்‌ சீக்ரெமொக நள மகா ராஜா அண்டையிலே வந்து, தன்‌ 
கையில்‌ இருந்த பூமாலையை அவன்‌ கழுத்திலே தரித்தாள்‌. 

© ப்ரஷ்‌ அப்போது அகாசத்திலே ே மத்வ துந்துமிகள்‌” இமி 
கவ்வ க திமென்று முழங்கினதுகள்‌. தேவர்கள்‌ பாரி 
த்க்‌ சாத புஷ்ப வருஷம்‌ சல சல எனறு வருஷித்‌ 
venter of musical தார்கள்‌. வீணை மீட்டி நாரதர்‌” பாடினார்‌. கந்‌ 


instruments. : 
தர்வா்கள்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. சுக்ல தேவர்க 


ளும்‌ “அந்தப்‌ பெண்ணுக்குக்‌ தகுமான புருஷன்‌ நள்‌ மகா ராஜா 
வே அல்லாமல்‌ பின்னை வேறே ஒரு இராஜா தகான்‌” என்று 
சொல்லி, சந்தோஷப்‌ AE Papert அப்போது அவ்விடத்தில்‌ 
வந்திருந்த இராஜாக்கள்‌ எல்லாரும்‌ அதைப்‌ பார்த்து, ஒருவரு 
ee அம ம்ம 
முதுகு கொடுக்கு, ஒடினாற்‌ போலே வெட்கப்‌ 
பட்டு, காலு திக்குகளிலும்‌ சிதறிப்‌ போனார்கள்‌. இப்படி இருக்க, 
அப்போது வீமராஜா மிகவும்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, நள மகா 
ராஜாவைச்‌ சகல சம்பிரமத்துடனேயும்‌ பதினெட்டு மேள வாத்‌ 
தியங்களுடனேயும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு, தன்னுடைய அரண்‌ 
மனைக்குப்‌ போய்த்‌, தன்‌ அரண்மனைக்‌ கெல்லாம்‌ வேடிக்கையாக 
வும்‌ வெரு வெகு வினோதங்களாகவும்‌ பந்தல்‌ போடுவித்து, ஈவ 
ரத்தினமயமாக அலங்கரித்து, பார்க்கப்‌ பார்க்கப்‌ பதினாயிரம்‌ 
கண்கள்‌ வேண்டும்‌ என்று அனைவருஞ்‌ சொல்லிக்கொள்ள, கலி 
யாணப்‌ பந்தலிலே நவரத்தினம்‌ இழைத்த கிங்காதனத்திலே 
நள மகா ராஜாவை உட்கார வைத்து, சகல மேள வாத்தியங்க 
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ளும்‌ முழங்கச்‌, சகல சாஸ்திர சம்பன்னர்களான பிராமணர்கள்‌ 
ஓமம்‌ பண்ண, பாட்டகர்கள்‌ பாட, பாட்டவொன்கள்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டாட, மகா வைபோகத்துடனே வம்‌ ராஜா சகல காரி 


யங்களையும்‌ நடப்பிக்க, ஈள்‌ மகா ராஜா தமயந்‌ 
2 The marriage sa) : ஜாத தி 


token, or talk, 


க்கு மங்கிலியந்‌ தரித்தான்‌. பிறகு சகலமான 
பிரசாமணர்களுக்கும்‌ தெக்ஷணேை தாம்பூலமும்‌ கொடுத்து அனுப்பி 
விட்டு, மற்றப்‌ பெயர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ அறுசுவை பதார்த்தங்களு 
yeti டனே இஷ்டான்னங்களும்‌” இடுவித்து, சந்தன 
புஷ்ப தாம்பூலமுங்‌ கொடுத்து, பின்பு சகல ௪ம்‌ 

பிரமத்துடனேயும்‌ நள மகா ராஜா விளங்கி இருக்கிற போது, 

தேவேந்திரன்‌ ஈகளமகாரசாஜா இடத்திலே செலவு பெற்றுக்‌ 
| கொண்டு, தன்னைச்‌ சகல தேவர்களும்‌ சேவிக்கத்‌ தெய்வ லோ 
கத்துக்குப்‌ போனான்‌. 


கீ 322 
Zz. 5, CANI APPEARS. HIS DISAPPOINTMENT AND SCHEMES FOR REVENGE. 
போகிற போது, மகா பலசாலியாயெ சனீஸ்பான்‌' தமயந்தி 
வக்பு யைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ண வேண்டும்‌ என்று மன 
misfortunes, திலே நினைத்து, தலைமயிர்‌ அவிழ, அரையில்‌ 
ட அது கட்டிய வஸ்திரம்‌ ஈழுவ, சரீரம்‌ எல்லாம்‌ வேர்‌ 

வை ஓட, பூமி அதிர, மகா வேகத்துடனே ஓடி வரவே, தேவேந்‌ 

திரன்‌ கண்டு கல கல வென்று நகைத்து, “ஓய்‌! சனீஸ்பரரே! 
மனுத்‌ வதும்‌ கற்‌ ஓடி வருகிறபடியினாலே சரீரம்‌ வேர்க்கிறது, 

3 The top knot = உத்தரீயம்‌” ழே புரளு DSI, சிகை” அசைந்‌ 

mo தாடுறெஅ, மாணிக்கமாலைகள்‌ முத்துமாலைகள்‌ 

ஒன்றோடே. ஒன்று க்குப்‌ பட்டிருக்கிறதுகள்‌, பலத்த காரி 
யத்தை உத்தேசித்துப்‌ போகிருப்‌ போலே காணுறெது, அத 


° * அன்‌ ° . ° e 
என்ன காரியம்‌? சொல்லும்‌! என்று தேவேந்திரன்‌ கேட்க, 
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சூரிய குமாரன்‌ ஆன சனீஸ்பரன்‌ புன்‌ சிரிப்புக்‌ கொண்டு, மகா 
சந்தோஷத்துடனே சொல்லுறொன: 

“ஓ, தேவராஜரே! கேளும்‌, பூலோகத்திலே வம ராஜா தன்‌ 
குமாரத்தி அன தமயந்தி என்கிற பெண்ணுக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ 
சாட்டிவைத்தார்‌, என்று இன்று நான்‌ கேள்விப்‌ பட்டேன்‌. 
அவள்‌ அழகைச்‌ சொல்ல என்னாலே முடியாத, காரியம்‌ மிஞ்‌ 
சிப்‌ போகிறது, நான்‌ சீக்ரெமொகப்‌ போகவேண்டும்‌, அந்தத்‌ தம 
யந்தியைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, இப்போது தானே 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வர வேண்டும்‌, அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு எப்‌ 
போது விவரக்‌ சாட்வொர்களோ, என்று வெகு நாளாகக்‌ 
காத்திருந்தேன்‌. இன்றைக்கு உங்களுடைய தயவினாலே என்‌ 
கோறிக்கை ஈடேறிற்று; என்னுடைய பாக்கியமே பாக்கியம்‌, 
இனிச்‌ சகல சம்பிரமத்துடனேயும்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு ama ner,” என்று சொல்லிவிட்டு ஈடக்றெ போது 
சனீஸ்பரன்‌ பின்னையும்‌ சிறித வசனங்கள்‌ சொல்லுகிருன்‌: 


Cr! நான்‌ வருகிற போது வழியிலே 


“ஓய்‌, இரிலோக நாயக 
Aig அவசஞகுனங்களைக்‌ கண்டேன்‌. அதனாலே மெத்த விசா 
ரமாய்‌ இருக்கிறது. இர்தக்‌ கலியாணத்துக்கு எங்கே விகாதம்‌ 
வருறெதோ, பின்னை ஆராகிலும்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்‌ 
ளுகிரார்களோ தெரியாது, என்‌ மனசு நிற்க இல்லை, எப்படி 
ஆலும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணக்‌ கலியாணம்‌ பண்ண வேண்டும்‌” 
என்று அனேகமாக வெறியன்‌ பேசுறொப்‌ போலே சனீஸ்பான்‌ 
சொன்ன விசேஷங்களை எல்லாந்‌ தேவேந்திரன்‌ முதலான திக்‌ 
குப்‌ பாலகர்கள கேட்டு, ஒருவா முகத்தை ஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
கைகொட்டி நகைத்துச்‌ சொல்ுறொர்கள்‌: | 

ஒய்‌, கலி ராஜா அகிய சனீஸ்பரரே! நீர்‌ எங்கே இருந்தீர்‌ ? 
இன்னம்‌ அந்தப்‌ பெண்ணினுடைய சமாச்சாரங்‌ கேட்க இல்‌ 


லையா? பூ லோகத்து இராஜாவான நள மகா ராஜா அந்தப்‌ பெண்‌ 
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| ணேக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணினான்‌. நீர்‌ ஏன்‌ போகிறீர்‌? வாரும்‌! 
நாங்களும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணைக்‌ Cards தான்‌ போய்‌, எங்க | 
ளாலே ஆன உபாயமுஞ்‌ செய்து பார்த்தோம்‌, அதற்கு உட்‌ 
படாமல்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ நள மகா ராஜாவைக்‌ தானே கலியா 
ணம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டாள்‌. நாங்கள்‌ ஆசையை விட்டு நமக்‌ 
குப்‌ பிராப்தி இல்லை என்று எண்ணி, இதோ, போகிறோம்‌. 
நீரும்‌ வாரும்‌, என்று சொன்னதைச்‌ சனீஸ்பரன்‌ கேட்டு, மெத்‌ 
தக்‌ கோபித்து, “ஓ! ஓ! இப்படி அச்‌ சுது, பார்த்தர்களோ, சன்று 
பற்களை நெற நெற என்று கடித்து, மீசை அடிக்க, முகத்திலே 

A வேர்வை காண, இரண்டு கண்களிலும்‌ ரெருப்‌ 

புப்‌ பொறிகள்‌ பறக்க, ஒரு அட்டகாசம்‌ பண்‌ 

), தேவேந்திரன்‌ முதலான தேவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சனீஸ்‌ 
பரன்‌ சொல்லுறன்‌: 

“ஓய்‌, தேவர்களே! நளமகாராஜா நம்மைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
அதிக ரூபமுள்ளவனா? நம்முடைய செளரிய பராக்கிரமங்களி 
லேயும்‌ அதிகம்‌ ஆனவனோ? அதை எண்ணிப்‌ பாராமல்‌ அம்‌ 
தப்‌ பெண்‌ செய்ததைப்‌ பார்த்தீர்களா? நம்மைச்‌ சற்றாஇலும்‌ 
எண்ணாமல்‌ போனாள்‌. தேவதைகளான உங்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
அழகும்‌ ஆண்மையும்‌ ஐஸ்வரியமும்‌ குணமும்‌ உள்ள பேர்‌ 
கள்‌ ஆர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ? மனுஷர்கள்‌ முன்னே உங்களைப்‌ 

பங்கப்படூத்தி வைத்து, நள மகா ராஜாவைக்‌ தா 


Disgrace. 161. 
னே கலியாணம்‌ பண்ணினாள்‌, அல்லவா? நல்‌ 


லது, உங்கள மனோ பாவம்‌ அறிந்தும்‌ இப்படிச்‌ செய்தாள்‌, 
பார்த்தீர்களா? அவன வேண்டும்‌ என்று செய்ததே அல்லாமல்‌ 
வேறில்லை. நல்லது, இப்படிச்‌ சகல நியாயங்களும்‌ அறிந்த 


இந்த ஈள மகா ராஜா தான எப்படிக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணுவான்‌ ? 


— i 
ey 


அவன்‌ என்ன? அத்தனை அதிகாரம்‌ உள்ளவனா? அவன்‌ பிடித்‌ 
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தீதே தனுசா? அவன்‌ பிடித்ததே குடையா? நல்லது, Bs 


ஷ்‌ அரிய. டும்‌, என்னுடைய பராக்கிரமத்தை அவன அறி 
ருத்திரன்‌ = Siva. 

| யானா? பிர்ம்ம ருத்திராதி தேவர்களும்‌: என்‌ 
முன்னே நின்று நிர்வாகிக்க மாட்டார்களே; இவன்‌ நர புருஷன்‌ 
எம்மாத்திரம்‌? என்‌ பேர்‌ சொன்ன மாத்திரத்து 
1160085140. 
லே ஈரேழு பதினாலு லோகங்களும்‌ கிடு BOL 

ன்று ஈடுங்பெ போகச்சே, இவனோ என்‌ முன்னே நிற்றெவன்‌ ! 
ஆகட்டும்‌, உங்கள்‌ மனது குளிரப்‌ பண்ணி வைக்கிறேன்‌. அந்த 
நள மகா ராஜாவும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணும்‌ சுகம்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
போகிறார்களோ? நான்‌ அவர்கள்‌ சுகித்திருக்கப்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிறேனோ ? ஆகையினாலே, இப்போது என்னுடைய பிரதிக்‌ 
கதினையைக்‌ கேளுங்கள்‌. என்ன என்றால்‌, கான்‌ இந்த ஷூணத்‌ 
திலே பூலோகத்திலே போய்‌, அந்த நளமகாராஜா வுடனே 
சூதாடத்‌ தக்கதாக ஒரு இராஜாவை எடுத்து விட்டு, அவர்‌ 
களைச்‌ சூதாடுவித்து, நள மகா ராஜாவை உபாயத்தினலே தோற்‌ 


பித்து, அவன சீமை பூமியை எல்லாம்‌ பறிப்பிதது, பெண்‌ 
சாதியைப்‌ பிரித்து, அவனை அவாந்தரமான காட்டிலே அலை 
யச்‌ செய்து, அவனுடைய சொரூபத்தை மாற்றி வைத்து, ஓட்‌ 
டைப்‌ பானையைக்‌ கையிலே எடுத்துக்‌ கொண்டு தனக்குப்‌ 
அத்ன்‌ பகுதி கட்டுகிற இராஜாவுக்குச்‌ சுயம்பாகி ஆகப்‌ 
பண்ணி வைக்கறேன்‌. ஓய்‌, தேவர்களே ! நான்‌ 
இப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ போனேனே அலல்‌ நீங்கள்‌ என்னைச்‌ 
ரிய பகவான்‌ குமாரன்‌ என்று சொல்ல வேண்‌ 

“Tt is not often \ 1 : 
Ttake a thing im டாம்‌. நான்‌ ஒரு காரியஞ்‌ செய்ய நினைக்கிறதே 

and, 

இல்லை. வேண்டும்‌ என்று நினைத்தேனே ஆகில்‌ 


| அது நிறைவேற்றாமற்‌ போறெ தில்லை. என்னுடைய சமாச்‌ 


சாரம்‌ உங்களுக்கும்‌ ஈன்றாகத்‌ தெரியும்‌ அல்லவோ? அந்தத்‌ 
தமயந்தி என்‌ கையிலே அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு, தான படப்‌ 
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போூற பாடு அறியாமல்‌ நள மகா ராஜாவைக்‌ கலியாணம்‌ பண்‌ 
ணிஞள்‌. அவளையும்‌ இனிமேல்‌ என்னை நினைக்கும்‌ படி அலை 
யப்‌ பண்ணி வைக்கிறேன்‌. எப்படிச்‌ சுகப்படுகிறாளோ, பார்ப்‌ 
போம்‌. அகட்டும்‌, நீங்கள்‌ என்னுடைய திராணியைப்‌ பார்க்‌ 
கப்‌ போூறீர்கள்‌' என்று, ௪பதஞ்‌ சொல்லி, சனீஸ்பரன்‌ தேவேர்‌ 
திராதி தேவர்கள்‌ கையிலே விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு, பூலோ 
கத்துக்கு வந்து வீம ராஜா பட்டணத்திலே இருக்கிற நள மகா 
ராஜா அண்டைக்குப்‌ பிராமண ரூபமாய்ப்‌ போய்‌, அவனுடைய 

சாந்த குணத்தையும்‌ ஆசாரத்தையும்‌ பூத தயவை 
Benevolence to all 


orders ofthe யும்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ பயபத்தியையும்‌ சற்‌ 
creation, 3 


சன ரஷகையையும்‌ அர்ச்சன சிகையையும்‌ பார்‌ 
த்து, மனது கலங்கி, திடல்‌ எடுத்து, “நாம்‌ நினைத்து வந்த காரியத்‌ 
அக்கு விக்கெனம்‌ வரும்‌ போல்‌ இருக்கிறது, இப்‌ 


Overwhelmed or 


plunged in வம்‌ மகாத்துமாவை நாம்‌ பிடிக்க மாட்டு 
thought. 


வோமோ? என்று விசாரத்துடனே சிந்தாக்கிராந்த 


னாய்க்‌ காலம்‌ வரும்‌ அளவும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு காத்திருந்தான்‌. 


ESEDD? 


13. §. DAMAYANTI’S DEPARTURE FROM HER FATHER’S PLACE, 

இப்படி இருக்கவே நள மகாராஜா பெண்சாதியும்‌ தானும்‌ 
கலியாண வேடிக்கைகள்‌ எல்லாம்‌ அனபிற்பாடு, சிறிது நாளைக்‌ 
குப்‌ பிறகு தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, நள மகா ராஜா ஒரு வார்த்‌ 
தை சொல்லுகிறான்‌: “ஓ, பெண்ணே! பிராண நாயகி! நாம்‌ இவ்‌ 
விடத்திற்கு வந்து வெகு நாள்‌ ஆயிற்று, ஈம்முடைய ராச்சியம்‌ 
என்னமாய்ப்‌ போயிற்றே தெரிய வராது, ஊருக்குப்‌ போக 
வேண்டும்‌ என்று, உனக்குச்‌ சற்றாகிலும்‌ நினைவு பிறக்க இல்‌ 
லையே, நம்முடைய தேசம்‌ என்ன பாடு படுகிறதோ? பிரஜைகள்‌ 
என்ன விசரரப்‌ படுகிறர்களோ தெரியாது, எத்தனை காலம்‌ ஆனா 
அம்‌ நம்முடைய பட்டணத்தை விட்டு இவ்விடத்தில்‌ இருக்கலா 
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மா? ஆகையினாலே நாம்‌ இனி இங்கே இருக்கக்‌ கூடாது. நீ 
போய்‌ உங்கள்‌ தாய்‌ தகப்பனுக்குத்‌ தெரியச்‌ சொல்லி, அவர்கள்‌ 
கையிலே சந்தோஷமாகச்‌ செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு வா, பட்ட 
ணத்திற்குப்‌ போவோம்‌, என்று சொன்ன உடனே, தமயந்தி 
கேட்டு, எழுந்திருந்து, தெண்டனிட்டு, “ஓய்‌, பிராணநாயகரே! 
சுவாமி! தேவரீர்‌ சொன்னபடியே நான்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ கையி 
லே செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு நம்முடைய தேசத்திற்கு நாம்‌ 
போகவேண்டியதே அல்லாமல்‌ அன்னிய தேசத்திலே நாம்‌ 
ஏன்‌ இருக்க வேண்டும்‌? இது தர்மம்‌ அல்ல. இப்போதே 
நான்‌ போய்ச்‌ செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌, என்று 
சொல்லி, தமயந்தி தன்‌ தாயார்‌ அண்டைக்குப்‌ போய்‌ அவ 
ளுக்குத்‌ தயவு வரும்‌ படிக்குக்‌ கொஞ்சின வார்த்தைகளாகப்‌ 
பேசிப்‌, பய பத்தியுடனே சேவித்து நின்று சொல்லுகிருள்‌:_ 

“அம்மா! இந்த ராச்கியத்திலே பெண்‌ பிறந்தால்‌ பிறந்த விடு 
சொந்தம்‌ இல்லை என்றெ வார்த்தை நிசம்‌ என்று இன்றைக்குத்‌ 
தெரிய வந்தது. அது எப்படி என்றால்‌, என்‌ புருஷர்‌ தம்மு 
டைய பட்டணத்திற்குப்‌ போக வேணும்‌ என்று சொல்லி, உங்‌ 
கள்‌ கையிலே செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு வரச்சொல்லி, என்னை 
அனுப்பி வைத்தாரா, அம்மா, என்று குளிர்ந்த வசனமாகச்‌ 
சொல்லி, இரண்டு கண்களிலேயும்‌ முத்துகள்‌ உதிர்ந்தாற்‌ போ 
லே கண்ணீர்‌ சொரிகிற குமாரத்தியைப்‌ பார்த்து, தாயானவள்‌ 
கண்களிலேயும்‌ நீர்‌ சொரியத்‌ துக்கித்துச்‌ சொல்லுகிருள்‌: அம்‌ 
7 


மா! மகளே! என்‌ கட்டிக்கரும்பே 7 என்‌ கரு 


The image seen 
in the eye. 


ணைக்கடலே! என்‌ கண்ணாட்டியே! என்‌ தாயே! 
இன்றைக்கு என்னைப்‌ பிரிந்து போகும்படி ஆச்சுதோ? நான்‌ 


பட்டணத்திற்குப்‌ போய்‌ வருகிறேன்‌ என்று சொல்லுறையே, 


உன்னை விட்டு அரை க்ஷணம்‌ ஆகிலும்‌ நான்‌ பிரிந்திருக்க மாட்‌ 
அ அ ன ன ட ப தல்‌ ன ட. : தக்‌ ன்‌, 
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"டேனே. இதற்கு எப்படி?” என்று சொல்லி, அந்தப்‌ பாக்யெ 


ட அவ வதி புத்திர சோகம்‌ பொறுக்க மாட்டாமல்‌, அடி 
யுடனே வெட்டிச்‌ சாய்த்த வாழைமரம்‌ போலே 
| நிலத்திலே தொப்பென்று விழுந்து, மூர்ச்சை அடைந்தாள்‌. 
| தமயந்தியும்‌ தன்‌ தாயாரைப்‌ பார்த்து விசனத்தை நிர்வகிக்க 
மாட்டாமல்‌ தானும்‌ மூர்ச்சையாய்‌ விழுந்தாள்‌. பிறகு பாங்கி 
| மார்‌ செய்த உபசாரத்தினாலே இருவரும்‌ மூர்ச்சை தெளிந்த 
எழுந்திருந்து, உளுக்கார்ந்து கொண்டு, வெகு சோகப்‌ படுகிற 
தைப்‌ பாங்கிமார்கள கண்டு, அவர்களும்‌ பொறுக்க மாட்டா 
மல்‌ பரிதாபப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கவே, வீமராஜா அவ்வி 
டத்திற்கு வந்து, அவர்கள அக்கப்‌ படுறெதைப்‌ பார்த்து, தானும்‌ 
சற்றே புத்தி கலங்கி விசாரப்‌ பட்‌, உடனே தைரியசாலி 
யான படியினாலே சோகத்தை விட்டு, தன்‌ குமாரத்தியையும்‌ 
பெண்சாதியையும்‌ தேற்றி, அவர்கள்‌ சோகத்தை நீக்கி, சந்‌ 
தோஷப்‌ படுத்தி, பிறகு மருமகன்‌ ஆன நள மகா ராஜாவை ௮ 
மைத்து, அவருக்குத்‌ தகுதியான மரியாதைகள்‌ 
wallet பண்ணி, தன கனக வஸ்து வாகனாதிகளுங்‌ கொ 
டுத்து, தன்‌ குமாரத்திக்கு ஆபரணங்களும்‌ சரிகை 
| ரவிக்கைகளும்‌ தங்கமயமான வஸ்திரங்களும்‌ பின்னையும்‌ என்‌ 
னென்ன வஸ்துகள்‌ உண்டோ அதுகள்‌ எல்லாம்‌ தனமாகக்‌ 
கொடுத்து, வீமசாஜா தன்‌ மகளைப்‌ பார்த்து, ஒரு வசனஞ 
சொல்லுகிறான்‌: 

“@, அம்மா! தமயந்தி! நீ கோறின படியே ஐம்பத்தாறு தே 
சத்து , இராஜாக்களுக்கும்‌ அதிபதியான நள மகாராஜா உனக்‌ 
குப்‌ புருஷனாகக்‌ கிடைத்தான்‌. நாங்கள்‌ உன்னைத்‌ தபசு பண்‌ 
ணிப்‌ பெற்றதனால்‌ ஜம்பத்தாறு தேசத்து இராஜாக்களையும்‌ கண்‌ 
டோம்‌; சாஸ்வதமான கீர்த்தியையும்‌ படைத்‌ 


Eternal. 
தோம்‌; பிரதிஷ்டியையும்‌ அடைர்தோம்‌; உனக்‌ 


கு அவ்விடமும்‌ இவவிடமும்‌ சரியே. அங்கும்‌ இங்குமாய்‌ 
துவ ட ப நவம்‌ ததத ததக த த அதத 
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வரப்‌ போக இரு. இவ்விடத்தை மறவாதே, நான்‌ உன்னுட 
னே கூட ஆள்‌ அனுப்பி வைக்கிறேன்‌. மனதிலே இலேசப்பட 
வேண்டாம்‌. எத்தனை காலம்‌ ஆனாலும்‌ நீ உன்‌ தாய்‌ வீட்டிலே 
தானே இருந்தால்‌ உன்‌ சமுசாரம்‌ என்னமாய்‌ நடக்கும்‌, கோத்‌ 
திரம்‌ என்னமாய்‌ விளங்கும்‌? அது தர்மம்‌ அல்ல, அம்மா! நீ 
உன்‌ மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ வா, நான்‌ தினமும்‌ உன்‌ 
செய்திகளை விசாரித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌" என்று வீம ராஜா. 
சொல்ல, அப்போது தபனாபி என்கிற தமையன்‌ இலேசப்படத்‌ | 
தமயந்தி கண்டு தைரியத்தை விடாமல்‌ தமையனுக்கு “உப | 
சாரமாகக்‌ குளிர்ந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, தேற்றி, பின்னை 
யுஞ் சொல்லுகிறாள்‌: 

ஓ, அண்ணா ! நம்முடைய ஜயாபேரில்‌ பத்தியாய்ப்‌ பிரிய 
மாய்‌ அவர்‌ சொல்லைத்‌ தள்ளாமல்‌ நடந்து கொண்டிரு, என்‌ 
மனதும்‌ உன்‌ மைத்துனன்‌ மனதும்‌ சந்தோஷம்‌ அகும்படி யே 
தாய்‌ தகப்பன்‌ சொல்லை மீஞுமல்‌ நடந்து கொள்‌. இதுவரைக்‌ 
கும்‌ இருந்தால்‌ போலே விலாசமாய்‌ இராதே. தாம்‌ அறி 
யாத புத்தி இவர்களுக்குத்‌ தெரியுமோ என்றெண்ணாதே. 
நான்‌ ௮ண்டையிலே இதுவரைக்கும்‌ இருந்தேன்‌. இப்போது 
தூரப்‌ போறெபடியின லே சொல்ல வேண்டியதுகளை உனக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌. நீ அறியாத புத்தி சொல்லப்‌ போகிறேனோ? 
நான்‌ ஊருக்குப்‌ போகிறேன்‌ என்று நீ விசனப்பட வேண்டாம்‌, 
அண்ணா! என்று சொன்ன உடனே, தபனாபி தலையை இறங்‌ 
இக்‌ கொண்டு, கண்ணீரை உதிர்த்தான்‌. அவன்‌ பெண்சாதி 
வந்து ௮வன்‌ கண்ணீரைத்‌ தன்‌ முந்தானையாலே அடைத்து, 
“இப்படி உண்டோ? எங்கே அகலும்‌ பெண்ணை மாமியார்‌ 
விட்டுக்கு அனுப்பி வைக்கிற போது விசாரப்‌ படுவார்களோ ? 
சந்தோஷமாய்‌ அல்லவோ அனுப்புவார்கள்‌, நானும்‌ இப்படி 
அருமை பெருமையாய்‌ வளர்ந்தவள்‌, அல்லவா ? உங்கள்‌ வீட்‌ 
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டில்‌ வந்து வாழ இல்லையா ? எந்தக்‌ காலத்திற்கும்‌ எப்படியோ 
அப்படி இருக்க வேணும்‌ என்று புருஷனுக்குத்‌ தெரியச்‌ சொ 
ல்லித்‌ தேற்றினாள்‌. அப்போது வீம ராஜா தமயந்தியைத்‌ தங்‌ 
கப்‌ பல்லக்கிலே ஏற்றுவித்து, நள மகா ராஜாவை நவரத்தினம்‌ 

Withafor. இட்டிழைத்த ரதத்தின்‌ பேரிலே ஏற்றுவித்து, 
membered force, 


of chariots, ele- 


phants, horses : : ‘ . ட்‌ ே : 
and foot-soldiers. திகள்‌ எனனும சதுரங்க பலதஅடமன கூடப்‌ 


தானும்‌ தன்‌ ஜனங்களும்‌ ரத கேஜ துரக பதா 


பட்டணத்தை விட்டு, வெளிப்‌ பட்டு, சகல மேள 
வாத்தியங்களும்‌ முழங்கப்‌, பிராமணர்கள்‌ ஆசீர்வாதம்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்டு வா, வெரு ஆடம்பரத்துடனே சிறிது தூரம்‌ 
வந்து, ஓர்‌ வார்த்தை சொல்லுகிறான்‌: 

“ஓய்‌, நள மகா ராஜரே! இந்தப்‌ பெண்‌ பொன்‌ கொடி போல்‌ 
வளர்ந்தது மாத்திரமே அல்லாமல்‌ வயது கொஞ்சம்‌, மெத்த 
அறியாதவள்‌; அகையினாலே, என்னைப்‌ பார்த்து இந்தப்‌ பெண்‌ 
ணை ரக்ஷியும்‌. அரை நாழிகை ஆகிலும்‌ பசி பொறுக்க மாட்டாள்‌. 
நான வெகு அருமையாக வளர்த்தேன்‌. ஓய்‌, நள மகா ராஜரே ! 

இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய தாயும்‌ நானும்‌ முனீ 
ப்ப லு ஸ்பாரைச்‌ சேவித்து, அவர்‌ வரப்பிரசாதத்தினா 
லே வந்த பெண்‌ இது. அகையினாலே, அந்த 


For their sakes 
at least. 


முனீஸ்பரபைப்‌ பார்த்தாகிலும்‌ இந்தப்‌ பெண்ணை 
ரக்ஷிக்க வேணும்‌; பல பல வார்த்தைகள்‌ என்னத்திற்கு? இறு 
பெண்‌, புத்தி தெரியாது, அவள்‌ சரீரம்‌ இணைத்துப்‌ போகாமல்‌ 
படிக்கு பராமரித்துக்‌ கொள்ளும்‌! என்று சொல்லி, தானும்‌ 
தன்‌ குமாரனும்‌ அவருக்குச்‌ செலவு கொடுத்து, அவர்‌ கையி 
லே தாங்களும்‌ செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு திரும்பினார்கள்‌. 
அப்போது, நள மகாராஜா தன்‌ மாமியாருக்கும்‌ மாமனாருக்‌ 
கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்து, OO FG OOF Foor tL} தழுவிக்‌ கொண்டு, 
அவன்‌ கையிலேயஞ்‌ செலவு வாங்கெ கொண்டு, அவர்களை 


126 


BOOK IIL. | THE HISTORY OF NALA. 


அனுப்பி விட்டு, தானும்‌ தமயந்தி உடனே கூடச்‌ சகல சேனை 
களுஞ்‌ சூழ்ந்து வா, கிறிது தூரம்‌ போய்ப்‌ பிறகு het wer 
ராஜா பல்லக்கிலே இருக்கிற பெண்ணைப்‌ பாங்கமாருடனே 
கூடத்‌ தன ரதத்தின்‌ பேரிலே ஏற்றிக்‌ கொண்டு, தாம்பூலங்கள 
கொடுத்து, மனசு சந்தோஷமாகச்‌ செய்து, சகல மேள வாத்‌ 
தியங்களும்‌ முழங்க, வெகு உற்சாகத்துடனே காடுகள்‌ மேடு 
கள்‌ ஆறுகள்‌ கழிகள்‌ மலைகள்‌ செடிகள்‌ பட்டணங்கள்‌ அக்க 
சாரங்கள்‌ இதுகள்‌ முதலானதுகளை எல்லாங்‌ கடந்து, நிடத 
தேசத்துப்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வந்து, நள மகாராஜா 
துண்டு விட்டிறங்கி, மந்திரிகளுக்குத்‌ தான்‌ வந்த சமாச்சாரங்க 
ளைச்‌ சொல்லி அனுப்பி வைத்தான்‌. 


2-2 332 


| 1&4 §. NALA AND DAMAYANTI ARRIVE AT HOME. 

அது கேட்டு மந்திரி பிரதானிகள்‌ சகலமான பேர்களும்‌ 
சந்தோஷப்‌ பட்டு, பட்டணம்‌ எங்கும்‌ வேடிக்கையாய்‌ அலங்‌ 
காரம்‌ பண்ணி வைத்து, சிறிது தங்கத்‌ தட்கெளிலே பழங்கள்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ தாம்பூலங்கள்‌ முதலான வஸ்துகள்‌ காணிக்கை 
யாக எடுப்பித்துக்‌ கொண்டு, மேளவாத்தியக்‌ தொனிசளுடனே 
பட்டணத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு வந்து, நள மகா ராஜாவைக்‌ 
கண்டு நமஸ்காரங்கள்‌ செய்த, கைகட்டிக்‌ கொண்டிருக்கார்கள்‌. 
இசாஜாதி இராஜன்‌ அகிய நள மகா ராஜாவும்‌ சந்தோஷத்துடனே 
மந்திரிகள்‌ முதலான பேர்களை அதரணேை பண்ணி, அவர்கள்‌ 
கொண்டு வந்த வஸ்துகளை எல்லாம்‌ பிசாமணர்களுக்குக்‌ கொ 
டுத்து விட்டு, அவர்களுடனே கூட நள மகாராஜா சகல சம்பிர 
மங்களுடனேயும்‌ பட்டணத்திலே நல்ல சுப முகூர்த்தத்திலே 
பிர வேசித்து, வீதிகளில்‌ அலங்காரமாய்ப்‌ புறப்பட்டு வருகிற 
போது அந்தப்‌ பட்டணத்திலே பொன்‌ கோபுரங்களும்‌ பொன்‌ 


உப்பரிகைகளும்‌ பொன்‌ கோட்டைகளும்‌ ஈவரத்தினக்‌ Oars 
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தளங்களும்‌ தங்கத்தினாலே கட்டின வீடுகளும்‌ ஈவரத்தின மய 
மாயிருக்கிற மாடமாளிகைகளும்‌ கூடகோபுரங்களும்‌ பொன்‌ 
பிரகாசமான பிராகாரங்களும்‌ பின்னையும்‌ அனேக விரந்தைக 
ளான வேடிக்கைகளை எல்லாம்‌ நள மகாராஜா தமயந்திக்குக்‌ 
காண்பித்துக்‌ கொண்டு வரவே, பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ கும்பு கும்பாய்க்‌ கூடிக்கொண்டு, கர்ப்பூர விளக்குக | 
| ஹூம்‌ ஆர்த்திகளுங்‌ காட்ட, பிராமண ஸ்திரீகள்‌ I 


| அக்ஷதை, & kind of 


offering of rice, &c. கெந்தாகூதைகள்‌ இறைக்க, பிராமணர்கள்‌ ஜஸ்‌ | 


வரியமும்‌ வெகு £ர்த்தியும்‌ உண்டாய்ச்‌ சிரஞ்சிவிகளாய்‌ விளங்‌ 
கக்‌ கடவதென்று சொல்லி, ஆசீர்வாதம்‌ பண்ணி, அக்ஷதைகள்‌ 
கொடுக்கப்‌, பொன்‌ பிரம்புக்காரர்‌ ஆன கட்டியக்காரர்கள்‌ எச்‌ 

4. சரிக்கை பராபரி பண்ணி, சந்தடிகளை விலக்கப்‌, : 
புலவர்‌ பாட, பாட்வொன்கள்‌ எதிராக நின்று | 
“பராக்கு! சுவாமி, பராக்கு is என்று சொல்லி, அவருடைய | 
 பராக்கிரமங்களைக்‌ கொண்டாட, இரு பக்கத்திலேயும்‌ இராஜ 
| கூட்டங்கள்‌ நெருங்கி வர, மங்கிலிய ஸ்திரீகள்‌ புஷ்ப சேலை | 
கள்‌ இறைக்க, பிராமணர்‌ க்ஷத்திரியர்‌ வைசியர்‌ சூத்திரர்‌ முத 
லான பேர்கள்‌ முத்து சேஷைகள்‌ இறைக்க, சகல ஜனங்க 
ரூம்‌ ஆனந்தமாய்‌ வேடிக்கை பார்க்க, இப்படி உற்சாகங்‌ 
களுடனே நள மகா ராஜா his புரத்தைப்‌ பிரதக்ஷணம்‌ பண்‌ 
ons, தன்‌ பெண்சாதியும்‌ தானும்‌ அரண்மனையே போய்‌, சம்‌ 
பிரமத்தடனே வேடிக்கையாக இருந்தார்கள்‌. தமயந்தி தேவி 
யுக்‌ தன்‌ புருஷன்‌ கட்டிவைத்த அரண்மனை அந்தப்புரங்களை 
நன்றாகப்‌ பார்த்து, கன்‌ மனிகரை விட்டுப்‌ பிமிந்து வந்ததும்‌ 
பாராமல்‌, முன்னே வெகு நாள சமுசாரம்‌ பண்ணினவள்‌ போ 


லே பழக்‌, சந்தோஷத்துடனே தானும்‌ தன்‌ 


பிரியாத இடை = 

inseparably, புருஷனும்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ பிரியாவிடை 
b d ° ee ° ௪ . ப்‌ e ழ்‌ 
ப யாய்ப்‌ பிராணன்‌ ஒன்றும்‌ போந்திகள்‌ இரண்டு 

மாக, ஒரு மனதாய்‌ இருக்தார்கள்‌. நளமகாராஜா Cores 
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அ, சனங்களை எல்லாம்‌ தர்மம்‌ நீதி தப்பாமல்‌ இரகதித்துக்‌ கொ 


ண்டு, லோகத்துச்‌ சனங்கள்‌ தன்னைகி கொண்டாடப்‌ பிரதிஷ்டை 
யாகத்‌ தன பெண்சாதியுடன்‌ சுகமே இருந்தான்‌. 


2: 322 
_ AS. §. sani’s SCHEMES. A SON AND A DAUGHTER BORN TO NALA. 

இப்படிச்‌ சகல சம்பிரமத்துடனே இருக்கிற நள மகா ராஜா 
வைச்‌ சனீஸ்பரன்‌ அக்கப்‌ படுத்துகிற நிமித்தியம்‌ சமயம்‌ பார்த்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கு, ராஜாவினுடைய சம்பத்தைப்‌ பாரத்து 
பொறுக்க மாட்டாமல்‌, தனனுள்ளே தானே நினைத்து, யோ 
சனை செய்து விசாரப்‌ படெறொன்‌. எப்படி என்றால்‌, ஐயை 
Cur! நான்‌ கர்வத்தினாலே கெட்டேன்‌; விருதாவிலே தேவர்‌ 
கள்‌ முன்பாக வெறும்‌ பிரதிக்கனையைப்‌ பண்ணி வந்தே 
னே ஒழிய நினைத்து வந்த காரியம்‌ நிறைவேறாமல்‌ போயிற்று, 


இதற்கு கான்‌ என்ன செய்வேன்‌? சகல தேவர்களுக்கு முன்‌ 


பாகச்‌ சொல்லிய என்‌ வார்த்தைகள்‌ தப்பிப்‌ போறெதுகள்‌ | 


அல்லோ? என்னை ஒருவரும்‌ லக்தியமாக எண்ணமாட்டார்‌ 
களே! இந்த அப$ர்த்திக்கு என்னமாகத்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளு 
வேன்‌? இந்த நள மகா ராஜாவை எம்மாத்திரமோ, என்று இருந்‌ 
கேன்‌. லோகத்திலே ல இருக்கிற சாஜாக்களுக்கெல்லாம்‌ அதிக 
மான ராஜாவாய்‌ இருக்கொன்‌; தாம சொரூபமாக இருக்கி 
மூன்‌; இதுவும்‌ அல்லாமல்‌ ஆசாரம்‌, நீதி மார்க்கம்‌, தயை தா 
க்ண்யம்‌, அஷ்ட நிக்ரெக சிஷ்ட பரிபாலனம்‌, இவைகளிலேயும்‌ 
அதிகமாய்‌ இருக்கிறான்‌; நியமம்‌ தப்பி இருக்கிற வேளையிலே 
இனப்‌ பிடிக்க வேண்டுமே அல்லாமல்‌ மற்ற வேளையில்‌ கூடா 
hee என்று சொல்லி, எப்போ சமயம்‌ கிடைக்குமோ என்று 
ஒரு நிமிஷம்‌ அகிலும்‌ ஏமாறாமல்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

சனீஸ்பரன்‌ அப்படிக்‌ காத்திருக்தற போது அனேகம்‌ நா 
க்குப்‌ பிறகு ஒரு நாள அந்த நள மகாராஜா கை கால கறு 


ந்த... இதத்‌. 
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பண்ணிக்கொள்ளுகிற இடத்திலே ஒரு முள்ளு முனை மாத்தி 


ரம்‌ நனையாமல்‌ இருந்தது; அது கண்டு சூரிய குமாரன்‌ அன 
சனீஸ்பரன்‌ சந்தோஷித்து, இது ஈல்ல சமயம்‌ என்று சொல்லி, 
அந்த இடத்திலே போய்‌ இருந்தான்‌. 

அப்போது நல்ல சுபமுகூர்த்தத்திலே தமயந்தி ஆண்‌ பிள்‌ 
யைப்‌ பெற்றாள்‌. அப்போது நள மகா ராஜா தனக்குக்‌ குமா 
ரன்‌ பிறந்தான்‌ என்று கேட்கவே, சந்தோஷப்‌ பட்டு, வ௫ஷ்‌ 


டன! முதலான மகா முனீஸ்பரர்களை அழைப்‌ 


11115 spiritual 
pits. பித்து, புத்திசோச்சவம்‌ பண்ணி, சாதக கர்மங்களை 


எழுஅவித்து, ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ சந்தோஷப்‌ படப்‌ பூதா 
னம்‌, கோதானம்‌, அசுவதானம்‌, சிவிகை தானம்‌, இவை முத 
லான தானங்கள்‌ அபரிமிதமாகக்‌ கொடுத்து, பின்னையும்‌ பேதை 
| ஜனங்களுக்கும்‌ திர்த்தியாகத்‌ தானியங்களைக்‌ கொடுத்து, 
சந்தோஷமாக இருந்தான்‌. தமயந்தியும்‌ இரண்டாவது கர்ப்ப 
வதியாய்‌ ஒரு பெண்ணைப்‌ பெற்றாள்‌. தாயைப்‌ போலே 
பெண்ணும்‌ தகப்பனைப்‌ போல்‌ பிளனையும்‌ பிறந்த படியினாலே 
சகல ஜனங்களும்‌ நள மகா ராஜாவுக்குப்‌ பிளளையும்‌ பெண்ணும்‌ 
| உண்டாச்சு, அல்லவோ? என்று கொண்டாடிச்‌ சந்தோஷப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டி ருந்தார்கள்‌. நள மகா ராஜாவும்‌ தமயந்தியும்‌ 


பிள்ளையும்‌ பெண்ணும்‌ எல்லாரும்‌ சுகமாகவே இருந்தார்கள்‌. 


EEEDSP> 
£6.05; வடம்‌, 

இப்படி நள மகாராஜா நீதி தப்பாமல்‌ சகலமான ராஜாக்‌ 

களும்‌ பகுதி கட்ட செங்கோல்‌ நடத்திக்‌ கொண்டு சுக சீவி 

யாய்‌ இராச்சிய பரிபாலனம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிற போது, 

தலை விதியைத்‌ தள்ளக்‌ கூடாத படியினாலே ஒரு Fa இம்சை 


யும்‌ சொப்பனத்திலேயும்‌ நினையாமல்‌ இருக்கிற ராஜாவுக்கு 
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மந்திரி பிரசானிகளுடனே கூட அஸ்வாருட 
த படட னாய்‌! வேட்டைக்‌ காரர்களையும்‌ ௮ழைப்பித்துக்‌ 
mounted on. 
கொண்டு, தமயந்தி தேவியையும்‌ ரதத்தின்‌ பே 
லே ஏற்றிக்‌ கொண்டு, ரத கெஜதுரக பதாதிகள்‌ சூழ்ந்து வா, 
சகல சனங்களும்‌ வேடிக்கை பார்க்கப்‌ பிரயாணப்பட்டு, 
பேரிகை அடித்துக்‌ கொண்டு காட்டிலே போய்‌, அவ்விடத்திலே 
வேட்டைக்காரர்களை வேட்டை ஆட உத்தரவு செய்தான்‌. 
அவர்கள்‌ வலைகளையும்‌, கண்ணிகளையும்‌, போனுகளையும்‌ ஒட்டி 
வைத்து, ஈட்டி, வல்லயம்‌, கத்தி, சுரிகை, கதை, தோமரம்‌, சிங்‌ 
காணி வில்லுகள்‌ முதலான விந்தை விர்தைகளான ஆயுதங்‌ 
களும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, இராஜாளிகளும்‌ சிவிங்கெளும்‌ வேட்‌ 
டை நாய்களும்‌ பிறகே வா, சல்லடத்‌ தட்டி கட்டி, மீசைகளை 
முறுக்கிக்‌ கொண்டு, வேட்டைக்‌ காரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ராஜா வின்‌ 
க்‌ முன்னாக நின்று தெண்டன்‌ பண்ணி, தங்கள்‌ 
theircast. = சாதீகமான? பேச்சுகளைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு, ரா 
ஜாவினிடத்தில்‌ உத்தரவு பெற்று, காட்டுக்குள்ளே புகுந்து, 
ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ அதட்டிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு, “அடா! 
பார்‌ அடா! என்‌ வலுமையை! வேங்கைப்‌ புலியின்‌ பேரிலே 
அவதானமாய்‌ எறி, அதன்‌ கையிலே அகப்படாமல்‌ அந்தப்‌ 
புலியினுடைய இடுப்பிலே ஊஞ்சலாடுநிேன்‌, என்று ஒரு 
வன்‌ சொல்ல, ஒருவன்‌ “Cur! போ! அஅ எம்மாத்திரம்‌ வலு 
மை? இதோ, பார்‌! நான்‌ போய்‌, அதோ இருக்கற சிங்கத்‌ 
கில்‌ தைப்‌ பிடித்து, அதின்‌ பேரிலே ஏறி, வையாளி? 
விடுகிறேன்‌,” என்று பராக்கிரமம்‌. பேசினான்‌. 
மற்றொருவன்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணி, “அடா! பார்‌ அடா! 
இதோ, கான்‌ போய்‌, அதோ, வருகிற சிங்கத்தையும்‌ யாளி 
யையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ கொண்டு வருழெேன்‌, 
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என்று தன்‌ பராக்ரெமத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அதிலே ஒருவன்‌ 
“gio! பேய்‌ பிடித்தவனே ! இதோ, நான்‌ அப்புறம்‌ போகா 
மல்‌ இருந்த இடத்திலே தானே இருந்து, சகல மிருகங்களை 
யும்‌ அழைப்பிக்றேன்‌, பார்‌ அடா! என்று சொன்னான்‌. 
இப்படி வேட்டைக்காரர்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ செளரியங்களைப்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டு, காட்டிலே புகுந்து, கரடி, சென்னாய்‌, மான்‌, 
கலைகள்‌, உடம்புகள்‌, காட்டுப்‌ பன்றிகள்‌, ஹெத்தைப்‌ புலிகள்‌, 
வேங்கைப்‌ புலிகள்‌, யாளிகள்‌, சிங்கங்கள்‌, காட்டானைகள்‌ முத 
லான மிருகங்களை எல்லாம்‌ கிதறி அடித்துக்‌ கொண்டு, சில 
அஷ்ட மிருகங்களைப்‌ பிடித்து வந்து, இராஜா 


* உசுப்பு stir up, 
show off. 


வின்‌ முன்னே விட்டு, அவைகளை உசுப்பி வைத்‌ 
அத்‌ அரத்தினார்கள்‌. 

அப்போது இராஜேரந்திரனும்‌ வேட்டைக்காரருடனே கூடத்‌ 
தானும்‌, சீவ இமிசை gyorg என்று இருந்தவன்‌, சற்றாகலும்‌ 
எண்ணாமல்‌, அந்தந்த மிருகங்கள்‌ பேரிலே அம்புகளை விட்டுத்‌ 
அரத்துறை போது அனேக மிருகங்கள்‌ செத்துப்‌ போயின்‌ 
இறிது மிருகங்கள்‌ காயப்பட்டு ஓடிப்‌ போயின. அப்போது 
வேட்டைக்காரர்‌ அனையினுடைய கும்பஸ்தலங்களை உடைதது, 
அதிலே உதிர்ந்த முத்துகளையும்‌, புலி ஈகங்களையும்‌, யானைத்‌ தந்‌ 
தங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, கஸ்தூரி மிருகங்களும்‌, சல்லிய 
மிருகங்களும்‌, புனுகு பூனைகளும்‌, பின்னையும்‌ உச்சிதமான மிரு 
கங்களும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வந்து, ராஜாவின்‌ முன்னே 
காணிக்கையாக வைத்து தெண்டம்‌ பண்ணினார்கள்‌. அந்த 
நள மகா ராஜா சந்தோஷப்‌ பட்டு, அவர்களுக்கெல்லாம்‌ உச்‌ 
சிதமான உடு கூறைகள்‌ கொடுத்து, தன்னுடைய ஆனை சேனை 
பரிவாரத்துடனேயும்‌ பெண்சாதி பிள்ளைகளுடனேயும்‌ புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பட்டணம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. 
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27. §. SANI SENDS PUSHKARAN TO NALA TO CHEAT HIM, 
பிற்பாடு சனீஸ்பரன்‌ பார்த்து, தான்‌ முன்னே நினைத்து 
வந்த காரியம்‌ அனுகூலம்‌ ஆயிற்றென்று, சந்தோஷத்துடனே 
3 


முகாரவிந்தம்‌? பிரகாசிக்க அதிக சக்ரெமாய்ப்‌ 


1 The face-lotus. 

புஷ்கர ராஜா அண்டைக்குப்‌ பிராமனனைப்‌ போ 

லே போய்‌ அவனைக்‌ கண்டு, அவனுடனே ஒரு வார்த்தை சொல்‌ 
௮ இரான்‌: 

“ஓய்‌ ராஜரே! நான்‌ சூரிய பகவான்‌ குமாரன்‌. என்‌ பெயர்‌ 
சனீஸ்பரன்‌. உம்மண்டைக்குக்‌ கொஞ்சங்காரியமாக வந்தேன்‌. 
இந்தப்‌ பிராமணன்‌ என்னத்தைக்‌ கேட்பானோ என்று இந்‌ 
திக்க வேண்டாம்‌; உண்டான விசேஷம்‌ உம்முடனே சொல்‌ 
அபிறேன்‌, கேளும்‌! என்ன என்றால்‌, தேவர்கள்‌ மனுஷர்‌ 
கள்‌ முதலான பேர்கள்‌ என்‌ பேர்‌ சொன்னால்‌ ஈடுங்குவார்‌ 
கள்‌. அவர்களுடைய மதங்களை ல்லி என்னுடைய மாய்‌ 
கையினாலே அடக்குவேன்‌. இப்படிச்‌ சகல லோகத்தார்கனையும்‌ 

2 ட்ட — நடுங்கப்பண்ணி வைக்றெவன; சாயா தேவிக்கும்‌ 

S. CHAYA, சூரிய பகவானுக்கும்‌ பிறந்தவன்‌. கான்‌ சகல 
ஜெயமும்‌ கொண்டவன்‌; அனேகம்‌ கீர்த்தி உள்ளவன்‌; என்னை 
உத்தமர்‌ ஆன பெரியோர்கள்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடுவார்கள்‌. ஆன 
படியினாலே, உம்மை நளமகாராஜா அண்டைக்கு அனுப்பு 
திற நிமித்தம்‌ வந்தேன்‌. சந்தோஷமாய்க்‌ கேளும்‌; என்ன 
என்றால்‌, நிடத தேசத்தை அளுகிற நள மகாராஜா என்றே 
வன்‌ என்‌ மனதை மெத்த நோகப்பண்ணினான்‌. நான்‌ கொள்ள 
இருந்த தமயந்தியை நமக்கேன்‌ என்று சொல்லிச்‌ சகல இராஜாக்‌ 
களும்‌ சும்மா இருக்க அந்த நளனுடைய ஆங்காரம்‌ அந்தப்‌ 
பெண்ணைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, பிள்ளைகளையும்‌ 
பெற்றுச்‌ சுகமாக இராச்சியம்‌ ஆளுறொன்‌. நான்‌ மன்மத 


னுடைய வலையிலே அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு விழிக்கிறேன்‌; 
எட்டு கா காதையை மழு 7 


TAMIL PROSE READING BOOK. - [BOOK III. 


பார்த்தீரா? சகல தேவர்களும்‌ கோறி இருந்த பெண்ணைக்‌ 
கொள்ள இவன்‌ எம்மாத்திரம்‌ மனுஷன்‌? அந்தத்‌ தமயந்தி 
தேவர்களை எல்லாம்‌ வேண்டாம்‌ என்று சொல்லித்‌ தன்னைக்‌ 
கோறின நளனை மாலை இட்ட கெர்வத்தினாலே பிரகாசமாய்‌ 
விளங்குகிறாள்‌; பிரஜைகளும்‌ அவள்‌ வாழ்வை மெய்‌ என்று 
நம்பி இருக்கிறுர்கள்‌. அந்தப்‌ பெண்‌ நள மகா சாஜாவினுடைய 
தந்திரத்தில்‌ மோசம்‌ போய்‌, கலியாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு 
இருக்கிறாள்‌, அல்லவா? ஓய்‌ ராஜாவே! இப்படி எங்கே ஆகி 
னும்‌ உண்டோ? நீர்‌ தாம்‌ சொல்லும்‌. இந்தப்‌ பெண்‌ எப்‌ 
போது எவ்வனம்‌ அவாளோ, என்று காத்துக்‌ கொண்டிருந்த 
என்னை மோசம்‌ பண்ணினாள்‌. இனி நான்‌ மனம்‌ பொறுக்க 
மாட்டேன்‌, என்னை நீர்‌ பொல்லாதவன்‌ என்று சொன்னாலும்‌ 
| சொல்லுஇறீர்‌, ஓய்‌, ராஜரே! உம்முட முன்னே தானே என்‌ 
னை நீர்‌ மெச்சத்‌ தக்கதாக நள மகா ராஜாவையும்‌ தமயந்தியை 
யும்‌ எந்த விதத்திலே அகிலும்‌ ஒருவர்‌ போன வழி ஒருவருக்‌ 
குத்‌ தெரியாத படிக்கு ஓட்டி விடாமல்‌ கான்‌ விடுவேனோ? 
பெண்சாதியும்‌ தானும்‌ பிள்ளைகளும்‌ ஒருவர்‌ முகத்தை ஒரு 
வர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு சந்தோஷமாக இருக்கப்‌ போகிறார்‌ 
களோ? எதோ பார்ப்போம்‌! இந்தஷூணாமே நீர்‌ ஈம்முட 
பேரிலே தயவு வைத்து, நள மகாராஜா அண்டைக்குப்‌ போய்‌, 
அவனுடனே சூதாடும்‌; அப்போது நான்‌ உம்முட பக்மாய்‌ 
இருக்கிறேன்‌. பாச்‌சிகையைப்‌ புரட்டி, உம்மைக்‌ கெலிப்பிக்கி 
றேன்‌. அவர்‌ சம்பத்துகளை எல்லாம்‌ பறித்து, உமக்கே கொடுப்‌ 
பிக்கிறேன்‌. நள மகாராஜா தன்‌ இராச்பயெத்தை விட்டு, பெண்‌ 
சாதியும்‌ தானும்‌ ஒரு ஓட்டைப்‌ பானையைக்‌ கையில்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ கொண்டு, சகல பாக்கியங்களையும்‌ உம்மிடத்திலே விட்டுப்‌ 
போடறான்‌... நீர்‌ (அவனுக்கு நான்‌ பகுதி கட்டுகிறவன்‌; எப்‌ 


படி அவனுடனே மரியாதை இல்லாமல்‌ சூதாடுவேன்‌ ? என்று 
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யோசனை செய்ய வேண்டாம்‌; என்னுடைய தந்திரத்தினலே 
அவனை உமக்குச்‌ சிநேகனாகப்‌ பண்ணி வைக்கிறேன்‌. ஓய்‌, ரா 
ஜஐரே ! என்‌ வார்த்தையைத்‌ தள்ளாதேயும்‌, எழுந்திருந்து வாரும்‌, 
சீக்ரெமொகப்‌ போவோம்‌, அவனுடைய இராச்சியத்தை அவசியம்‌ 
வாங்கி, உமக்குத்‌ தருகிறேன்‌, ராஜ நீதி தப்பாமல்‌ பரிபால 
னம்‌ பண்ணும்‌,” என்று சொன்னவடனே புஷ்கர ராஜாவும்‌ 
சம்மதித்து, எழுந்திருந்து, சச்தோஷத்துடனே புறப்பட்டு, மக்‌ 
திரிகளுடனே கூட நடந்து, நள மகா சாஜாவினுடைய மாவிந்த 
புரப்‌ பட்டணத்கைச்‌ சேர்ந்து, அந்தப்‌ பட்டணத்தினுடைய Aa 
காரங்கனைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வந்து, கொலுவிலே இருக்கிற 
நள மகா ராஜாவைக்‌ கண்டு, ஈமஸ்காசஞ்‌ செய்து, அவனுடைய 
ஆதாணையினாலே உளுக்கார்ந்து கொண்டு, அப்போது அந்த 
நள மகா ராஜா இருக்கிற கொலு மண்டபச்‌ சிங்காரமும்‌ ஐம்பத்‌ 
தாறு தேசத்து ராஜாக்கள்‌ கைகட்டி நிற்கிற விதங்களும்‌ தம்‌ 
புரு ருதீதிரவீணைகள சுரமண்டல யாழ்‌ இதுகள்‌ முதலான வாத்‌ 
தியங்கள்‌ எல்லாம்‌ முழங்க மத்தள தாளத்தொனிகளுடனே 
சங்கேங்கள்‌ பாட, பொற்‌ பிரம்புக்காசர்‌ பராபரி பண்ண, பாட்டு 
வான்கள்‌ எதிர்‌ நின்று கொண்டாட, நள மகாராஜா சேவேக்‌ 
தினைப்‌ போலே வீற்றிருக்றெதையும்‌ பார்த்து, புஷ்கர ராஜா 
பிர்மித்து எழுந்திருந்து, அவர்‌ அண்டைக்குப்‌ போய்‌ நின்று 
சேவித்து, அனேக விதமாக வர்ணித்துக்‌ கொண்டாடினான்‌. 
அதற்கு நள மகா ராஜா சந்தோஷப்‌ பட்டு, தன்‌ அண்டை 
யிலே நவரத்தின சிங்காதனம்‌ போடுவித்து, அதன்‌ பேரிலே 
புஷ்கர ராஜனை உட்காரச்‌ சொல்லிச்‌ செலவு கொ௫ுக்கான்‌.__ 
EEQVP DD 


18. 8, THE TEMPTATION. THEY GAMBLE. 


அப்படியே புஷ்கா ராஜா உட்காரந்து, “ஒய்‌, BET war oT 
ஐசே ! உம்முடனே சற்று நோம்‌ சூது வினோகமாய்‌ Sarum 
ர த ட... தது 


கி 
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வேண்டும்‌ என்று நினைத்து இவ்விடத்திற்கு வந்தேன்‌, தயவு 
செய்து இந்த வாம்‌ தரவேண்டும்‌, இதற்கு ஓன்றும்‌ தேவரீர்‌ 
யோசனை பண்ண வேண்டாம்‌, பொழுது போக்கத்‌ தக்கதாகச்‌ 
சிறிது நேரம்‌ விளையாடவோம்‌ வாரும்‌,” என்று வேண்டிக்‌ கொள்‌ 
ளுகிற புஷ்கர ராஜாவைப்‌ பார்த்து நள மகா ராஜா சொல்லு 
கிறான்‌: 

“ஓய்‌, புஷ்கர ராஜே! சூது ஆடுகிறது ராஜாக்களுக்கு அடிக்‌ 
| குமா? அத மெத்தப்‌ பொல்லாது; பெரியோர்கள்‌ சூது ஆடு 
கிறவர்களை மதிக்க மாட்டார்கள்‌; அநேகற்‌ குரூரமான ACE 
ஹங்கள்‌ வரும்‌; உண்டாம்‌; அபகர்த்திப்‌ பட்டு 
மானங்‌ கெட்டுப்‌ போவார்கள்‌; அது வேண்டாம்‌, என்று 
நள்‌ மகாராஜா சொல்ல, புஷ்கர ராஜா பின்னையும்‌ இரட்டித்து; 
“ஜயா, தேவரீர்‌ அப்படிச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌, அந்தச்‌ சூதி 
னுடைய மகிமை GT VOT hd (HS தெரியாத, மகாத்துமாக்களுக்‌ 
குதி தெரியும்‌, gg) எப்படி என்றால்‌, சகல வித்தைகளையும்‌ 
பிர்ம்மா உண்டாக்குகிற போது இந்தச்‌ சூது வித்தையை உண்‌ 
டாக்கி, கூத்திரியாள்‌ வசத்திலே ஒப்பித்து, இதைப்‌ பரிபாலனம்‌ 


அந்தச்‌ சூகினுடைய மர்மங்களை எல்லாம்‌ அறிந்தால்‌ நமக்குப்‌ 
பிராண ரகையாக இருக்கும்‌. அதனாலே இப்போது உம்மை 
அழைத்தேன்‌. நீர்‌ சிந்தனைப்‌ படாமல்‌ வாரும்‌ என்று புஷ்கர 
ராஜா விடாமல்‌ அழைக்றெ போது நள மகா சாஜா ரித்து, 
புத்தி மயங்கி, யோசனை பண்ணி, “ஒய்‌, புஷ்கர ராஜாவே ! சூதன்‌ 
சூதனை மெச்சுவான்‌, நான்‌ அப்படிக்‌ கொத்தவன்‌ அல்ல, அனா 
அம்‌ நீர்‌ இது நிமித்தியம்‌ இத்தனை தாரம்‌ வந்தேன்‌, என்று 
சொன்ன மட்டுக்கும்‌ உம்முடைய மனதைச்‌ சின்னப்‌ படுத்தல்‌ 


பண்ணச்‌ சொல்லி உத்தாரம்‌ பண்ணினான்‌. ஆனபடியினாலே, 


ட op ஆகாது” என்று சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கவே, : 
சாய. 008) சனீஸ்பரன்‌ உசிப்பேற்றுகிற! படியினாலே நள 
மகாராஜா இங்காதனத்தை விட்டுத்‌, இக்கென்‌ தெழுந்திறாந்து | 
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அங்கிருந்த ராஜாக்களுக்‌ கெல்லாம்‌ செலவு கொடுத்து, அவ 
ரவர்களை ஸ்தானங்களுக்கு அனுப்பித்‌ தம்முடைய மந்திரி 
பிரதானிகள்‌ மற்றும்‌ உண்டான பேர்களையும்‌ அங்கே நிறுத்தி 
வைத்து, “புஷ்கர ராஜாவை வாரும்‌, என்று அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
அந்தப்புரத்திற்குப்‌ போய்‌, அங்கே இருவரும்‌ உளுக்கார்ந்து பல 
கையும்‌ சாரையும்‌ சொக்கட்டானும்‌ அமைப்பித்துக்‌ கொண்டு, 
பந்தையம்‌ முன்னே கைக்‌ கடையங்களை வைத்துச்‌ சூதாடினார்‌ 
கள்‌. ஆடுகிற போது முதல்‌ புஷ்கர ராஜா தோற்பாக ஆடின 
படியினாலே சனீஸ்பான்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டு, புஷ்கர ராஜா 
ஆடுகிற பாய்ச்சிகையிலே புகுர்து கெலிக்கப்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு 
வந்தான்‌. புஷ்கர ராஜா கெலிக்கிற உபாயம்‌ Kol மகாராஜா 
வுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ மயங்கித்‌ தன்னுடைய அஸ்தகடகம்‌ 
போயும்‌ முத்துமாலை, பதக்கம்‌, சரப்பளி, குண்டலம்‌ முதலான 
ஆபரணங்களை எல்லாம்‌ வைத்து அடித்‌ தோற்றுத்‌ தம்முடைய 
பொக்ஷெ பண்டாரம்‌ எல்லாம்‌ தோற்று, தம்முடைய இராச்‌ி 


யம்‌ எல்லாம்‌ தோற்று, மதி மயங்கி இருந்தான்‌. 


5௫: 322 


w 


19. $ THE REMONSTRANCES OF THE PEOPLE. DAMAYANTI’S FEELINGS. 
THEY LEAVE THE CITY. 


அவ்வேளையிலே அந்தச்‌ செய்திகளைக்‌ குடிகள்‌ எல்லாருங்‌ 
| கேட்டு அலறிக்‌ கொண்டு, விசாரங்களுடனே புறப்பட்டு வந்து, 
அந்தப்புசத்திலே இருக்கெ நள மகா ராஜாவைக்‌ கண்டு சாஷ்‌ 
டாங்கமாகச்‌ சேவித்துக்‌ கை குவித்துச்‌ சொல்லுரறொர்கள:_ 

| “en, சுவாமி, இராஜெர்திரரே, கேளும்‌! தேவரீர்‌அவர்கள்‌ 
தான தர்மங்களுடனேயும்‌ அஷ்ட நிக்கரக சிஷ்ட பரிபால 
னஞ்‌ செய்து இந்த இராச்சியத்தை ஆண்டு கொண்டு வந்த படி. 
யினாலே எதும்‌ குறை இல்லாமல்‌ நாங்களும்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ 
கீழே பிள்ளைகள்‌ வளர்ந்தாற்‌ போலே சுகத்தை அடைந்திருக்‌ 
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தோம்‌. இப்போது நாங்கள்‌ பண்ணின பர்வமேோ என்னமோ 
தெரியாத, தேவரீர்‌ சூது விளை யாடுகிறதைப்‌ பார்த்தால்‌ இராச்சி 


போகிற வரைப்‌ போலே 


யம்‌ எல்லாம்‌ தோற்றுத்‌ தேசாந்தரம்‌ 
காணுறெது. உம்முடைய அண்டையிலல இருந்த கனமான 
வஸ்துக்களை எல்லாந்‌ தோற்றீர்‌. உம்முடைய மந்திரிகள்‌ பிரதா 
னிகள்‌ முதலான பெர்களுக்கும்‌ ஒரு யோசனையும்‌ தோன்றாமல்‌ 
நீர்‌ ஆடுகிற சூதைப்‌ பார்த்து வெகு விசாரங்களுடனே உமக்கு 
ஒன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌, “இதற்கு இனி நாம்‌ என்ன செய்யப்‌ 
போகிறோம்‌ என்று அலைகிறார்கள்‌. உம்முடைய குல குருவா 
கிய வசிஷ்ட மகா முனீஸ்பாரும்‌ பிரிந்து போனார்‌. ஆனபடியி 
னாலே தேவரீர்‌ சூதாடுகிறது பரிச்சேதம்‌ ஆகாது, என்று சொல்லி 
மனுப்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ள வந்தோம்‌; ராஜாக்களுக்குத்‌ தம்மு 
டைய மந்திரி பிரதானியர்கள்‌ சொல்லைப்‌ பார்க்கிலும்‌ குடிகள்‌ 
சொல்லுகிற வார்த்தை மிகவும்‌ பிரியமாய்‌ இருக்கும்‌; அதைக்‌ 
காது கொண்டு கேட்பார்கள்‌. அனபடியினாலே, எங்கள்‌ பே 
ரிலே தேவரீர்‌ தயவு பண்ணி, இந்த மட்டில்‌ இந்தச்‌ சூதாட்டத்‌ 
தை நிறுத்த வேணும்‌; ஓய்‌, ராஜேந்திரரே! நீர்‌ சூதாடுகிறது 
எங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ இது அவகுணங்களாலே காண்பிக்கிறது; 
என்ன விபரீதம்‌ நேரிடுமோ தெரியாது, என்று சொன்ன குடி 
களை நள மகாராஜா பார்த்துக்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டு, தன்‌ சேவ 
கர்களை விட்டு அவர்களைத்‌ அரத்தி, “அடியுங்கள்‌! என்றும்‌, “நீங்‌ 
கள்‌ ஏன்‌ வந்திர்கள்‌? என்றும்‌, “உங்களை எனக்குப்‌ புத்தி சொல்‌ 
லச்‌ சொல்லி ஆர்‌ சொன்னார்கள்‌ ? சொல்லுங்கள்‌ என்றும்‌, 
சொல்லி, கலி ராஜா ஆன சனீஸ்பரன்‌ மாய்கையினாலே நள 
மகா ராஜா அந்தக்‌ குடிகளை எல்லாம்‌ அதட்டித்‌ அரத்தி விட்‌ 
டான்‌! அவர்கள்‌ அதைக்‌ கேட்டு வெகு விசாரங்களூடனே 
தெய்வத்தை ரொந்து கொண்டு போனார்கள்‌. அந்தக்‌ சமயத்தி 
லே நள மக ராஜா தேவி அயெ தமயந்தி இந்த விருத்தாந்தங்கள்‌ 
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BOOK 117, | THE HISTORY OF NALA. 


எல்லாம்‌ கேட்டு அதிக விசாரப்‌ பட்டு, “இது ஆபத்துகளுக்கு 
மூலமாகக்‌ காண்கிறது. தம்முடைய நிமித்தியம்‌ லோகத்துச்‌ 
சனங்கள்‌ வந்து தாபந்திரியப்‌ பட்டு, சூதாடுகிறதை விட்டு விடச்‌ 
சொல்லி மனுவாய்க்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டால்‌ அவர்களை ஆதியா 
மல்‌ இப்படித்‌ துரத்தி விடலாமோ? அந்தக்‌ குடிகள்‌ எப்படி 
மனது நொந்து கொண்டு போகிறார்களோ தெரியாது, ஈல்லவர்‌ 
களுக்குப்‌ பொல்லாத குணம்‌ வந்தால்‌ அதனாலே ஆபத்துகள்‌ 
வரும்‌. அனபடியினாலே காரியங்கள்‌ நலமாய்க்‌ காணவில்லை. 
இந்த நள மகாசாகருக்கு இப்படிக்கொத்த நினைவு பிறந்த மட்‌ 
டுக்கும்‌ வ்‌ விபரீதம்‌ பிறக்கப்‌ போகிறது; இதற்குச்‌ Fp 
சயம்‌ இல்லை என்று யோசனை பண்ணி, ரத சாரதியை அழைத்‌ 
அச்‌ தன்னுடைய இரண்டு பிள்ளையும்‌ ரதத்தின்‌ பேரிலே ஏற்றித்‌ 
தன்‌ தாய்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி வைத்தாள்‌. பிறகு தமயந்தி 
விசாரத்தை விட்டு, தைரிய சாலியாய்‌, “இனிமேல்‌ என்ன ஆபத்து 
வந்தாலும்‌ அனுபவிக்க வேணும்‌; ஈம்முட புருஷருடைய மன 
தின்படி அகட்டும்‌, என்று சொல்லி அரந்தப்புரத்திலே இருந 
தாள்‌. இப்படி இருக்கிற போது நள மகாராஜா சமஸ்தமுத்‌ 
தோற்று புஷ்கர ராஜாவுக்கு ஒப்பித்து விட்டு, விசேஷ வஸ்தி 
ரங்கள்‌ தரியாமல்‌ ஏக வஸ்திரத்துடனே தன பெண்சாதி அண்‌ 
டைக்கு வந்து, அவளை அழைப்பித்துக்‌ கொண்டு, பட்டணத்‌ 


லே பார்த்து முகம்‌ 


அச்‌ சனங்கள்‌ எல்லாம்‌ பிர்மிச்தாற்‌ போ 
வாடி; சிந்தாக்ரொந்தர்களாய்த்‌ அக்கப்பட்டு நிற்க, மந்திரி பிர 
தானியர்கள்‌ முதலான பேர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கண்ணீர்களுடனே 
விசாரப்பட, நள மகாராஜா ஒருவருடனேயும்‌ பேசாமல்‌, தன்‌ 


னைத்‌ தானே நிந்தித்துக்‌ கொண்டு, தன்னுடைய பட்டணம்‌ விட்டு, 


ஒன்றுக்‌ தோற்றாமல்‌ இலை எடுத்துப்‌ பட்டணத்திற்குப்‌ புறத்‌ 
திலே வந்து மூன்று நாள்‌ இருந்தான்‌ 
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20. §. NALA AND DAMAYANTI WANDDRING, THEIR CONVERSATION. 

அப்படிச்‌ oe பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிற புருஷனைப்‌ 
பார்த்து புத்திசாலியாகிய தமயந்தி ஒரு வார்த்தை சொல்லுக 
முள்‌: “ஓய்‌, பிராண நாயகரே! ஆறே காமியம்‌ ஆகாமல்‌ போ 
மோ? தாம்‌ பண்ணின கருமத்தின்‌ பலனைத்‌ தாமே அனுப 
ASE வேணும்‌ அல்லாமல்‌ தளளுகிறத்துக்கு ஒருவராலேயும்‌ 
ஆகாது. நீர்‌ ஏதாகிலும்‌ வேணும்‌ என்று சூதாடப்‌ போனீரா? 
எங்கே இருந்த புஷ்கர ராஜா எங்கே வந்தார்‌? சூது ஏன்‌ 
Hoon? அது உம்மாலே வந்ததோ? தெய்வ சங்கற்பம்‌ இப்‌ 
படி இருந்தது. நீர்‌ ஏன்‌ தில்‌ பட்டு இருக்கிறீர்‌? பயப்பட 
வேண்டாம்‌. தலை எழுத்தை எவர்கள்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌? முன்னே பிர்ம்ம தேவர்‌ Gra ஈஸ்பரருடைய கையி 
னாலே கிள்ளப்‌ பட்டுப்‌ போக இல்லையா? மகா பலிச்‌ சக்ரெ 
வர்த்தி ஸ்ரீ மகா விஷ்ணுவினுடைய பாதத்தின்‌ கீழ்ப்‌ பட்டு, பூமி 
யின்‌ ழே அடங்கிப்‌ போக இல்லையா? சூரியர்‌ சந்திரர்கள்‌ 
நிமிஷ மாத்திரம்‌ அகலும்‌ நிற்காமல்‌ அலைய இல்லையா? தேவேம்‌ 
திர்‌ துருவாசர்‌ கையிலே என்ன பாடு பட்டார்‌? அப்படி 
இருக்றெ போது குறை மனுஷர்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌? சுகம்‌ வந்த 
போது சந்தோஷப்‌ படவொர்கள்‌. அக்கம்‌ வந்த போது விசாரப்‌ 
படுவார்கள்‌. இது நியாயம்‌ அல்ல. ௬௧௫ அக்கம்‌ இரண்டும்‌ 
சமமாக அனுபவிக்க வேணும்‌, சகல பிராணிகளுக்கும்‌ ௬௧ 
அக்கங்கள்‌ இரண்டுஞ்‌ சரியாய்ப்‌ பிர்ம்மா கற்பித்தார்‌. நீர்‌ சகல 
சாஸ்திர புராணங்களும்‌ கேட்டிருக்க இல்லையா? இப்படித்‌ தேவ 
ரீர்‌ எந்கேரமுந்‌ தலையை இறங்கிக்‌ கொண்டு இருப்பானேன்‌? 
நீர்‌ அறியாத நியாயங்களும்‌ புத்தியும்‌ நான்‌ என்ன சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌? ஓய்‌, சுவாமி! நீர்‌ கண்ணீர்‌ சொரிகிறது நியாயம்‌ 
அல்ல. இவ்விடத்திலே நாம்‌ இரண்டு பேரும்‌ ஒழிய பின்னை 
| யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌? ஓய்‌, ராஜரே! ஏன்ன மனிதரைப்போலே 
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விசாரப்‌ படலாமா? விசாரத்தை விட்டு இனிமேல்‌ நடக்க 
வேண்டிய யோசனையை எனக்குத்‌ தெரியச்‌ சொல்லும்‌,” என்று 
apts பிந்துகள்‌ ிந்தினாற்‌ Cuma இலி வசனங்களைத்‌ 
தமயந்தி சொன்ன உடனே நளமகாராஜாவுக்குத்‌ தெளிவு 
பிறந்து, தன்‌ பெண்சாதி முகத்தைப்‌ பார்த்து ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுகிருன்‌:__ 

“ஒய்‌, பெண்ணே! பாக்கியசாலி, காம்‌ ஊரை விட்டு இன்னம்‌ 
மூன்று நாளாக இல்லை, இதிலே ஒரு மனிதராகிலும்‌ ஈம்மண்‌ 
டைக்கு வராமல்‌ போனார்கள்‌. நீயும்‌ மூன்று காளாய்‌ அன்னா 
காரம்‌ இல்லாமற்‌ பட்டினியாய்‌ இருக்கிறாயே! தாகத்திற்குத்‌ 
தண்ணீர்‌ முதலாகக்‌ கடையாமற்‌ போச்சுது. பார்த்தாயா? 
ஓ; நாயகி! உன்‌ தகப்பனார்‌ உன்னை என்னப்‌ போலொத்த பா 
விக்கு ஏன்‌ கட்டி வைத்தார்‌? அடி, பெண்ணே! பூர்வ ஜனமத்‌ 
திலே நாம்‌ ஆரை அன்னாகாரம்‌ இல்லாமற்‌ பட்டினி போட்டு 
அலையப்‌ பண்ணினோமோ, தெரியாது; அந்த அனபோகம்‌ இப்‌ 
போது அனுபவிக்க வந்தது; இல்லா விட்டால்‌, இத்தனை பெரிய 
பட்டணத்திலே ஒரு பெண்சாதிக்கு அன்னங்‌ கிடையாமற்‌ போ 
மா? நாம்‌ ஈமக்குப்‌ பிரியமான வீட்டுக்குப்‌ போனாலும்‌ சாப்‌ 
பாடு போடுவார்களா? கெட்டுப்‌ போனவர்களை ஒருவரும்‌ கிட்டச்‌ 
சேரார்கள்‌. அல்ல என்று பலவந்கமாய ஒரு வீட்கெகுப்‌ 
போனாலும்‌. பிறகே நிக்தித்தக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌; அனபடியி 
னாலே, ஐ, பெண்ணே! லட்சுமி கடாகூமே பெறவேண்டும்‌, 
குலமும்‌ குணமும்‌ யார்‌ பார்த்து மதிக்கப்‌ போர்கள்‌? முன்‌ 
னே என்‌ வாழ்வைப்‌ பார்த்து என்‌ மந்திரி பிரதானியர்கள்‌, பந்து 
சனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ தொடர்ந்து வந்து சூதாட வேண்டாம்‌ 


என்று வேண்டிக்‌ கொண்டார்கள்‌. நான்‌ கேளாமற் சூதாடி 


னேன்‌. இத்தனை காலமாய்‌ அவர்களை ரக்ஷித்தேன்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌ அவர்களைக்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டு துர்ப்பாஷை 
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களைப்‌ பேசிச்‌ அரத்தினேன்‌. எல்லாரும்‌ நல்லவன்‌ என்ன இசாச்‌ 
இயக்தைப்‌ பரிபாலித்தேன்‌. இப்போது அவர்கள்‌ வாயினாலே 
| பொல்லாதவன்‌ என்று சொல்ல உடம்பெடுத்தேன்‌. பூ விற்ற 
| கடையிலே புல்லு விற்கவும்‌, புலி இருந்த கானகத்திலே பூனை 
5 5 த ட்‌ ்‌ ரூ ன்‌ 4 
இருக்கவும்‌, சிங்கம்‌ இருந்த குகையிலே நரி இருக்கவும்‌, ஆனை 
ஏறினவன்‌ ஆடு. மேய்க்கவும்‌ ஆச்சு தே; ஆனால்‌, இனி என்ன 
செய்யலாம்‌? ஈஸ்பர சங்கற்பத்தினாலே வந்த தெல்லாம்‌ அனுப 
| விக்க வேண்டும்‌. நாம்‌ செய்த பாவ புண்ணியம்‌ நம்மைச்‌ 
சேருமே அலலாமல்‌ மற்றொருவரைச்‌ சேருமோ? அகையினா 
லே, நாம்‌ காட்டுக்குப்‌ போய்‌ அங்கே பன்ன சாலைகளைக்‌ கட்‌ 


. ° ° உளூ . 
: Booths of leaves ட்‌ கொண்டு தீபசிகளாய்‌ id PLP ov 


and branches, 


| பலங்களாயாகிலும்‌ பொடித்த, அவ்விடத்திலே தா 


னே வாசம்‌ பண்ணுவோம்‌. பிறவிச்‌ செல்வமாய்‌ இருந்த நீ 


இந்த ௮ காரங்கள்‌ எல்லாம்‌ எப்படிப்‌ பொறுக்கப்‌ போய்‌? 
பொன்னுப்பரிகையின்‌ பேரிலே இருர்த நீ காட்டிலே பன்னக 
சாலையி2ல எப்படி இருக்கப்போகிருய்‌? இஷ்டமான பதார்த்‌ 
தங்களைச்‌ சாப்பிட்ட உனக்குக்‌ கந்த மூல பழங்களைச்‌ சாப்பிட 


லாச்சுதே. xis தூனிகா? மஞ்சத்தின்‌ பேரி 


ப. அன்னம்‌. 
லே படுக்கிற உனக்குப்‌ பயங்கரமான காட்டிலே 
ளி - down. ee ல்‌ 4 
iy புழுதியிலே படிக்கல்‌ அச்சுதே; கல்ல ரூபரேக 
4 SS 
S. comp. 


The beauty of லாவண்ணியமான* ஸ்திர சனங்களுடனே கூடி 
forms and lines. 


இருக்கிற உனக்கு மிருக ஜாதிகளுடனே கூடி 
இருக்கல்‌ அச்சுத. ஓ! ஓ! தெய்வமே! எங்களுக்கு இத்த 
னை ஆபத்துகள்‌ கொண்டு வந்து விட்டாயோ? நாங்கள இனி 
எங்கே ஒளித்துக்‌ கொண்டு இதைத்‌ தப்பித்துக்‌ கொளளப்‌ போகி 
றோம்‌,” என்று தெய்வத்தை நொந்து கொண்டு இரும்பவும்‌ 
தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, “ஓ! பிராண நாயகி! நீ இங்கே காடு 


களிலே வாசம்‌ பண்ணுவையா? கந்த மூலங்களைச்‌ சாப்பியவொ 


3 Made up of 
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யா? மிருக சாதிகளைக்‌ கண்டு பயப்படாமல்‌ இருப்பாயா ? agi? 


இருக்கமாட்டாய்‌. ஆனபடியினாலே, கான்‌ சொல்லுகிற வார்த்‌ | 


கையைக்‌ கேட்டு, நி உன தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்‌, எனக்கு 
நன்மையை எப்போதும்‌: கோறிக்‌ கொண்டு சுகமாய்‌ இரு, 
உன்‌ தாய்‌ தந்தைமாருடனே எனக்கு வந்த அபத்துகளை. எல்‌ 
are, சொல்லிப்‌ பிள்ளைகளை மாத்திரம்‌ பத்திரமாய்‌ விசாரித்‌ 
அக்‌ கொள, நான்‌ காகெளிலேயும்‌ ரொமங்களிலேயும்‌ திரிந்து 
காலத்தைக்‌ கழிக்கிறேன்‌, நீ போய்‌ வா, பெண்ணே! என்று 
சொல்லி, KO மகா ராஜா புறப்பட்ட உடனே தமயந்தியும்‌ புரு 
ஷனைப்‌ பிரியமாட்டாமல்‌ கூடவே தொடர்ந்து போனாள்‌. அது 
எப்படி இருந்தது என்றால, தயவும்‌ தாக்ணியமும்‌ இல்லாத 
புஷ்கர ராஜா பண்ணின அநியாயத்தினாலே அந்த ராஜாவைக்‌ 
கசந்து கொண்டு லட்சுமி அவன்‌ அண்டையிலே இருக்க மாட்‌ 
டாமல்‌ நள மகா ராஜாவின்‌ பின்னே போகிறது போலே இருக்‌ 
தது. இப்படிப்‌ புருஷனும்‌ பெண்சாதியும்‌ அதிக பயங்கர 


மான காட்டுக்குள்ளே பிரவேசித்தார்கள்‌. 


_—— ககgததத—— 


21. §. THE GOD OF MISFORTUNE SENDS HIS MESSENGERS TO ROB NALA 
OF HIS GARMENT. 


இப்பால்‌ சனீஸ்பரன்‌ ஏவலினாலே மகா அலங்காரமாக 
வினோத நிறங்கள்‌ உள்ள இரண்டு அன்னப்‌ பகதிகள்‌ அவர்‌ 
கள முன்னே வாக்‌ கண்டு, அவைகளின்‌ அழ்கைப்‌ பார்த்துப்‌ பிர 
மித்தாற்‌ போலே பார்க்கவே, அந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ het மகா ராஜா 
வுக்குச்‌ சமீபத்திலே வந்து இறங்கு, முன்‌ னே பழகின 11 sf) % 
ளைப்‌ போலே ராஜா அண்டையிலே சேரப்‌ போகிறதும்‌ ஓடிப்‌ 
போறெதும்‌ நிற்றெதுமாய்‌ வினோதங்களைக்‌ காட்டிக்‌ கொண் 
டிருக்கிற பகதிகளை ராஜா பார்த்துத்‌ தன்‌ பெண்சாதிக்குக்‌ 
காண்பித்து அவருடனே ஒரு வசனஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌: 
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“ஓ, பிராண நாயகி! தோ இருக்கிற பக்திகளின்‌ கலம்‌ | | 


if 
} 


பாரத்தாயா? கண்களுக்கு வேடிக்கையாக இருக்கின்றன. | 


எவர்களோ வளர்த்த பக்ூஷிகளைப்‌ போலேயும்‌ காணுஇன்றன. 


இல்லாவிட்டால்‌, இவைகள்‌ இப்படி வரக்‌ காரணம்‌ என்ன? நாம்‌ | 


பசித்திருக்கிறதைப்‌ பார்த்து ஈஸ்பரன்‌ தயவு பண்ணி அனுப்பி | 


op போலே இருக்கின்றன. ஆனபடியினாலே, நாம்‌ இவை 
கலப்‌ பிடித்து நெருப்பிலே போட்டுச்‌ சற்றாகலும்‌ தின்று பசி 


அஅவோம்‌ என்று சொல்லி, அந்த நளமகாராஜா அந்தப்‌ | 
பகுதிகள்‌ அண்டைக்குப்‌ போன உடனே அந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ | 


மெள்ள மெள்ளக்‌ சேர வருகிறதும்‌ அகப்‌ படுகிருப்‌ போலே 


| 


நழுவிப்‌ போகிறதுமாய்ச்‌ செடிகளிலேயும்‌ கல்லுகளிலேயும்‌ | 


முள்ளுகளிலேயும்‌ திருப்பி வேசாறப்‌ பண்ணி வைத்து, பின்னை 
[யும்‌ சேர வந்த பஷிசள்‌ பேரிலே நளமகாராஜா கோபித்‌ 


அக்‌ கொண்டு இவைகளை இனி ஓடிப்‌ போகாமற்‌ பிடிக்க வே. 


ணும்‌ என்று சொல்லித்‌ தன்‌ பேரில்‌ இருக்கிற வஸ்திரத்தைப்‌ 


i 


| 


பகுதிகள்‌ பேரிலே நிதானித்துப்‌ போட்டான்‌. அந்த வஸ்திரத்‌ 


தைப்‌ பக்ஷிகள்‌ சிவுக்கென்று எடுத்துக்‌ கொண்டு அகாசமே .: 


பறந்து போயின. அந்த அச்சரியத்தை ராஜா பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கவே பக்ஷிகள்‌ போய்‌ அகாசத்திலே நின்று மேகம்‌ 
கெொ்ச்சச்சாற்‌ போலே சல வார்த்தைகள்‌ சொல்லுகின்றன: 
“ஓகோ, ராஜரே! கேளும்‌; நீர்‌ ரூதாடுகிற போது புஷ்கர 
ராஜாவினுடைய பாய்ச்கிகையிலே இருந்து உம்முடைய ௪ம்‌ 
பத்துகளை எல்லாம்‌ வாங்கிப்‌ புஷ்கர ராஜாவுக்குக்‌ கொடுப்‌ 


பித்தவர்கள்‌ நாங்கள்‌. எற்களாப்‌ பிடிக்க நீர்‌ எண்ணவேண்டாம்‌. 


நீர்‌ சகல சாம்பிராச்செயங்களையம்‌ தோற்றுத்‌ தபசியாய்க்‌ காட்‌ 


டிலே வாசம்‌ பண்ணப்‌ போடறிரே. அப்படித்‌ தபகியாய்ப்‌ 
போதெ உமக்கு வஸ்திரம்‌ என்னத்துக்கு? இனிமேல்‌ உம்மு 
டைய சரீரத்தைக்‌ கைகளால்‌ மூடிக்‌ கொண்டு போம்‌. ஓய்‌, 
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ராஜரே! நீர்‌ வித்துவாமிசருக்கு எல்லாம்‌ வஸ்திரம்‌ கொடுத்‌ 
அ, கீர்த்தி பெறுகிறீர்‌ என்று கேட்டு வந்த எங்களுக்கும்‌ நீர்‌ 
5. Good hearted. @—9 இருந்த வஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்தீரே, இம்‌ 
ig தச்‌ சுகுர்தத்தினாலே நீர்‌ சுகமாக வாழக்‌ GAT) 
உம்மைப்‌ போலே இப்படி யாசகருக்குக்‌ கொடுக்கிற பெயர்‌ 
இல்லை, உம்மையே மெச்ச வேண்டும்‌. நீர்‌ மஹா தானவினோ 
தர்‌, நல்லது நாங்கள்‌ போய்‌ வருகிறோம்‌, நீர்‌ சுகமே இரும்‌, 
என்று சொல்லி எச்சரித்துப்‌ போட்டு, tue! ரூபிகள்‌ “நாங்‌ 
கள்‌ சனீஸ்பரனுடைய தூதர்கள்‌, என்று சொல்லிப்‌ புறப்பட்டு, 
சனீஸ்பரர்‌ அண்டைக்குப்‌ போய்‌, தெண்டன்‌ இட்டு, சந்தோ 
ஷத்துடனே சொல்லுறொர்கள்‌:_— 
(ஓய்‌, கலி ராஜரே, நாங்கள நள மகா ராஜாவினுடைய வஸ்தி 
ரத்தையும்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு, அவனைக்‌ கோம 


A beggar with 
only a கோமணம்‌, 


ணாண்டி ஆக்கி, காட்டிலே துரத்தி விட்டு வற்‌ 
தோம்‌, என்று சொன்ன உடனே சனீஸ்பரன்‌ மிகவும்‌ சந்தோ 
ஷப்‌ பட்டு, “மெத்த நல்ல காரியம்‌ செய்தீர்கள்‌ என்று சொல்லி, 
அவர்களை மெச்சி, ராஜாவினுடைய வஸ்திரத்தை அவர்களுக்‌ 
கே கொடுத்து, அனுப்பி விட்டான்‌. 


ELEDD> 


22. §. HIS GRIEF. HER CONSOLING WORDS. SHE SHARES HER 
GARMENT WITH HIM. 


பிறகு நள மகா ராஜா மிகவும்‌ அச்சரியத்துடனே விசாரப்‌ 
படுற போது பெண்சாதி ஆகிய தமயந்தி வந்து, தன்‌ முன்‌ 
ருனையிலே கண்ணீரைத்‌ துடைத்து, “விசாரப்‌ படவேண்டாம்‌,” 
என்று சொல்லப்‌ பெண்சாதியைப்‌ பார்த்து ராஜா சோகத்‌ 

துடனே சொல்லுறொன்‌:_ 
(ஓ, பெண்ணே! அந்தப்‌ பகுதிகள்‌ - சொல்லிப்‌ போன வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கேட்டாயே, எல்லாம்‌ சனி பகவான்‌ செய்வித்த 
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வஞ்சனைகள்‌ என்று தெரியல்‌ ஆயிற்று. இன்னம்‌ சுவாமியாரு | 
டைய கிருபை என்னமாய்‌ இருக்குமோ, தெரியாது. உனக்‌ | 
கும்‌ எனக்கும்‌ கலியாணம்‌ ஆனதும்‌ சந்தானம்‌ உண்டானதும்‌ 
சனீஸ்பார்‌ பார்த்து மனம்‌ பொறாமல்‌ இப்போது இந்த ஆபத்‌ 
துகள்‌ எல்லாம்‌ வரப்‌ பண்ணி, காம்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டு சும்‌ 
மா போவோம்‌ என்றாலும்‌ போக ஓட்டாமல்‌, சனீஸ்பரன்‌ 
பகுதிகளை ஏவி) உபசாரமாய்‌ என்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு சும்மா போகச்‌ செய்தான்‌. ஈம்மைச்‌ சனீஸ்பரன்‌ 
செய்த சதிகளை அவனாலே ஏவப்‌ பட்ட அந்த அன்னப்‌ பகதி 
களே சொல்லிப்‌ போயின. இனி சந்தேகம்‌ இல்லை. பெண்ணே! 
இன்னம்‌ என்னென்ன ஆபத்துகள்‌ பட வேண்டி இருக்கின்ற 
வா தெரியாது. எனக்கு அனால்‌ பேசக்‌ கூடச்‌ சக்தி இல்லை. 
ஓ, பெண்ணே! நம்முடைய பிள்ளைகள்‌ என்ன பாடு படுகிற 
தோ? நம்முடைய தூதனும்‌ வந்து, பிள்ளைகள்‌ உங்கள்‌ தாய்‌ 
வீடு சேர்ந்த செய்திகள்‌ சொல்லாமலும்‌ போனான்‌. நாம்‌ ஒரு 
காரியத்தை நினைத்தால்‌ அபஜெயமே வருகிறது. உன்னுடைய 
முகமும்‌ சரீரமும்‌ எல்லாம்‌ பி தாகத்தினாலே வதங்கிக்‌ கரி 
கறுத்து இருள்‌ அடைந்து காண்கிறது. வெய்யில்‌ உன்‌ 
னைக்‌ தூத்துப்‌ போடுகிறது. நீ நிற்க நிழலும்‌ இல்லாமற்‌ போ 
யிற்று. குளங்கனிலே குடிக்கத்‌ தண்ணீரும்‌ கிடைக்க இல்லை. 
ஒரு இடத்தே போவோம்‌ என்றால்‌ வழி தெரிய இல்லை. 
கட்டின வஸ்திரமும்‌ போயிற்று. அனாதாகனைப்‌ போலே அ 
| னோம்‌, பார்த்தாயா?” என்று இலேசப்‌ படுகிற தன்‌ புருஷனைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தமயந்தி சொல்லுகிறொள: 

“ஓய்‌, பிராண நாயகரே ! இனி அக்கத்தை விட்டுவிடும்‌. இடி 
வந்து மேல்‌ விழுந்தாலும்‌ தாங்குகிறோம்‌ என்கிற தைரியமும்‌, 
| என்ன காரியம்‌ வர்தாலும்‌ எனக்‌இல்லை என்றெ கைரியமும்‌, 
| சாஜாக்களுக்கு இருக்க வேணும்‌. தைரியமே தெய்வம்‌! 
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தைரியமே ஜெயம்‌! அந்தத்‌ தைரியத்தை விட்டால்‌ தேவர்கள்‌ 
சண்டைகள்‌ எப்படிப்‌ பட்ட பேருக்கும்‌ தைரியமே தெய்‌ 
வம்‌. ஆனபடியினாலே தைரியத்தைக்‌ கெட்டியாய்‌ நிறுத்தும்‌. 
இசாச்சியத்தையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ வாழ்வையும்‌ நிலையாக நினைத்‌ 
தால்‌ aN போய்‌ விடும்‌. ஆகையினாலே அவைகளை நினைக்க 
வேண்டாம்‌. இன்னம்‌ என்னென்ன ஆபத்துகள்‌ வந்தாலும்‌ 
வாட்டும்‌. சந்தோஷமாய்‌ அனுபவிப்போம்‌. நாம்‌ செய்த பூர்வ 
கருமங்கள்‌ வந்தால்‌ நாம்‌ தைரியம்‌ விட்டால்‌ அவைகள்‌ போய்‌ 
விடுமோ? முன்‌ ஜன்மத்திலே நாம்‌ சம்பாதித்தவைகள்‌ இப்பவும்‌ 
நாம்‌ அல்லவோ அனுபவிக்க வேணும்‌. பூர்வ வினைப்பயன்‌ 
மகா யோஸ்வரரையும்‌ விட்டதா? நம்மை விட புஷ்கர ராஜன்‌ 
பேரிலேயும்‌ சனீஸ்பரன்‌ பேரிலேயும்‌ நிர்தைகள்‌ ஏன்‌ சொல்ல 
வேணும்‌? நமக்குப்‌ புண்ணிய பலன்‌ உண்டான போது நாம்‌ 
அவராலே நிந்திக்கப்‌ பட்டோம்‌. ஆசையால்‌ இனி அக்கம்‌ என்‌ 
இற அக்னியைச்‌ சாந்தம்‌ என்றெ தண்ணீரை வார்த்து, அணைத்‌ 


5 ஊக ஷ்‌ ஒப்‌ போடும்‌. ஸ்ரீமன்‌ நாராயணனைத்‌ தியானம்‌ 


fortunate. பண்ணும்‌. அவா நம்முடைய கஷ்டத்தை நிவ 


ர்த்தி பண்ணுவார்‌. நமக்குச்‌ சகல ஜெயமும்‌ உண்டாம்‌. அவ 
ருடைய அனுக்கிரகத்தினாலே புஷ்கர ராஜாவையும்‌ கெலித்து, 
சகல சாம்பிராச்யெங்களையும்‌ நாமே கைக்‌ கொள்ளப்‌ போகு 
றோம்‌. தேவர்களுக்கும்‌ ஆபத்துகள்‌ வர இல்லையா? தேவேக்‌ 
திரைப்‌ போலொத்தவர்‌ நிஷத இரியிலேயம்‌ தாமரைத்‌ தண்டி 
லேயும்‌ அரேகம்‌ காலம்‌ கஷ்டப்‌ பட்டு, விஷ்ணு தேவர்‌ இரு 
பையினாலே எப்போதும்‌ போலே இசாக்ஷதர்களைக்‌ கெலித்து, 
பிற்பாடு தம்முடைய இராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்ணவில்லையா? 
அப்படிப்போல்‌ சுவாமியார்‌ திரும்ப இராச்சியம்‌ தயவு பண்ண 
நீர்‌ பரிபாலிக்கப்‌ போ௫ூறீர்‌. சகல சாம்பிராச்‌யெங்களையும்‌ 
விட்டு, ஒரு வஸ்திர நிமித்தியம்‌ லேசப்‌ .படுகிறீர்‌. நீர்‌ எப்போ 
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அம்‌ போலே சகல ராஜாக்களும்‌ கை கட்டி நிற்க நீர்‌ இசாச்‌ 
சியம்‌ ஆளச்சே நானே பார்க்கப்‌ போகிறேன்‌. பயப்‌ பட 
வேண்டாம்‌! தைரியத்தைக்‌ கெட்டியாய்‌ நிறுத்தும்‌! ஸ்ரீமன்‌ 
நாராயணர்‌ தயவு பண்ணுவார்‌. சகலமும்‌ அனுகூலமும்‌ அம்‌; 
என்று சொல்லி, தமயந்தி தான்‌ கட்டி இருக்கிற புடவையை 
ஒரு புறம்‌ மேலே போர்த்தாள்‌. 


“322 


23. §. HE WISHES HER TO RETURN HOME. SHE REFUSES. 

இப்படிப்‌ புருஷனும்‌ பெண்சாதியும்‌ அலைந்து கொண்டு, 
இரண்டு பேரும்‌ ஒரு புடவையைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, காட்டி 
லே வெகு தூரம்‌ நடந்து போகவே அவவிடத்திலே நாலு 
வழிகள்‌ பிரிந்து போடுறதை ராஜா கண்டு, தன்‌ பெண்சாதி 
யுடனே ஒரு வார்த்தை சொல்லுறொன்‌: 

ஓய்‌, பெண்ணே! இதோ போகிற வழி தெற்குச்‌ சமுத்திர 
மட்டுக்கும்‌ போசலாம்‌. அந்த வழி விதர்ப்ப புரத்துக்குப்‌ போ 
இற வழி. இரந்த வழி அயோத்தி பட்டணத்திற்குப்‌ போறெ வழி. 
இதிலே எந்த வழி ஈடப்போம்‌? சொல்லு, என்று கேட்டதற்குப்‌ 
புருஷனைப்‌ பார்த்துத்‌ தமயந்தி சொல்லுகிறாள்‌: “கேளும்‌, ராஜ 
சேகாரே! மிருகங்கள்‌ ச௪ஞ்சரிக்றெ காகெளிலே நாம்‌ ஏன்‌ 
விருதாவாய்‌ அனாதர்களைப்‌ போலவும்‌ அந்த மிருக சாதிகளைப்‌ 
போலேயும்‌ திரிய வேணும்‌? அப்படித்‌ திரியாமல்‌ காம்‌ இரண்டு 
பேர்களும்‌ உங்கள மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து ௬௧ 
மாய்‌ இருப்போம்‌ வாரும்‌, என்று சொல்லிச்‌ சாஷ்டாங்கமாகத்‌ 
தெண்டன்‌ இட்டுக்‌ கைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு வேண்டிக்‌ கொள்‌ 
onan பெண்சாதியைப்‌ பார்த்து, மகாராஜா வெட்கத்துட 
னே தலையை இறக்கெ கொண்டு சொல்லுறன்‌: 

(ஓய்‌, பெண்ணே! முன்னே எப்போதும்‌ நான்‌ மாமியார்‌ 


வீட்டுக்குப்‌ போனால்‌ பல்லக்கில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு, ரத கெஜ துரக | 
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பதாதிகளுடனேயும்‌ பேரிகை முழங்க அனேகம்‌ வேடிக்கைக 
மை ரூடனேயும்‌ போறெதாச்சுதே. இப்போது பா 
தசாரியாக எப்படி வருவேன்‌? அந்த மாம 
னாரை நான்‌ எப்படிக்‌ காண்பேன்‌? அவர்‌ சகல ராஜாக்களு 
டனேயும்‌ கொலு தீர்ந்து இருக்கிற சபையிலே நான்‌ ஒண்டி 
யாய்ப்‌ போக எனக்கு இந்த ஆபத்துகள்‌ வந்தன என்று எப்‌ 
படிச்‌ சொல்லுவேன்‌? இது அல்லாமலும்‌, ஓய்‌, பெண்ணே! 
கெட்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ இனத்திலே போய்ச்‌ சோப்‌ போகாது, 
என்று சாஸ்திரங்களிலே சொல்லி இருக்கிற படியினாலே கான்‌ 
வரக்‌ கூடாது. நீ மாத்திரம்‌ உன்‌ தாயார்‌ விட்டுக்குப்‌ போய்‌, 
உன்‌ பிள்ளைகள்‌ என்னமாய்‌ இருக்கிறார்களோ தெரியாது, அவர்‌ 
களையும்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டு, சுகமாய்‌ இரு. கானும்‌ சிறிது 
நானையிலே வந்து சேருகிறேன்‌. இதுவும்‌ அல்லாமல்‌ நீ வனத்‌ 
திலே என்னுடனே மெத்த கஷ்டப்படுகிறது எனக்கு வெகு 
அக்கமாய்‌ இருக்கிறது. நீயும்‌ நிர்வாகம்‌ பண்ண மாட்டாய்‌. 
என்‌ பிறகே நடக்கவும்‌ மாட்டாய்‌. ஸ்திரீ ஜாதிகள்‌ காட்டிலே 
சஞ்சரிக்கக்‌ கூடாது, நீ வீணாகப்‌ பூமியிலே விழுந்து கிடந்து, 
வெகு தாபந்திரியப்‌ பவொனேன்‌ ? என்‌ பேச்சைத்‌ தள்ளாமல்‌ 
நடக்றெ நீ ஆனால்‌ உன்‌ தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ இரு. கான்‌ 
உன்‌ மனது சோதிக்கிறேன்‌ என்று நினைக்காதே! நீ இப்போது 
தானே போ, இதுவே உன்‌ தாய்‌ விட்டுக்குப்‌ போடற வழி, 
என்று சொன்ன உடனே தமயந்தி பிரிந்து போக மாட்டாமல்‌, 
அக்கப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு ராஜாவுடனே சொல்லுகிஞள்‌:__ 
“ஒய்‌, சுவாமி! பிராண நேசரே! நீர்‌ இந்தப்‌ பயங்கரமான 
காட்டிலே அலையச்சே நான்‌ பட்டணத்திலே போய்‌ எப்படி 
மனம்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌ ? நீர்‌ ஒண்டியாய்க்‌ காட்‌ 
டிலே கந்த மூல பழங்களைச்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டு புழுதியிலே 
புரண்டு கொண்டிருக்க எனக்குத்‌ திவ்விய அன்னத்தைச்‌ சாப்‌ 
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பிட்டுக்‌ கட்டில்‌ மெத்தையின்‌ பேரிலே படுத்திருக்க மனம்‌ 
வருமோ? தண்ணீரிலே இருக்கிற மீன்‌ குஞ்சைக்‌ கரையிலே 
போட்டால்‌ போலே உம்மை விட்டுப்‌ பிரிந்து நிமிஷ நேரம்‌ ஆகி 
லும்‌ நான்‌ சகிக்க மாட்டேன்‌. என்னைப்‌ பிரிந்து போகச்‌ சொல்‌ 
௮ கிறது உமக்கு நியாயமா?” என்று புலம்புகிற பெண்சாதி 
யை ராஜா கட்டிக்‌ கொண்டு, கண்ணீரைத்‌ அடைத்து, GOO 
வசனத்தினாலே தேற்றி, “ஓய்‌, பெண்ணே! உன்னை விட்டு 
நான்‌ போவேனா? அப்படிப்‌ போனால்‌ என்‌ சரீரத்திலே பிரா 
ணன்‌ இருக்குமா? நீ என்‌ பிறகே வந்தபடியினாலே எனக்கு 
எப்போதும்‌ போலே பட்டணத்திலே சுகமாக இருக்கிருப்‌ 
போலே இருக்கிறது. ஆயிரம்‌ பேச்சுகள்‌ என்னத்திற்கு. உன்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ இராச்சியம்‌, பந்து சனங்கள்‌, சிநேதெர்‌ 
கள்‌ இவர்களைப்‌ பிரிந்து, காட்டிலே கிலேசப்‌ படுகிறது எனக்குத்‌ 
தெரிய இல்லை, என்று இப்படிப்‌ பெண்சாதிக்கு நள மகா ராஜா 
உபசாரமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு அப்புறம்‌ 
நடக்கிற போது இவைகளை எல்லாம்‌ சூகூமரூபமாகக்‌ கூட வந்து 
கொண்டிருக்கிற சனீஸ்பரன்‌ பார்த்து, தன்‌ மனதிலே இருக்கிற 
மர்மம்‌ விடாமல்‌, அவர்கள்‌ மேடுிகனிலேயும்‌ பள்ளங்களிலேயும்‌ 
முள்ளுகளிலேயும்‌ செடிகளிலேயும்‌ புதறுகளிலேயும்‌ இழுத்து, 
பயத்தை உண்டாக்கி, வழிதெரியாமற்‌ பண்ணி வைத்தான்‌. 
ராஜாவும்‌ தைரியம்‌ விடாமல்‌, பொறுமையுடனே காடுகளிலே 
சஞ்சரிக்கவே அந்தகாரமாக இருட்டிக்‌ கொண்டி ருக்றெ அந்தக்‌ 
காட்டிலே நள மகா ராஜாவும்‌ தமயந்தியும்‌ ஏகாந்தமாய்ப்‌ போ 
கற போது, அங்கங்கே குளங்களிலே தண்ணீர்‌ குடித்துத்‌ 
தாகத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்டு, திக்குகள்‌ தெரியாமல்‌ பிரமித்‌ 
அப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கவே தமயந்திக்கு நித்திரை வந்த 
தரையிலே படுத்துக்‌ கொண்டு நித்திரை போனாள்‌. 
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Z&, §. NALA LEAVES HER THAT SHE MAY GO TO HER PARENTS’ HOUSE. 

அப்போது ராஜாவுக்கு நித்திரை பிடியாத படியினாலே 
யும்‌, ஆரும்‌ இல்லாத படியினாலேயும்‌, தைரியம்‌ விடாமல்‌ நள 
மகா ராஜா சகல அக்கத்தையும்‌ தன்‌ மனதிலே அடக்கக்‌ கொண்‌ 
டு களைத்து, பூமியின்‌ மேலே சாய்ந்து, தனக்கு வந்த ஆபத்‌ 
துகளையும்‌ புஷ்கர ராஜா பண்ணின கபடத்தையும்‌ எண்ணிக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ பெண்சாதி பூமியின்‌ பேரிலே படுத்துக்கொண்‌ 
டிருக்கிறதையும்‌ பார்த்து, HT மகா ராஜா தனக்குள்ளே தானே 
விசாரப்‌ படுகிர௫ன்‌: “ஐயையோ! பார்த்தையா! சூரிய செணத்‌ 
தினாலே வதங்னெ தாமரைக்‌ கொடியைப்‌ போலே துவண்டு, 
களை கூர்ந்து, இவள்‌ நித்திரை போகிழுள்‌. சகல ராஜாக்களி 
னுடைய பெண்களும்‌ இவளுடைய கண்‌ சைகையினாலே 
ஊழியம்‌ பண்ண இவள்‌ புஷ்ப மெத்தையின்‌ பேரிலே படுத்துக்‌ 
கொண்டு சுகமாக இருந்தாளே. அப்படிக்‌ கொத்தவளுக்கு 
இப்போது பூமியே மெத்தை அச்சுது, மிருக சாதிகளே 
ஏவல்‌ தொழில்‌ செய்கிறவர்களைப்‌ போலே ரூழ்ர்திருக்கின்‌ 
றன. ஆகையினாலே என்‌ நிமித்தியம்‌ படுகிற கிலேசத்தைச்‌ 
சொல்ல மாட்டாமல்‌ இருக்கிற பெண்சாதியுடைய அகோரத்தை 
என்‌ கண்களாலே நான்‌ பார்க்க மாட்டேன்‌. சுவாமி! இவளை 
இங்கே காணாமல்‌ உபாயமாய்‌ விட்டு விட்டு, நான்‌ ஒண்டியாய்ப்‌ 
போய்‌ விட்டாலும்‌ இவளுக்கு கான்‌ முன்னே விதர்ப்ப புரிக்‌ 
குப்‌ போகிற வழி காண்பித்தேனே, அதை அறிந்து போக 
மாட்வொளோ, என்னமோ, தெரியாதே. (நல்லது சமாதா 
னம்‌ பண்ணி ஆவது போகச்‌ சொல்லுவோம்‌ என்றால்‌, அப்படி 
யும்‌ போகிறவள்‌ அல்லவே, என்று இப்படிப்‌ பலவிதமாகச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டு, சனீஸ்பானுடைய மாய்கையினாலே மனக்‌ 
அணிந்து, “ஒண்டியாகவே போய்‌ விடவோம்‌, என்று மெள்ள 
எழுந்திருந்து, அவள்‌ கட்டி இருக்கற சேலையிலே நாலு முழங்‌ 
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கிழித்துக்‌ கொண்டு, மனதிலே மிகுதியான அக்கத்தைப்‌ பொ 
HED, எப்படி. இவளை விட்டுப்‌ போவேன்‌? தெய்வமே! என்று 
கிறிதுதூரம்‌ கடந்து போய்‌, அப்புறம்‌ போகக்‌ கால்‌ எழாமல்‌ 
திரும்பி, பெண்சாதி அண்டையிலே வந்து, நின்று, ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுறொன்‌:— — 
“ஐயையோ கோமள தேகத்தை உடைய பெண்ணே! தே 
ம்‌ வேந்திரன்‌ முதலான தேவர்களை எல்லாம்‌ வேண்‌ 
டாம்‌ எனறு சொல்லி மகா பாவியான என்னை 
ஏன்‌ கோறினாய்‌ ? உன்னைக்‌ கூட்டிக்‌ கொண்டு காடுகளிலே ௪ஞ்‌ 
சரிக்க வேண்டும்‌ என்று நான்‌ நோன்பு நோற்றேனோ? பிர்ம்மா 
வினுடைய அக்கெையைத்‌ தள்ள அருக்குங்‌ கூடாதே! அதை 
நான்‌ தள்ள மாட்டுவேனோ ? தெய்வமே! இந்தப்‌ பெண்‌ என்‌ 
நிமித்தியம்‌ இந்தக்‌ காடுகளிலே ௪ஞ்சரிக்கல்‌ ஆயிற்றே. பிரிய 
மான பிள்ளைகளை விட்டுப்‌ பயங்கரமான காடுகளிலே அலையல்‌ 
ஆயிற்றே. கடினமான பசியினாலே களைத்து நித்திரை தெரி 
யாமற்‌ போயிற்றே. இவளுக்குத்‌ தீராத சோகாக்கினியிலே முழு 
கல்‌ ஆயிற்றே. என்ன செய்வேன்‌ ? நான்‌ எங்கே போவேன்‌,” 
என்று வெகு அயரப்பட்டுக்‌ கொண்டு, அவளுடைய முன்‌ 
முனையை எடுத்து, அவள சரீரம்‌ எல்லாம்‌ மூடி, அவனைப்‌ 
பிரிந்து, நாலடி. தூரம்‌ அப்புறம்‌ போய்‌, மனசு பொருந்தாமல்‌ 
| திரும்பிப்‌ பார்த்து, பெண்ணாசை என்கிற பாசக்‌ கயிற்றினாலே 
கட்டுப்‌ பட்டு, இரும்பவும்‌ தன்‌ பெண்சாதி ௮ண்டையில்‌ வந்து 
நின்று, மெத்தவும்‌ சோகித்து விழுந்து, களை தெளிந்து, பெண்‌ 
சாதி குணங்களை வர்ணித்து, அவள முகத்தைச்‌ சற்று கேரம்‌ 
விடாமல்‌ உற்றுப்‌ பார்த்து, முகக்‌ காந்தியையும்‌ கண்களின்‌ அழ 
கையும்‌ சரீர காந்தியையும்‌ அவயவங்களின்‌ அழகையும்‌ வர்‌ 
ணித்து வர்ணித்து, பின்னையும்‌ தான்‌ முன்னே அவளுக்கு நடப்‌ 
பித்த செல்வத்தையும்‌ அவள்‌ தன்னைப்‌ பிரியாமல்‌ தன்‌ தாய்‌ 
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தகப்பனையும்‌ மறந்து, தன்னையே திக்கென்று நம்பி, தன்‌ அருகே 
இருந்ததையும்‌ முன்னே தானும்‌ அவளும்‌ கூடி அனுபவித்த 
சுகங்களையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்து, அதிக விசாரப்‌ பட்டு, திரும்ப 
வும்‌ தைரியத்தினாலே, “இவைகள்‌ எல்லாம்‌ அற்ப சுகங்கள்‌ 
அல்லவோ? இப்படி காம்‌ மயங்கல்‌ அகாத, எனறு மனந்‌ 
தெளிவு கொண்டு அவளை விட்டு, அப்புறம்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்‌, 
திரும்பவும்‌ பெண்சாதி ௮ண்டையிலே வந்து நின்று நள மகா 
ராஜா சொல்லுறொன்‌: 

“இந்தக்‌ காகெளிலே இருக்கிற இிங்கங்கள்‌, புலிகள்‌, கரடிகள்‌, 
யானைகள்‌, செர்நாய்கள்‌, பூதங்கள்‌, பசாசுகள்‌, வேதாளங்கள்‌, இப்‌ 
படிப்‌ பட்டவைகள்‌ கையிலே அகப்படாமல்‌ சுகமாகப்‌ போய்‌, 
தாய்‌ வீடு சேரக்‌ கடவது என்று ஆசீர்வாதம்‌ பண்ணி, புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போய்‌, அங்கே நெடுங்‌ குல்‌ இட்டு, சற்றே பெண்சா 
தியை நினைத்து அழுது, இரும்பவும்‌ நித்திரை போடற பெண்‌ 
சாதி அண்டையிலே வருவான்‌; பின்னும்‌ போவான்‌; இப்‌ 
படி. ஒரு சாம பரியந்தம்‌ நள மகா ராஜா ஊஞ்சல்‌ ஆடுகிறுப்‌ 
போலே அங்கும்‌ இங்கும்‌ அலைந்து கடைசியிலே அவள்‌ பாசத்‌ 
தை விட்டு, அந்த நளமகாராஜா காட்டுக்‌ குள்ளே நடக்கு, 


வெகு அரம்‌ திரும்பிப்‌ பாராமல்‌ போனான்‌. 
௫322 


25. §. NALA IN THE FIRE; BITTEN BY THE DRAGON. 
அதைச்‌ சனீஸ்பரன்‌ பார்த்து, நள மகா சாஜன்‌ சம்பத்தெல்‌ 
லாம்‌ பறித்து, அவன கட்டி இருந்த வஸ்திரத்தையும்‌ பறிப்பித்து, 
பெண்சாதியை விட்டு ஒண்டியாய்ப்‌ போகிற ராஜாவின்‌ 
பேரிலே பின்னும்‌ அக்னி தேவனை அழைத்து அனபப்‌ படுத்‌ 
[தச்‌ சொல்ல, அந்த கூணமே அவன்‌ தன்‌ சரீரத்தைப்‌ பிர்ம்‌ 
மாண்டமாக வளர்த்தி, அந்தக்‌ காட்டுக்குள்ளே அழைந்து, 
மூங்கிற்‌ புதர்களின்‌ கீழே உலர்ந்து டெக்றெ சருகுகளிலே 
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பற்றிச்‌ செடிகளைச்‌ சேர்ந்து, விருக்ங்களை அண்டி, புகைகள்‌ 
கப்பி, காடெல்லாம்‌ பரவி, நளமகா ராஜாவைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. அந்த மகானுபாவன்‌ சற்றாலும்‌ பயப்படாமல்‌ கைகளி 
னாலே அந்த நெருப்பை அணைத்து விலக்கிக்‌ கொண்டு, தை 
ரியத்துடனே அந்த அக்னியைத்‌ தாண்டி, அப்புறம்‌ தன்‌ 
பெண்சாதி என்னம்‌ அனாளோ? அவளை விசாரிக்க வேண்டும்‌ 
என்று மனதிலே எண்ணி, அவள்‌ அண்டைக்குப்‌ போக வேண்‌ 
டும்‌ என்று திரும்புறெ போது, அந்தச்‌ சனீஸ்பரனுடைய பிர 
தத்கல்‌ பாவத்தினாலே! கார்க்கோடகன்‌? வ்கி பாம்பு 
might. அந்த அக்கினி ஈடுவே அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு 
பல்‌! அன்பப்‌ பட்டு, மூங்கிற்‌ புதரின்‌ பேரிலே குதித்‌ 
தேறிக்‌ கொண்டு, பிராண பீதியினலே ௩ள மகா 

ராஜாவைப்‌ பார்த்து, “ஓய்‌ ராஜரே! சர்வ ஜீவ தயாபாரே! 
சரணம்‌ என்றெ பேரைக்‌ காக்றெ விருது உம்மிடத்திலே இருக்‌ 
இற படியினாலே உம்மைச்‌ சரணம்‌ அடைந்தேன்‌; என்னைக்‌ 
காப்பாற்றும்‌; ஐயா! இதோ, அக்கினி தேவன்‌ வந்து சுற்றிக்‌ 
கொண்டு, என்னை வெகு வேதனைப்‌ பண்ணுகிருன்‌. இந்த 
வேளையிலே நீர்‌ என்னை சகஷியும்‌, ஐயா! என்று அனேக 
மாகப்‌ பரிதாபப்‌ படவே, அது கேட்டு நள மகா ராஜா, தயவுள்‌ 
ளவன்‌ ஆனபடியினாலே, தன்‌ ஆபத்தையும்‌ பாராமல்‌, அந்தப்‌ 
பாம்பை ரக்திக்கத்‌ தன்‌ மனதிலே நினைத்து, மேலே இருந்த 
புடவையைத்‌ தன்‌ அரையிலே கெட்டியாக வரிந்து கட்டிக்‌ 
கொண்டு, பூத தயவுடனே இந்த ஆபத்துக்‌ காலத்திலே காக்‌ 
இறதே பரம தர்மம்‌ என்று, அந்தத்‌ தணலிலே புகுந்து, 
பாம்பினுடைய வாலப்பற்றி இழுத்து, நெருப்புக்கு அப்புறம்‌ 
போட்ட உடனே அந்தப்‌ பாம்பு திரும்பிக்‌ கொண்டு, புஸ்‌ 
என்றெழும்பி வந்து, நள மகா சாஜாவைக்‌ கையிலே கடித 
தது. கடித்த உடனே சாஜாவினுடைய சரீரம்‌ எல்லாங்‌ கறுத்து 
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விகாரமாய்க்‌ காணப்‌ பட்டது. அப்போது தன்‌ பெண்சாதி: 
சொன்ன வார்த்தையை நினைத்துக்‌ கொண்டு, அந்தப்‌ பாம்‌ 
பைப்‌ பார்த்து நள மகாராஜா சொல்லுகிறான்‌: 

“ஓ, கார்க்கோடகா! நான்‌ ராச்சியத்தையும்‌ விட்டு, வஸ்‌. 
திரமும்‌ இழந்து, பெண்சாதியையும்‌ விட்டுப்‌ பரதேரியைப்‌ 
போலே போகிற என்னை நீ சாணம்‌ அடைந்து, என்னைக்‌ 
கூப்பிட்ட படியினாலே நான்‌ உன்‌ ஆபத்தைத்‌ தீர்த்கால்‌ எனக்கு 
நீ, பிராமண ஸ்திரிக்குக்‌ சரிப்‌ பிள்ளை பண்ணின உபகாரத்திற்‌ 
குப்‌ பதில்‌ உபகாரமாக அந்தப்‌ பிராமண ஸ்திரீ கீரிப்பிள்ளையை 
உலக்கையால்‌ அடித்தாற்‌ போலே, பிரதி உபகாரம்‌ பண்ணி 
னாய்‌: அராகிலும்‌ இப்படி உன்னைப்‌ போலே உபகாரம்‌ பண்ண 
மாட்டுவார்களோ? என்று சொன்னதிற்குக்‌ கார்க்கோடகன்‌ 
நகைத்துச்‌ சொல்லுறொன்‌: 

“ஓய்‌, ராஜே! நெருப்பிலே விழுந்து மடிந்து போகிற என்னை 
ரக்ஷித்த மகாத்துமாவான உமக்கு நான்‌ அபகாரம்‌ பண்ணு 
வேனோ? உமக்கு வராத ஆபத்துகள்‌ எல்லாம்‌ வந்தது. ஆகை 
யினாலே, உம்முடைய ரூபத்துடனே ஒரு இடத்துக்குப்‌ போ 
னால்‌ உம்முடைய ராஜ ரூபத்தைக்‌ கண்டு எவனும்‌ பயப்பட்டு, 
உம்மை ஒரு வேலைக்கும்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளான்‌. அனபடியி 
னாலே மறு ரூபம்‌ ஆக வேணும்‌ என்று நினைத்து, நான்‌ இந்தப்‌ 
பிரதி உபகாரம்‌ பண்ணினேன்‌; உம்முடைய ஆபத்துகள்‌ தீர்ந்த 
பிறகு என்னை நீர்‌ நினைத்தால்‌ நான்‌ வந்து கடித்த வாயிலே 
கடித்து விஷத்தை வாங்கிக்‌ கொண்டு, எப்போதும்‌ போலே உம்‌ 
முடைய நலல ரூபத்தை உண்டாக்கிப்‌ போடுறேன்‌. நீர்‌ பயப்‌ 
பட வேண்டாம்‌, என்று சொன்னான்‌. 

ESEDDD 


26. §. NALA ARRIVES AT OUDE AND BECOMES A COOK AND COACHMAN, 


சொன்ன உடனே நள மகர ராஜா அதிக சந்தோஷப்‌ பட்டுக்‌ 
கார்க்கோடகன்‌ கையிலே செலவு பெற்றுக்‌ கொண்டு, கடின 
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மான காடுகளிலேயும்‌ குன்றுகளிலேயும்‌ திரிந்து, அனேகம்‌ 


பதிக்கப்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆச்சிரமங்களையுங்‌! கடந்து, ஒரு இடத்‌ 

arefuge-hut, இலேயும்‌ நிலையாக இருக்கக்‌ கூடாமல்‌, நவ 

கண்டங்களும்‌ ஒரு குடையின்‌ கீழே ஆண்ட 
நள மகா ராஜா நாலு முழப்‌ பழ வஸ்திரந்‌ தரித்து, இசந்துண்டு, 
தன்னைச்‌ சகல சனங்களும்‌ பார்க்கவே வெட்கப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு 
போய்‌, அளகா புசிக்கும்‌ அதிகமான செல்வமுள்ள அயோத்‌ 
தியா புரி பட்டணஞ்‌ சேர்ந்து, அந்தப்‌ பட்டணம்‌ ஆளப்பட்ட 
ரிதுபர்ன மகா ராஜாவைக்‌ கண்டு, தெண்டனிட்‌0) அவனுட 
னே ஒரு வ௪னஞ்‌ சொல்லுகிருன்‌:_- 

“ஓய்‌, மகா ராஜரே! நான்‌ நிடத புரத்திலே நள மகாராஜ 
ருடைய அரண்மனையிலே சுயம்பாகியாய்‌ இருந்தேன்‌. அவ 
ரும்‌ எவ்வளவும்‌ பேதகம்‌ இல்லாமல்‌ தன்னைப்‌ போலே என்‌ 
னையும்‌ ரக்ஷித்துக்‌ கொண்டு இருந்தார்‌. அவர்‌ இப்போது தம்‌ 
முடைய ராச்சியத்தைப்‌ புஷ்கர ராஜாவின்‌ இடத்திலே சூதா 
டித்‌ தோற்று விட்டு, வன வாசமாய்ப்‌ புறப்‌ பட்டுப்‌ போய்‌ விட்ட 
படியினாலே நான்‌ அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜா அண்டையிலே இருக்க 
மனது வராமல்‌, இப்படிப்‌ புறப்‌ பட்டு, உம்மண்டையிலே 
இருந்து காலத்தைக்‌ கழித்துப்‌ போடுவோம்‌ என்று எண்ணி 
வந்தேன்‌. ஓய்‌, சுவாமி! நான்‌ சமையல்‌ வெகு நேத்தியாகச்‌ 
சமைக்க மாட்டுவேன்‌. ஒவ்வொரு வேளை ரதசாரத்தியமும்‌ 
நேர்ப்பாக நிர்வாகம்‌ பண்ண மாட்டுவேன்‌. என்‌ பெயர்‌ வாகு 
கன்‌ என்றுஞ்‌ சொல்வார்கள்‌. ஆகையினாலே, என்னை உம்மண்‌ 
டையிலே நிறுத்திக்‌ கொண்டு, ரக்ஷிக்க மாட்வெரோ? என்று 


னே அந்த ராஜாவும்‌ ரூபம்‌ மாறுபட்டு வந்தி 


சேட்டு த்க்‌ 
ருக்கிற நளமகாராஜாவைப்‌ பார்தது நகைத்து, “இப்படிக்‌ 
கொத்தவன்‌ ஈம்மண்டையிலே இருந்தால்‌ ஒரு வேளையிலே 


உதவி அவான்‌ என்று நினைத்து, அவனை மரியாதையுடனே 
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தன்னிடத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அங்கே நள மகா 
ராஜாவும்‌ பயபத்தியுடனே ரிதுபர்ன மகா ராஜாவுக்குச்‌ சக்‌ 
கோஷம்‌ உண்டாகும்‌ படிக்கு ஏவற்‌ றொழில்கள்‌ செய்து காலத்‌ 
தைப்‌ போக்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

இப்பால்‌ நளமகாராஜாவுக்குச்‌ சிரேதெனும்‌ விஷ்ணு பத்‌ 
தனுமான பெளஷியன்‌ என்கிறவன்‌ நள மகா ராஜா பிளளையை 
யும்‌ பெண்ணையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌, வம ராஜா 
பட்டணஞ்‌ சேர்த்துத்‌ திரும்பி மஹா விந்த புரிக்கு வருகிற 
போது, அவ்விடத்தில்‌ புஷ்கர ராஜா ராச்சிய பரிபாலனம்‌ 
பண்ணுகிறான்‌. அதை அவன்‌ கண்டு, நள மகா ராஜாவுக்கு 
வந்த ஆபத்துகளை அறிந்து, மிகவும்‌ வியாகுலப்‌ பட்டு, விதிப்‌ 
பயனை கொந்து கொண்டு, தானும்‌ முன்னே சேவித்த ரிது 
பர்ன ராஜா அண்டையிலே பொய்ச்‌ சேர்ந்திருந்தான்‌. நள 
மகா ராஜாவும்‌ பெளஷியனைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசாமலும்‌ தன்‌ 
பேர்‌ சொல்லாமலும்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தான்‌. பேளஷியனும்‌ 
நள மகா ராஜா என்று தெரியாமல்‌, ஆரோ சேவகன்‌ என்று 

ன்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டு, அவனுடனே தானும்‌ அந்த 
ரிதுபர்ன ராஜாவிடத்தில்‌ சேவகாவிர்த்‌ தி்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 


EEEDPD>D 


27. §. HOW DAMAYANTI FARED. 

மூன்‌ அந்தக்‌ காட்டிலே நித்திரை போன தமயந்தியானவள்‌ 
நள மகா ராஜா பிரிந்து போய்‌ விட்ட உடனே நித்திரை தெளிந்து 
எழுந்திருந்து பார்த்துத்‌ தன்‌ அண்டையிலே புருஷனைக்‌ காணா 
மல்‌ இல்‌ எடுத்துத்‌ தன்‌ புடவையிலே பாதிப்‌ புடவை Os 
இருக்கிறதையும்‌ கண்டு, நாலு பக்கமுந்‌ தேடிப்‌ பார்த்து, அல்‌ 
லித்தண்டு போலே சோர்ந்து விழுந்து, பூமியிலே புரண்டு 
புரண்டு அழுத, கண்ணீர்‌ Amu பெருகக்‌ கூவென்ற சத்‌ 

157 


TAMIL PROSE READING BOOK. [ BOOK 117. 


தத்தடனே வாய்‌ விட்டலறி முகத்திலே அறைந்து கொண்டு 
சொல்லுறைள: 

ஓய்‌, என்‌ பிராண நாயகரே! இன்றையதினம்‌ என்னை விட்‌ 
டுப்‌ பிரிர்தீரோ? இவள்‌ கூட இருந்தால்‌ நமக்குக்‌ கால்கட்‌ 
டாய்‌: இருக்குது என்று நித்திரை போகிற என்னை ஆரண்‌ 
ணியத்திலே வஞ்சனை பண்ணி விட்டுப்‌ பிரிந்தீரோ ? ஓய்‌, Sis 
திப்‌ பிரதாபரே ! ஓய்‌, தயாபாசே! ஓய்‌, கலியாண குண பரி 
பூரணரே! ஓய்‌, தினாகூகரே! ஓய்‌, பிராணேசசே! ஓய்‌, சுவாமி! 
என்னை ஒண்டியாய்‌ விட்டுப்‌ போக நீதியோ? இதுவரையிலே 
நிமிஷ Okra ஆனாலும்‌ பிரிந்திருந்த சாம்‌ அல்லவே. உயிர்‌ 
ஒன்றும்‌ பொந்தி இரண்டுமாக இருந்தோமே. இப்படி லோகத்‌ 
இலே ஸ்திரீ புருஷாள்‌ உண்டோ என்று அவரவர்கள்‌ அச்ச 
ரியமாய்ச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்ட வார்த்தையும்‌ போய்‌ விட்டதே. 
அப்படி லோகத்தார்‌ சொன்னதும்‌ என்‌ மனதும்‌ உம்மிடத்‌ 

லே இருந்ததும்‌ மெய்யானால்‌ உம்மைப்‌ பிரிந்து என்‌ சீவன்‌ 
இன்னம்‌ பொந்தியிலே இருக்குமா? இத்தனை நேரம்‌ கான்‌ 
நித்திரை பண்ணினது என்றாகிலும்‌ உண்டோ ? உம்மைப்‌ பிரி 
இற நிமித்தியமோ? நீர்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரியலாமா ? கூடி இருந்து 
காடுகளிலே காலங்‌ கழிக்க மாட்டோமா? இந்த லோகத்திற்கு 
எல்லாம்‌ நீர்‌ ராஜாவும்‌ எனக்குப்‌ புருஷருமாய்‌ இருந்தபடியி 
னாலே என்னைப்‌ பிரிய மாட்டீர்‌ என்று நான்‌ மிகவும்‌ நம்பி 
இருந்தேனே அல்லாமல்‌, இப்படிப்‌ பட்ட காட்டில்‌ என்னை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து போவீர்‌ என்று நான்‌ அறியேன்‌. அனால்‌ உம்‌ 
மைத்‌ தூறுகிறது எனக்குத்‌ தகாதே. முன்னே நான்‌ என்ன 
நோன்பு சோற்றேனோ, gH இப்போது பிரியப்‌ பண்ணி 
வைத்தது. கான்‌ மகா பாவியான படியினாலே உமக்கு அந்த 
ஆபத்துகள்‌ எல்லாம்‌ வந்தது. நான்‌ நல்ல குணங்களை உள்ள 
வள ஆனால்‌ இந்த ஆபத்துகள்‌ உமக்கு என்னத்திற்கு வரும்‌? 
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மகா பாவியான என்னைக்‌ கைபிடித்த படியினாலே உமக்கு 
இப்படிக்கொத்த ஆபத்துகள்‌ வந்தது. கடைசியிலே என்னை 
யும்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து போனீர்‌. இப்போதல்லவோ காடு என்‌ 
அம்‌, ஒண்டியாய்‌ இருக்கிறேன்‌ என்றும்‌ எனக்குப்‌ பயக்‌ தோன்று 
கிறது. புருஷனை நீஜ்னெ பெண்சாதி மரத்திற்குச்‌ சமானம்‌. 
புருஷன்‌ சேர்வை பண்ணாத பெண்சாதி பசுவுக்குச்‌ சமானம்‌. 
புருஜனுடைய இஷ்டம்‌ அறியாத பெண்சாதி கடினமான முள்‌ . 
ரூக்குச்‌ சமானம்‌. ஓய்‌, பிராண நாயகரே! உம்முடனே எதிர்த்து 
வார்த்தைகள்‌ சொன்னேனோ? ஊழியத்திலே தாழ்வு பண்க்ணி- 
னேனோ? உம்முடைய மனது நோகப்‌ பண்ணினேனோ? இப்‌ 
படிப்பட்ட அக்ரெமம்‌ என்னிடத்திலே உண்டானால்‌ அல்லவோ 
நீர்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிய வேணும்‌. அனாலும்‌ பெண்சாதி 
இடத்திலேயும்‌ சேவகனிடத்திலேயும்‌ தப்புகள்‌ எத்தனை இரும்‌ 
தாலும்‌ துரைகள்‌ ஆன பேர்‌ பொறுக்க வேணும்‌. இவர்களிடத்‌ 
திலே Care சுமத்துறெது அருமை அல்லவே. நீர்‌ சகல தர்‌ 
மங்களும்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணப்‌ பட்ட மகா ராஜர்‌ yeas, | 
என்று இப்படிப்‌ பல பல விதங்களாகச்‌ சொல்லி, அக்கப்‌ பட்டு, 
தெளிவு பிறந்து, தன்னுடைய கர்ம்ம வசத்தினாலே ராஜாவுக்குத்‌ 
தன்னைப்‌ பிரிய இத்தனை அணிவு பிறந்தது என்று நினைத்து, 
“ஓய்‌, மகா லக்மி மனோகரரே ! கநாராயணரே ! வைகுண்ட 
வாசகரே! காட்டிலே என்னை விட்டுப்‌ போனார்‌ என்று என்‌ 
பிராண காயகரை நான்‌ வீணாகத்‌ தூறினேன்‌; என்‌ தப்பைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ ருபை பண்ணி ரக்ஷிக்க வேணும்‌, என்று சொல்லி, | 
தமயந்தி அனேக விதமாகத்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணி, பகவானை 
வேண்டிக்‌ கொண்டு, வெகுவாய்ப்‌ பிரலாபித்து, விசாரத்தை | 
அடைந்து, கடைசியிலே சற்றே தைரியம்‌ உண்டாக), எழும்‌ | 
இருந்து ஈடக்கவே, திரும்பவும்‌ மனது கலங்கி வாய்‌ விட்டு 
அமுது சொல்லுறொள்‌:_— 
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ஓய்‌, ராஜரே! பூரண சந்திரனைப்‌ போல்‌ ஓத்த உம்மு | 
டைய முகத்தை நான்‌ என்றைக்குக்‌ காணப்‌ போக றேன்‌? | 
ஓய்‌, பிராண நாயகரே! நான்‌ எத்தனை தப்புகள்‌ பண்ணினா 
௮ம்‌, உமக்கு எத்தனை ஆபத்துகள்‌ தான்‌ வந்தாலும்‌, பெண்‌ 
சாதியான என்னை இப்படி ௮லையப்‌ பண்ணலாமோ? முன்னே 
நாம்‌ இருவரும்‌ சிங்காவனத்திலே பேசிக்‌ கொண்டிருந்த 
பேச்சை நீர்‌ மறந்து போனீரே ? இன்றைக்குத்‌ தெய்வம்‌ ஈம்‌ 
மைப்‌ பிரித்து விட்டதா? இனி எனக்குப்‌ புத்தி என்ன? நீர்‌ 
சீக்ரெமொவது வந்து சொல்லி என்னைக்‌ காப்பாற்றாமற்‌ போனால்‌ 
என்‌ சீவன்‌ பொர்தியிலே நிற்க மாட்டாது. நீர்‌ எங்கே ஒளித்‌ 
திருக்கத்றீரோ தெரியாதே. தேவரீர்‌ ஓடி வந்து என்‌ பிராண 
னைக்‌ கொடுத்து ரக்ஷித்தல்‌ ஆகாதா? சுவாமி! என்று தமயந்தி 
இந்த விதமாகப்‌ புருஷனை நினைத்து, பிரலாபப்‌ படுகிற போது 
சூரியன்‌ அஸ்தமனம்‌ அனான்‌. அந்த வேளையிலே தமயந்தி 
அந்தக்‌ காட்டிலே விசாரப்‌ படுறெதைக்‌ கண்டு, அவ்விடத்திலே 
இருக்கிற மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ மேய்ச்சலுக்குப்‌ போகாமல்‌ சுற்‌ 
றிலும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தன. குயில்கள்‌ அவள்‌ வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. 
EESDP>D 
20S) baitdraltr No ரர்‌ HO RRS 


இப்படியாக தமயந்தி பிரலாபித்து, புருஷனைக்‌ காணாத படி 
யினாலே அவ்விடம்‌ விட்டு நடக்கவே, புதர்களிலேயும்‌ செடி 


களிலேயும்‌ புகுங்து, பக்ஷிகள்‌, மிருகங்கள்‌, விருக்ங்கள்‌, இவை 
களைப்‌ பார்த்து, “ஓகோ, மிருகங்களே! பக்ஷிகளே ! விருக்ஷ்ங்‌ 
களே! என்‌ புருஷரான நள மகா சாஜரைக்‌ கா 


Comp. Poet. 
Anthology, ணீர்களோ?1 என்று கேட்டுக்‌ கொண்டு தேடு 


600-606. 
கிற தமயந்தியைச்‌ சனீஸ்பரன்‌ மாய்கையினாலே 
ஒரு மஹா பெரிய சர்ப்பம்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு ஓடி வந்து, 
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இசண்டு காலையுஞ்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டது. அதைக்‌ கண்டு, தம 
யந்தி பயப்பட்டு, தன்‌ புருஷனை நினைத்து, “ஓகோ, மஹா 
ராஜரே ! புண்ணிய புருஷசே! இந்தப்‌ பாம்பின்‌ வாயிலே அகப்‌ 
படச்‌ செய்து போய்‌ விட்டீரோ? என்று புலம்பினாள்‌. அம்‌ 
தச்‌ சத்தங்‌ கேட்டு, ஒரு வேடன்‌ புதரிலே இருந்து கையிலே 
அம்பும்‌ வில்லும்‌ பிடித்த, அரையிலே ஒரு அப்பட்டியும்‌ தலை 
யிலே ஆட்டச்‌ சர்மத்தினுடைய குல்லாயும்‌ நெற்றியிலே கிந்தூ . 
ரப்‌ பொட்டுஞ்‌ செவந்த கண்ணும்‌ விகாரமான மூக்குஞ்‌ சிங்கப்‌ 
பல்லுந்‌ அலங்க, சீக்கிரமாகப்‌ பாம்பினாலே இரண்டு காலுஞ்‌ 
சுற்றப்‌ பட்டு நள மகா ராஜாவை நினைத்துப்‌ புலம்புறெ தமயந்தி 
அண்டையிலே ஓடி. வந்து, அந்தப்‌ பாம்பின்‌ வாலைப்‌ பற்றி 
இழுத்து, வெட்டிப்‌ போட்டு, அந்தக்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்து 
அந்த வேடன்‌ சொல்லுறொன: 

“ஓ! மன்மதன்‌ தேவி போலே இருக்கப்‌ பட்ட ஸ்திர்யே ! 
அஷ்ட மிருகங்களினாலே பயங்கரமாய்‌ இருக்கப்‌ பட்ட காட்‌ 
டிலே நீ ஒண்டியாய்‌ இப்படி அலைந்து கொண்டு அரைத்‌ 
தேடுகிறாய்‌? உன்‌ பெயர்‌ என்ன? நீ ருடைய மகள்‌? உன்‌ 
புருஷன்‌ பெயர்‌ எனன? சொல்வாய்‌, என்று கேட்ட உடனே 
தமயந்தி அந்த வேடனைப்‌ பார்த்து, “ஓ! அண்ணா ! விதர்ப்ப 
தேசத்தை ஆளுகிற வீம ராஜா மகள்‌ நான்‌. என்‌ பேர்‌ தம 
யந்தி என்று சொல்லுவார்கள்‌. என்‌ புருஷர்‌ mel war சாஜர்‌. 
என்னை இந்தக்‌ காட்டிலே விட்டு ஏதோ ஒரு விசனத்தினாலே 
அவர்‌ எங்கேயோ போய்‌ விட்டார்‌. அவரை நான்‌ எங்குந்‌ 
தேடுகிறேன்‌. என்‌ கண்ணிலே காணேன்‌. அவர்‌ மன்மத 
னைப்‌ போலே சொருபமும்‌ தாமரை இதழ்களைப்‌ போலே கண்‌ 
களும்‌ சந்திர விம்பம்‌ போலே வதனமும்‌ உடையவர்‌. இந்தப்‌ 
பூலோகத்திலே இருக்கிற ஈவகண்டங்களையும்‌ ஆளப்‌ பட்டவர்‌. 
தேவப்‌ பிராமண விசுவாசம்‌ உள்ளவர்‌. அவரை நீ எங்கே 
அதிலும்‌ கண்ட துண்டோ ? அண்ணா /” என்று கேட்ட உடனே 
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நல்ல உத்தரவு சொல்லாமல்‌ அந்த வேடன்‌ யோசனை பண்ணி, 
“இவள்‌ நம்முடைய கையிலே ஒண்டியாய்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண் 
டாள்‌. நம்முட பாக்யெமே பாக்கியம்‌, என்று அதிக சந்தோஷப்‌ 
பட்டு, காம விகாரம்‌ மிஞ்சினதால்‌ ஒன்றுந்‌ தோற்றாமல்‌, அந்த 
வேடன்‌ தமயந்தியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்னுஞ்‌ சொல்லுகறொன்‌:_— 

“ea! ஓ! அதிக செளந்தரியம்‌ உள்ள பெண்ணே! சற்றும்‌. 
இரக்கம்‌ இல்லாமல்‌ பிரிந்து போன உன புருஷனை நீ தேடு 
வானேன்‌? அப்படிக்கொத்த புருஷன்‌ லோகத்திலே கடை 
யானா? உன்னுடைய செளந்தரியத்தித்கும்‌ என்னுடைய செளந்‌ 
தரியத்திற்கும்‌ சரியாய்‌ இருக்கும்‌; என்னுடைய அவதானத்‌ 
திற்கு தேவதா ஸ்திரீகள்‌ ஆனாலும்‌ மயங்கி என்‌ கைவசம்‌ ஆவார்‌ 
கள்‌. ஆகையினாலே, என்‌ பெண்சாதியை நீ சொன்னபடி 
உனக்கு ஏவல்‌ செய்து கை கட்டி உபசாணை சொல்லி நிற்‌ 
கப்‌ பண்ணுறேன்‌, அவள்‌ மார்பில்‌ அடித்தாற்‌ போலே என்‌ 
வீட்டுக்கு நீ வா, உனக்கு ஒரு குறைவுகளும்‌ இல்லாமல்‌ நடப்‌ 
பிக்கிறேன்‌; எந்நேரமும்‌ உன்னைப்‌ பிரியாமல்‌ இருக்கிறேன்‌; 
என்னுடைய ஊரைப்‌ பார்த்து நீயே சந்தோஷப்‌ பட்டு மெச்சப்‌ 
போகிறாய்‌; என்‌ வேட்டை நாய்களையும்‌ என்‌ கூட்டாளிகளை 
யும்‌ என்‌ வீட்டிலே இருக்கெ வினோதங்களையும்‌ இனிமேல்‌ 
நீயே பார்க்கப்‌ போறைய்‌; உன்‌ மனதுக்‌ கேற்ற படி போகங்‌ 
களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பாய்‌. சுவாமி பாதத்து அணை. 
இதற்குச்‌ சமுசயம்‌ இல்லை. விருதாவாய்‌ நல்ல எவ்வன காலத்‌ 
திலே புருஷனை விட்டுப்‌ பிரிந்து, மன்மத பாணங்களினாலே அடி 
பட்டு நோக வேண்டாம்‌. உன்னுடைய பாக்கிய வசத்தனாலே 
நான்‌ உனக்கு அகப்‌ பட்டேன்‌; வா, பெண்ணே! ஓ, பிராண 
நாயகி! நான்‌ சாமான்னியப்பட்டவன்‌ அல்ல; உன்னுடைய 
புருஷனை மறப்பிக்க மாட்டுவேன்‌; கன்னம்‌ இடவும்‌, மூலை 
யிலே இருக்கிற முடிப்பு எடுக்கவும்‌, சொக்குப்‌ பொடி போட 
16.2 
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வும்‌, வழி கட்டிப்‌ பறிக்கவும்‌, வலைகள்‌ கண்ணிகள்‌ ஓட்டிப்‌ 
பக்ஷிகளை மிருகங்களைப்‌ பிடிக்கவும்‌, இப்படிப்‌ பட்ட சமாத்‌ 
அள்ளவன்‌; சகலமான வேடரும்‌ என்னை மெச்சுவார்கள்‌. பெண்‌ 
ணே! நீ என்னிடமாக இருந்து ஈல்ல ருசிகரமான மாங்செங்‌ 
களைத்‌ தின்று, தேனையுங்‌ குடித்துக்‌ கொண்டிருப்பாய்‌. நீ கஷ்‌ 
டப்‌ படாத படிக்குத்‌ தெய்வம்‌ உன்னை என்‌ கண்ணின்‌ முன்‌ 
னே கொண்டு வந்து ALO, எனக்கும்‌ மோகத்தை உண்டாக்கி 
வைத்தனு. அனபடியினாலே மன்மத பாணங்களுக்குத்‌ தப்பக்‌ 
கூட இல்லை. உன்‌ பேரில்‌ எனக்கு வெகு மோகமாய்‌ இருக்‌ 
கிறது; என்‌ பெண்சாதியை நான்‌ இனி விரும்பேன்‌. முன்னே 
நான்‌ செய்த பாக்கிய வசத்தினாலே நீ இங்கே வந்தாய்‌) நாம்‌ 
இருவரும்‌ நம்முடைய வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌, வா! நட! ட 1 
என்று சொல்லி இந்த விதமாக அந்த வேடன்‌ அன்மார்க்கமான 
வசனங்களைச்‌ சற்றும்‌ அஞ்சாமல்‌ மஹா பதிவிரதா இசோமணி 
ஆகிய தமயந்தியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. அதைக்‌ கேட்டு, 
அந்தத்‌ தமயந்தி அதிக கோபத்துடனே அந்தக்‌ குரூரமான வேட 
னை நீறுக்க வேணும்‌ என்று நினைத்து, திரும்பவும்‌ அந்தக்‌ கோபத்‌ 
தை மனதிலே அடக்கிக்‌ கொண்டு, “ஐயையோ! தெய்வம்‌ 
இந்த மஹா பாவியைக்‌ கொண்டு வந்து எனக்கு எதிரே விட்டு, 
ஏன்‌ இந்தத்‌ அனமார்க்கமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுவித்தது? 
இந்த அதமன்‌ இது பாவம்‌ என்று சற்றாகிலும்‌ எண்ணாமல்‌ 
பேசினனே. இவனுக்கு நல்ல கதி கிடைக்குமா? நல்லது, இவ 
னைப்‌ பிழைத்துப்‌ போகத்‌ தக்கதாக இன்னம்‌ சில புத்திகள்‌ 
சொல்லுவோம்‌ என்று நினைத்துத்‌ தமயந்தி அந்த வேடனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்னுஞ்‌ சொல்றரைள்‌:_ 
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“ஓ, அண்ணே! இப்படிப்‌ பட்ட துன்மார்க்கமான வார்த்‌ 
தைகள்‌ சொல்லுகிறது உனக்கு நியாயமா? ராஜ பத்தினியும்‌ 
mi அதத்‌ 2 அட்டில்‌, 
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தாயும்‌ சரி ஆச்சுதே, நீ இப்படி யோசனை இல்லாமல்‌ சொன்‌ 


* Meditation 
upon Vishnu, 


ணினால்‌ போம்‌. அறிந்து செய்த பாவங்களுக்குப்‌ 
பிராயச்சித்தம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. அதனாலே முன்‌ செய்த புண்‌ 
ணியங்களும்‌ இழந்து நரகத்துக்கும்‌ போக வேண்டி இருக்கும்‌. 
கெட்டுப்‌ போவாய்‌. ஆனபடியினாலே பச ஸ்திரீகளைச்‌ சொப்‌ 
பனத்திலேயும்‌ விரும்பல்‌ ஆகாது, விரும்பினால்‌ அவர்களுக்கு 
லச்சையும்‌ கேடும்‌ வந்து சேரும்‌, பாக்யெமும்‌ போய்விடும்‌, 
தர்த்தி போய்‌ அபட$ீர்த்தியும்‌ உண்டாம்‌, சகலமான பேர்களும்‌ 
நிந்திக்கப்‌ படுவார்கள்‌. ஆயுசு சீரணம்‌ அவாய்‌. களை வாங்‌ 
இப்‌ போய்‌, சகல வியாதிகளும்‌ உண்டாய்த்‌ அக்கப்‌ படுவாய்‌. 
கடைசியிலே எமதூதாள்‌ கையிலே அகப்பட்ட போது அவர்‌ 
கள்‌ கொண்டு போய்‌, அரணைகள்‌, அட்டைகள்‌, பாம்புகள்‌, கருக்‌ 
தேள்கள்‌, செந்தேள்கள்‌ இவைகளை விட்டுக்‌ கடிக்க இற்று, WS 
இனித்‌ தூணை ௮ணைப்பித்து, உயிர்க்‌ கழுவிலேயும்‌ போட்டு, 
பாராங்‌ கல்லுகளைக்‌ கடிக்கப்‌ பண்ணுவித்து, செக்கிலே போட்‌ 
டுத்‌ திருப்பி, எரிகிற நாராசங்களினாலே கண்களிலே குத்தி, 
பின்னையும்‌ அனேகம்‌ ஆயிரங்‌ கோரங்களைச்‌ செய்து, கடைசி 
யிலே அர்க்கந்தமான எழுபத்தீராயிரம்‌ நரகங்களிலேயம்‌ 
போட்டு விவொர்கள்‌, என்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 
ஆகையினாலே பர ஸ்திரீகளைக்‌ கண்ணினாலேயும்‌ பார்க்கல்‌ ஆ 
காது. பார்த்தால்‌ லோக மாதாவைப்‌ போலே எண்ணிப்‌ 
பார்க்க வேணும்‌. ஓ, அண்ணா ! இதுவும்‌ அல்லாமல்‌ ராஜ 
பத்தினி, குருபத்தினி, தமையன்பத்தினி, மாமன்பத்தினி, சிறே 
6 


பேரையும்‌ தாய்க்குச்‌ சரியா 


கதன்பத்தினி, இவர்கள்‌ ஐந்து 
கப்‌ பார்க்க வேணும்‌. அல்ல வென்று விரகம்‌ மிஞ்சி மோகத்‌ 


அப்‌ பார்த்தால்‌ பண்ணின புண்ணியங்கள்‌ அழிந்து போம்‌; 
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ஜஸ்வரியமும்‌ ஆயுசும்‌ சீரணித்துப்‌ போம்‌; கீர்த்தி, மானம்‌, 
காந்தி, குணம்‌ இவைகளும்‌ குறைந்து போம்‌. வாராத அபத்த 
களும்‌ வரும்‌. புத்தி கெட்டுப்‌ போம்‌. இது அல்லாமல்‌ இப்‌ 
போது நான்‌ சொன்ன படி எம தூதர்‌ கையில்‌ அகப்பட்டு, 
கதை, சூலம்‌, இருப்புத்தடி, குந்தம்‌, சுரிகை, கத்தி, சக்கரம்‌, 
தோமரம்‌, பாசு, பட்டையம்‌, அஸ்திரங்கள்‌, பாசக்கயிறுகள்‌ 
இவைகளினாலேயும்‌ வெகுசாய்‌ வருத்தப்பட வேணும்‌; அகோர 
மான செந்துக்களாகப்‌ பிறக்க வேணும்‌. ஓ, அண்ணா! நீ ஒரு 
நாள்‌ அலும்‌ நீதி சாத்திரங்களைக்‌ கேட்க இல்லையோ? பெரி 
யோர்கள்‌ சகவாசம்‌ பண்ண இல்லையோ? நீ பெண்களுடனே 
பிறக்க இல்லையோ? நான்‌ உனக்குத்‌ தங்கை, மஹா பதிவிரதை 
ஆகையினாலே உனக்கு. இப்படிப்‌ பட்ட அர்ப்புத்தி வேண்‌ 
டாம்‌, அண்ணா!” என்று அனேக விதங்களாக நீதிகள்‌ தம 
யந்தி சொன்னாள்‌. சொன்ன உடனே அந்த வார்த்தைகளை 
eaten Pin ரை வேடன்‌ கர்ணகடோரசமாகக்‌” கேட்டு ஓப்பாமல்‌ 
மரண காலம்‌ சம்பவித்த படியினாலே தமயந்தி 
யுடைய சத்தியமும்‌ மகிமையும்‌ பின்‌ வருகிறதுர்‌ தெரியாமல்‌ 
தன்னைச்‌ தான்‌ அறியாமல்‌ கர்வித்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌:_— 
அடி. பெண்ணே! நீ இப்படி என்னை அலையப்‌ பண்ணி, 
நான்‌ வந்த காரியத்தைத்‌ தடுக்கிருய்‌. நீ சொல்லுகிற வார்த்‌ 
தைகள்‌ ஒன்றும்‌ நான்‌ கேட்க மாட்டேன்‌. அவைகள்‌. ஒன்றும்‌ 
என்‌ செவியிலே நுழையவே இல்லை. இத்தனை. உபாயமான 
வார்த்தைகள்‌ என்னுடனே சொல்ல வேண்டாம்‌. பின்னே 
வருகிற காரியங்கள்‌ எண்ணுவானேன்‌? எமதர்மராஜா கர்‌ 
வித்து என்‌ அண்டைக்கு வந்தால்‌ நிமிஷத்துக்குள்ளே அவன்‌ 
கர்வத்தை கான்‌ அடக்கிப்‌ போடுவேன்‌. எப்படிப்‌ பட்ட 
பலசாலிகள்‌ ஆனாலும்‌ என்‌ முன்னே நிற்கப்‌ பயப்‌ படுவார்‌ 
கள்‌. என்னுடைய செளரியத்தை நீ அறிய மாட்டாய்‌. ஓய்‌, 
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பெண்ணே! இத்தனை சாலம்‌ என்னுடனே நீ பண்ண வேண்‌ 
டாம்‌. எம வாதையைக்‌ கண்டவர்‌ ஆர்‌? இனி மனம்‌ ஒளிப்‌ 
பானேன்‌? காட்டிலே திரிகிற எங்களுக்கு வரிசை, தயவு இவை 
கள்‌ உண்டாயிருந்தால்‌ நாங்கள்‌ பிழைக்கவே மாட்டோம்‌. 
எங்களுடைய குலத்து வாழ்க்கையே அப்படிப்‌ பட்டது. எங 
களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ என்றும்‌, பாவம்‌ என்றும்‌ பார்க்க ys 
கறை இல்லை; எல்லாம்‌ சரிதான்‌. ஆகையினாலே ஓ மஹா 
ரூபவதியே ! இனி தடை பேசாமல்‌ என்னை ஆண்டு கொள்‌. 
என்‌ பேரிலே குற்றம்‌ நீ சொல்லத்‌ தகாது. உன்‌ ஆணை நான்‌ 
இனி பொறுக்க மாட்டேன்‌. உனக்கு அடிமை ஆகிறேன்‌. 
என்னை ஆள்வாய்‌! பெண்ணே! நம்முடைய ஊருக்குப்‌ போ 
வோம்‌, என்ற உடனே தமயந்தி யோசனை பண்ணி, அதிக 
கோபமாய்‌ அந்த வேடனைப்‌ பார்த்து, “அடா! பாவி! என 
க்கு உபகாரம்‌ பண்ணின உனக்கு அபகாரம்‌ பண்ணத்‌ தகா 
தே. நீ பண்ணின உபகாரத்தினாலே நீ செய்த அபகாரம்‌ 
எல்லாம்‌ கான்‌ பொறுக்க மாட்டேன்‌. நீ இப்படித்‌ துன்மார்க்க 
மான பேச்சுகள்‌ பேச வேண்டாம்‌. சுகமாக ஓடிப்‌ பிழைத்‌ 
துப்‌ போய்‌ விடு, என்று கண்டித்துச்‌ சொன்னாள்‌. அதை 
வேடன்‌ கேட்டுச்‌ சம்மதியாமல்‌ தன்‌ கண்‌ புருவத்தை நெறித்து 
விழித்துப்‌ பார்த்து, தமயந்தி இவைகளினாலே எல்லாம்‌ கைவ 
சம்‌ அக மாட்டாள்‌, பலவந்தமாய்ப்‌ பிடித்துப்‌ போகிக்றெதே 
யோசனை என்று சொல்லி, “es வேடன்‌ தமயந்தியைப்‌ பிடிக்‌ 
கக்‌ இட்ட வந்தான்‌. அது கண்டு மஹா புண்ணியவதியாய்‌ 
இருக்றெ அந்தத்‌ தமயந்தி தேவி அதிக ரோஷத்துடனேயும்‌ 
தன்‌ கண்‌ செவக்க மஹா கிலேசத்துடனேயும்‌ மனம்‌ நொந்து, 
பகவானை நினைத்துச்‌ சொல்லுறைள்‌:_— 
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ஓ, HOTS Tear! ஆப்த பாந்தவா! பக்த வச்சலா! பரப்‌ 
பிர்ம்ம சொரூபா! ஓய்‌, சுவாமி! நான்‌ மனோ 

ட e e e es e 
shen” வாக்குக்‌ காயகர்மங்களினாலேயும்‌ என்‌ புருஷ 
By mind, word, னுக்கு வஞ்சனை பண்ணாதவளுமாய்‌, FEN லக்ஷ 


body or deed. 

ணங்களும்‌ உள்ள பதிவிரதையுமாய்‌, இந்த லோ 
கத்துச்‌ சனங்கள்‌ எல்லாம்‌ புகழப்‌ பட்ட நள மகா ராஜர்‌ எனக்‌ 
குப்‌ புருஷருமாய்‌, கான்‌ அவருக்குப்‌ பெண்சாதியுமாய்‌, என்‌ 
னிடத்திலே ஒரு தப்பிதங்களும்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கிறது நிசமே 
அனால்‌ இந்த வேடன்‌ எரிந்து சாம்பலாய்ப்‌ போகக்‌ கடவன்‌!” 
என்று சொல்லிச்‌ சபித்தாள்‌. சபித்த உடனே 


4 The horrible: 
One of the divisions 


ofthe lower world, அநீதி வேடன்‌ இடி விழுந்தாற்‌ போலே ஒரு 
சொல்லுக்குள்ளே பக்கென்று எரிந்து, சாம்ப 
லாய்‌ விழுந்து, ரேளரவாதி4 நரகத்திற்‌ சேர்ந்தான்‌. 
5: 32ஐ 
30. 8. DAMAYANTI SRIKS IN VAIN FOR DEATH, 
அதின்‌ பிறகு தமயந்தி தேவியும்‌ மெத்தக்‌ கிலேசத்தை ௮ 
டைந்து, என்‌ புருஷன்‌ என்னைப்‌ பிரிந்து போனபடியினாலே 


அல்லவோ இந்தப்‌ பாவி இப்படி என்னைப்‌ படுத்தினான்‌. 
புருஷன்‌ என்‌ அண்டையிலே இருந்தால்‌ இவன என்னைத்‌ 
தலை எடுத்துப்‌ பார்ப்பானா? ஆண்‌ திக்ல்லாத பெண்சாதி 
இந்தப்‌ பூமியிலே பிழைத்திருக்கல்‌ அகாது, ஒண்டியாய்‌ வெளிப்‌ 
படவும்‌ தகாது. ஸ்திரீயாய்ப்‌ பிறக்றெது மெத்தத்‌ தோஷம்‌. 
தண்ணீரிலே இருக்கிற சீவனை வெளியிலே பிடித்துப்‌ போட்ட 
பாவனை போலே நான்‌ இந்தப்‌ பூமியிலே என்‌ புருஷனை விட்டு 
ஒண்டியாயப்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டேனோ? ஒரு நாளும்‌ 
கேளாத விந்தைச்‌ சொல்லுகள்‌ இன்றைக்கு கான்‌ கேட்கல்‌ 
அச்சுதே. இந்தக்‌ காட்டிலே என்‌ புருஷன்‌ ஒரு இடமும்‌ 
பிள்ளைகள்‌ ஒரு இடமும்‌ போம்‌ படிக்கு என்னை gr சபித்‌ 
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தார்களோ தெரியாது: இனிமேல்‌ இந்த வேடனைப்‌ போலே 
பாவிகள்‌ எத்தனை பேர்‌ வழிக்கட்டவொர்களோ, தெரியாதே. 
ஆகையினாலே, இனி நாம்‌ பிராணனை விட்டு விடுகிறதே உத்‌ 
தமம்‌. பின்‌ வாங்கப்‌ போகாது, என்று நினைத்து, தமயந்தி 
தன்‌ புருஷனை ஈன்றாகத்‌ தியானம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, தனக்கு 
எதிரே வருகிற மிருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ எச்சரித்துக்‌ 
கொண்டு வரவே, சனீஸ்பான்‌ மாய்கையாய்‌ அக்கினி பகவா 
னுடனே சொல்லி, தமயந்தியை வருத்தப்‌ படுத்தச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அப்போது ஆகாயத்திலே தேவர்களும்‌, Us, கின்னர 
கிம்புருஷ கருட காந்தருவர்களும்‌, பன்னக ஸ்திரீகளும்‌ கண்டு 
திலேசப்பட, தமயந்திக்கு முன்பாகச்‌ ஜெக சோதியாய்‌ அக்‌ 
கினி பிரவேசித்தபடியினாலே அந்தத்‌ தமயந்தி தேவி அக்‌ 
னியைப்‌ பார்த்து, இது சமயம்‌ இந்தப்‌ பிராணனை வைத்திருக்‌ 
கல்‌ அகாது என்று மனதுக்குள்ளே எண்ணி, அந்த அக்கினி 
யிலே போய்‌ விழுந்தாள்‌. விழுந்த உடனே eos அக்கினி 
தேவன்‌ பயந்து குளிர்ந்த சலம்‌ போலே இருந்தான்‌. தமயந்தி 
தேவி அக்கினியிலே விழுந்தும்‌ சாவு வராமற்‌ போயிற்று என்‌ 
அம்‌, தன்‌ மனதுக்குள்ளே எண்ணி, அப்பாலே போய்‌ ௮ம்‌ 
தக்‌ காடுகளிலே திரிறெ போது அவ்விடத்திலே இருக்கிற 
மிருகங்கள்‌ கையிலே அகிலும்‌ அகப்பட்டுச்‌ சாவோம்‌ 
என்று எண்ணிக்‌ கொண்டு போகவே, வேங்கைப்‌ புலிகளைக்‌ 
கண்டு அவைகள்‌ அண்டையிலே போனாள்‌. அவைகளும்‌ 
பயந்து ஓடிப்‌ போயின. அப்பால்‌ போகவே கரடிகளைக்‌ கண்டு 
அவைகள்‌ அண்டையிலே போய்‌, கல்‌ விட்டெறிந்தாள்‌. அவை 
களும்‌ பயந்து ஓடிப்‌ போயின. அப்புறம்‌ போகிற போது 
காட்டெருமைகனைக்‌ கண்டு அவைகள்‌ அண்டையிலே போய்க்‌ 
கொம்பைப்‌ பிடித்திழுத்தாள்‌. அவைகளும்‌ பயந்து மாறித்‌ 
அக்‌ கொண்டு ஓடிப்‌ போயின. அப்புறம்‌ போகிற போது 
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காட்டுப்‌ பன்றிகளைக்‌ கண்டு, அவைகள்‌ அண்டையிலே காலைப்‌ 
பிடித்து இழுத்தாள்‌. அவைகளும்‌ பயந்து ஓடிப்‌ போயின. 
அப்புறம்‌ போகிற போது ஆனைகளைக்‌ கண்டு, அவைகள்‌ 
அண்டையிலே போய்‌ அதட்டித்‌ அதிக்கையைப்‌ பிடித்தாள்‌. 
அவைகளும்‌ பயந்து ஓடிப்‌ போயின. அப்புறம்‌ போகிற 
போது இங்கங்களைக்‌ கண்டு, அவைகள்‌ அண்டையிலே போய்‌ 
கொச்சித்து நின்றாள்‌. அவைகளும்‌ பயந்து ஓடிப்போயின. 
இப்படி எந்த விதத்திலே பிராணனைப்‌ போக்கடித்துக்‌ கொள்‌ 
ரூவோம்‌ என்று திரிந்தாலும்‌ தமயந்திக்குப்‌ பிராணன்‌ போ 
காமல்‌ அலைந்து, கண்ணீர்‌ சொரிந்து, பின்னையும்‌ சொல்லு 
மூள: இந்த உலகில்‌ சனங்கள்‌ சாகிறது என்னென்ன மருந்து 
களைத்‌ இன்று சாவார்களோ, தெரியாதே. கான்‌ என்ன செய்‌ 
வேன்‌, தெய்வமே! என்று கண்ட கண்ட இலைகளையும்‌ வேர்‌ 
களையும்‌ மென்று மென்று இன்றும்‌ பார்த்தாள்‌. அதிலும்‌, சாவு 
வராமல்‌ பசியும்‌ அடங்கிப்‌ போய்ப்‌ பிரேதம்‌ பிடித்தவர்களைப்‌ 
போலே இப்படிப்‌ பிர்மித்துக்‌ கொண்டு, தொங்குதிற மயிரும்‌ 
சொரிகின்ற கண்ணீருமாய்‌ நடக்கிற போது நடை தள்ளா 
டித்‌ தத்தளித்து, பெரு மூச்செறிந்கு, குரலும்‌ கம்மி, கிலேசத்‌ 
துடனே அந்தக்‌ காட்டிலே சிஷ்ய சனங்கள்‌ சேவிக்க வேத 
பாராயணங்களுடனேயும்‌ இருக்கற இரிஷிகளைக்‌ கண்டு சே 
வித்து, தன்‌ அக்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ அவர்களுடனே சொல்லி, “ஓய்‌, 
சுவாமிகளே ! பசியாத்தாபம்‌ உள்ளவர்களே! என்னை நள 
மகா ராஜாவானவர்‌ இந்த ஆரண்ணியத்திலே விட்டுப்‌ போய்‌ 
வீட்டார்‌. அவரை நான காடுகள்‌ எங்குச்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ 
உங்கள்‌ சன்னிதியிலே வந்து சரண்‌ அடைந்தேன்‌. நீங்கள்‌ 
கடாகஷித்து என்னை ரசக்ஷியுங்கள்‌, என்று சொன்னாள்‌. 
சொன்ன உடனே இரிஜீஸ்பரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்து, பசதொபத்துடனே தங்கள்‌ திவ்விய திருஷ்டியினலே 
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பார்த்து, “ஓ, ராஜ குமாரத்தியே! நீ பயப்பட வேண்டாம்‌. 
விசாரப்‌ படாதே, அம்மா! மகா குரூரன்‌ அன சனீஸ்பரன்‌ இத்‌ 
தனை காரியங்களும்‌ செய்து, உன்னை அலையப்‌ பண்ணுகிறான்‌. 
அவனுக்குத்‌ தயவு வரப்‌ போகிறது. எப்போதும்‌ போலே 
உன்‌ புருஷனும்‌ உன்‌ பிள்ளைகளும்‌ நீயுங்‌ கூடிச்‌ சேர்ந்து ராச்‌ 
சிய லட்சுமியினுடைய விபவத்தை அனுபவிக்கவே போகிறீர்‌ 
கள. சிந்தனைப்‌ படவேண்டாம்‌, அம்மா! என்றார்கள்‌. தம 
யந்தியும்‌ அதைக்‌ கேட்ட உடனே விசாரக்‌ தீர்ந்து, ஜய்‌, சுவா 
மிகளே! நீங்கள்‌ சொன்ன படி நாங்கள்‌ கூடி இருக்க எத்தனை 
நாள்‌ செல்லும்‌? என்று கேட்க முனீஸ்பரர்களும்‌ யோசனை 
பண்ணி, “அம்மா! தமயந்தி! இன்னம்‌ மூன்று வருஷம்‌ சென்ற 
பிறகு உன்‌ புருஷனும்‌ நீயும்‌ உன்‌ பிள்ளைகளுகங்‌ கூடிச்‌ F% 
தோஷமாக இருக்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. அப்படி இருக்கிற போது 
நாங்கள்‌ சொன்ன வார்த்தையை நீ நினைத்துக்‌ கொள்ளப்‌ போகி 
pu. எங்களிடத்திலே அபத்தம்‌ பிறவாது. கெட்டியாக சம்பு,” 
ப என்று அபயாஸ்தம்‌! கொடுத்தார்கள்‌. அந்த 


f நற. 9 ்‌ த்‌ ட i ர்‌. 
gas te து வார்த்தைகளையும்‌ தமயந்தி கேட்டு, வெகு சந்‌ 
தோஷத்துடனே நம்பி, தன்‌ மனதைத்‌ தேற்றிக்‌ 
கொண்டு, அவர்கள்‌ ௮ண்டையிலே தானே அவர்களுக்குப்‌ 


பணிவிடைகள்‌ செய்து கொண்டிருந்தாள்‌. 


26322 
31. §. DAMAYANTI’S JOURNEY WITH THE BULLOCK DRIVERS. 

சில காள்‌ சென்ற பிறகு தமயந்தியைப்‌ பார்த்து, “ஓ, அம்மா! 

பாக்யெவதியே! நீ இன்றைய வரைக்கும்‌ எங்கள்‌ வாசத்தில்‌ 

| இருந்தாய்‌! எங்களூடைய தபசு முடிந்த படியினாலே இனி 

| எங்கள்‌ இருப்பிடத்துக்கு நாங்கள்‌ போகிறோம்‌. நீ சுபாகு 


| மகா சாஜாப்‌ பட்டணம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்திரு. இந்தக்‌ காட்டிலே 


| நீ ஒண்டியாகத்‌ இரிய வேண்டாம்‌. அந்தப்‌ பட்டணத்துக்குப்‌ 
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போறெ மார்க்கம்‌ இது தான்‌, என்று சொல்லி, அந்த இரிஷி | 
கள்‌ எல்லாரும்‌ தங்கள்‌ கூட்டத்தடனே கேசர மார்க்கத்திலே | 
எழும்பிப்‌ போனார்கள்‌. தமயந்தி தேவியும்‌ அங்கே இருந்து | 
| புறப்பட்டு, பாட்டை வழியைக்‌ கூட்டிக்‌ கொண்டு, சுபாகு 
மகா ராஜாப்‌ பட்டணத்தைப்‌ பார்க்க நடந்து போகவே, அந்த 
' மார்க்கத்திலே போகிற சில பொதிமாட்டுக்காரர்‌ அந்த ராஜ 
' பதீதினியைக்‌ கண்டு, சிந்தை கலங்கு, ஒருவரைப்‌ பார்த்து ஒரு 
வருக்கு ஒருவர்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌:__பார்த்தீர்களோ? அதோ, 
ஆரோ, தெரியாது. பாருங்கள்‌! சேல்‌ கெண்டையைப்‌ போ 
லே விசாலமான கண்களும்‌, சந்திர பிம்பம்‌ போலே முகமும்‌, 
வல்லிசாதக்கொடியைப்‌ போலே இறுத்த இடையும்‌, சோதி 
மின்னலைப்‌ போலே காரந்தியுள்ள சரீரமும்‌ உடையவளாய்‌ ஒரு 
ஸ்திரி மஹா விசாரத்தடனே வருறொள்‌. இரந்த்க்‌ காட்டிலே. 
ஒண்டியாய்‌ இப்படி இவள்‌ வருவானேன்‌? இது என்ன மாய 
மோ தெரியாது. இவள்‌ பயித்தியக்காரியோ? அல்லது சாக்ஷி 
யோ? மிருத்தியு தேவதையோ? தெரிய இல்லையே. அதோ 
நின்று ஈம்மையே பார்த்துக்‌ கொண்டு வருகிறாள்‌. ஒரு வேளை 
மோசம்‌ வரப்‌ போறது. சீக்ரெமொக நடவுங்கள்‌, நடவுங்கள்‌,” 
என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு, பொகிமாட்டுக்காரர்‌ எல்லாரும்‌ 
பயங்கரத்துடனே பொதிமாடுகளையும்‌ விட்டு ஒடிப்‌ போகவே, | 
அதிலே ஒரு பொதிமாட்டுக்காரன்‌ தைரியத்துடனே நின்று, தம | 
wid பட்ட வந்த உடனே செண்டனிட்டுச்‌ சொல்லுறொன்‌:_] | 

“ஓ, அம்மா! பாக்யெவதியே! நீ ஆர்‌? மனுஷியா? ராக்ஷ | 
தியா? தேவ கன்னிகையா? இந்த வனத்திலே இருக்றெ அர்க்‌ | 
கையா? ரதி தேவியா? லட்சுமி தேவியா? அல்ல என்று எங்‌ | 
கள்‌ பங்கு தேவதையா ? உன்‌ செய்திகளை எங்களுக்குத்‌ தெரி | 
யச்‌ சொல்லு, அம்மா! தலையை விரித்துக்‌ கொண்டு கண்ணீர்‌ 


சொரிய இந்தப்‌ பயங்கரமான காட்டுக்குள்ளே ஒண்டியாய்‌ 
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வருகிற காரணம்‌ என்ன? ல்க என்று கேட்ட பொதி 
மாட்டுக்காரன்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்துத்‌ தமயந்தி தேவி சொல்லத்‌ . 
தொடங்கினாள்‌: | 

(ஓ, அண்ணா ! கான்‌ தேவதாஸ்திரியும்‌ அல்ல; ராக்தியும்‌ 
அல்ல; லட்சுமி தேவியும்‌ அல்ல; பார்வதி தேவியும்‌ அல்ல; 
ரதி தேவியும்‌ அல்ல; மிருத்தியு தேவதையும்‌ அல்ல; இந்த 
வனத்திலே இருக்கிற அர்க்கையும்‌ அல்ல; நான்‌ மனுஷ ஸ்திரீ, 
தான்‌ சகல தேசத்தாரும்‌ அறிய விஷ்ணு சக்கரத்தினாலே 
ஜெயம்‌ கொண்டு நவ கண்டங்களும்‌ ஆளப்‌ பட்ட ௩ளச்‌ ௪க்‌செ 
வர்த்தி மகா ராஜருடைய பெண்சாதி கான்‌. என்‌ பெயா்‌ 
தமயந்தி என்று சொல்லுவார்கள்‌; என்‌ பூர்வ கர்ம்ம வசத்தினா 
லே என்‌ புருஷன்‌ சகல சம்பத்துகளையம்‌ சூதினாலே புஷ்கர 
ராஜாவுக்குத்‌ தோற்று விட்டு, காடுகளிலே திரிவோம்‌ என்று 
கூட என்னையும்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு வந்த இடத்திலே ராஜா என்‌ 
னுடனே கூட இருந்து கஷ்டப்‌ பட மாட்டாமல்‌ என்னைக்‌ காட்‌ 
டிலே தனியே விட்டு, அவர்‌ மாத்திரம்‌ எங்கேயோ போனார்‌. 
அந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ நான்‌ எங்கெங்கும்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ 
இப்படி அனாதியாய்த்‌ திரிகிறேன்‌ என்று ஈடக்த வர்த்தமானங்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ தமயந்தி சொல்லக்‌ கேட்டு, அந்தப்‌ பொதிமாட்‌ 
டுக்காரன்‌ வெகு தாபந்திரியப்‌ பட்டுச்‌ சொல்லுறொன்‌:_ 

ஓ, அம்மா ! நீ இப்படிக்‌ காட்டிலே இரிந்து வருத்தப்‌ பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்றெது தர்மம்‌ அல்ல. சுபாகு மகா ராஜா பட்ட 
ணத்திலே போய்ச்‌ சேருகறதே மெத்த நல்லது. நாங்களும்‌ 
அந்தப்‌ பட்டணத்துக்கே பல சரக்குகள்‌ கொண்டு போகிறோம்‌; 
எங்கள்‌ பிறகே நீ வந்தால்‌ உன்‌ புருஷர்‌ அந்தப்‌ பட்டணத்திலே 
ஒரு வேளை இருந்தாலும்‌ இருப்பார்‌. காட்டிலே அவர்‌ இரார்‌; 
நீ ஏன்‌ விருதாவிலே இவ்விடத்திலே கஷ்டப்‌ பட்டுக்‌ கொண்‌ 
டிருக்றொய்‌? வேண்டாம்‌; எங்கள்‌ பிறகே வா, அம்மா! என்று 
மனம்‌ Cane சொல்லி, தமயந்தியை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
| 
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போய்‌, ஓடிப்‌ போறெ தங்கள்‌ மனுஷரை நிறுத்தி, அவர்க 
| ளுடனே அந்தத்‌ தமயந்தி சொன்ன செய்திகள்‌ எல்லாம்‌ சவிஸ்‌ 
தாரமாகச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டே தமயந்தியை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகிற போது, கடினமான வெய்யிலினாலேயும்‌ 
காற்றினாலேயும்‌ குடிக்கத்‌ தண்ணீர்‌ இடையாமல்‌ மெத்தவும்‌ 
விடாய்ப்‌ பட்டுப்‌ போகவே, அங்கே ஒரு குளத்தைக்‌ கண்டு 
'சந்தோஷமாகப்‌ பொதிமாட்டுக்காசர்‌ மாத்து நிழலிலே பொதி 
களைத்‌ தள்ளிப்‌ போட்டு, மாட்டுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ காட்டித்‌ தாங்க 
ளும்‌ தண்ணீர்‌ குடித்து விடாய்‌ தீர்ந்தார்கள்‌. தமயந்தியும்‌ தண்‌ 
ணீர்த்‌ தடாகத்தினுடைய அழகைப்‌. பார்த்துச்‌ சக்தோஷப்பட்டு, 
அதிலே போய்‌ இறங்க, கால்‌ கைகளை அலம்பிக்‌ கொண்டு, 
தண்ணீர்‌ குடித்துத்‌ தாகமும்‌ தீர்த்து, மா நிழலிலே இருந்து, தன்‌ 
புருஷனை நினைத்து, அதிக சோகத்துடனே “அவர்‌ எங்கே கஷ்‌ 
டப்‌ படுகிருசோ?” என்று தூக்கப்‌ படுகிற போது அண்டையிலே 
இருக்கிற பொிமாட்டுக்காசர்‌, மம்மா,” என்று அழைத்து 
நல்ல வசனங்களினாலே துக்கத்தைத்‌ தீர்க்க, மனது குளிரப்‌ 
பெண்‌ படுகிற கிலேசத்தைப்‌ பார்க்க மாட்டாமல்‌ மேற்கே 
மறைந்து போனானோ என்றாற்‌ போலே சூரியன்‌ அஸ்தமனம்‌ 
அனான்‌. அப்போது தமயந்தியினுடைய முகம்‌ குளிர்ந்து வாடி 
Qo போலே தாமரைப்‌ புஷ்பங்களும்‌ குழுனித்துக்‌ கொண்‌ 
டன. சனீஸ்பரன்‌ முகம்‌ மலர்ந்து களையாய்‌ இருக்றொப்போ 
லே செங்கழுநீர்ப்‌ புஷ்பங்கள்‌ மலர்ந்தன. காடாந்தகாரமான 
இருட்டு கம்மிக்‌ கொண்டது. தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அந்தத்‌ 
தமயந்தியுடைய அக்கத்தைத்‌ இர்க்க வந்தார்களோ என்றாற்‌ 


போலே அகாயத்திலே ஈட்சத்திரங்கள்‌ பிரகாசமாய்‌ விளங்‌ 


(இன: அந்த வனத்துத்‌ தேவதைகள்‌ தமயந்தியுடைய தூக்கத்‌ 
தைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்க மாட்டாமல்‌ உபசரணை சொல்ல 


வந்ததோ என்றாற்‌ போலே குயில்கள்‌, கிளிகள்‌, ஆந்தைகள்‌, 
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சக்செவாகங்கள்‌, சகோரங்கள்‌, மயில்கள்‌, கொண்டலாத்திகள்‌ 
முதலான பக்ஷிகள்‌ எல்லாம்‌ கல கல என்று தொனி செய்‌ 
தன. ஸ்ரீ மகா லட்சுமி தேவியும்‌ அந்தத்‌ தமயந்தியுடைய 
விசாரத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சகிக்க மாட்டாமல்‌ விசாரிக்க வந்தா 
ளோ என்றாற்‌ போலே மல்லிகை, முல்லை, இருவாக்ஷி, செண்‌ 
பகம்‌ முதலான புஷ்ப சாதிகள்‌ எல்லாம்‌ மலர்ந்தன. இப்படி 
எல்லாம்‌ உண்டாக அந்த ராத்திரியிலே தமயந்தி விடாய்பட்‌ 
டதினாலேயும்‌ புருஷனைப்‌ பிரிந்த விசாரத்தினாலேயும்‌ சரீரஸ்மா 
ணை இல்லாமல்‌ மறந்து நித்திரைபோனாள்‌. பொதிமாட்டுக்கார 
ரும்‌ அலைச்சல்‌ பட்டு வந்தவர்களான படியினாலே அவர்களும்‌ 
உடம்பு மறந்து நித்திரை போனார்கள்‌. | 


EESDP>D 
32. §. DAMAYANTI IN KING SUBAGU'S CITY. 

அந்தச்‌ சமயத்திலே ராத்திரி பதினைந்து நாழிகை வேளையி 

லே அனேகங்‌ காட்டானைகள்‌ புறப்பட்டு வந்து, நித்திரை 


போகிற பொதிமாட்டுக்காரரா எல்லாம்‌ எறித்துக்‌ இழித்துக்‌ 
கொன்று போட்டுப்‌ பொதி எருஅகளையும்‌ கொன்று போட்டுப்‌ 
போய்‌, அந்த ஆனைகள்‌ அங்கிருந்த தடாகத்திலே இறங்கித்‌ 
தாமரைகனைப்‌ பிடிங்கி வெளியிலே போட்டு, தண்ணீரை வாரி, 
நாலு திக்கலும்‌ இறைத்து, விளையாடி ஆரவாரம்‌ பண்ணவே, 
தமயந்தி விழித்துக்‌ கொண்டு செத்துக்‌ கடக்றெ பொதிமாட்‌ 
டுக்காரரைப்‌ பார்த்து, “ஐயையோ, இந்த அனைகள்‌ மஹா பாவி 
யான என்னை மாத்திரங்‌ கொல்லாமல்‌ விட்டு இவர்களை எல்‌ 
லாங்‌ கொன்று போட்டன. பார்த்தாயோ! இப்படிப்‌ பட்ட 
சாவு எனக்குக்‌ இடையாமற்‌ போச்சுதே; சான்‌ இதற்கு இனி 
என்‌ செய்வேன்‌? என்‌ தலை விதி இன்னம்‌ என்னை என்ன பாடு 
படுத்த இருக்கிறதோ தெரியாதே! என்றைக்கு என்‌ கர்மம்‌ 
தீர்ந்து என்னுடைய கோறிக்கை ஈடேறுமோ?” என்று சொல்லி, 
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வெகுவாகப்‌ பிரலாபித்துக்‌ கொண்டி ருக்கவே சுக்கிர பகவான்‌ 
மறைந்து உதய இரியிலே சூரியனும்‌ உதயமாகிக்‌ கரணங்கள்‌ 
எங்கும்‌ பரவின: 

அப்போது தமயந்தி எழுந்திருந்து புறப்பட்டு ராஜமராக்‌ 
கமே ஒண்டியாய்‌ நடந்து போய்ச்‌ சுபாகு மகா சாஜாப்‌ பட்‌ 
டணம்‌ சேர்ந்து, தான்‌ சைரந்தி என்றெ பெயருடைய தாதி 
என்று கேட்கிற பேர்களுக்குச்‌ சொல்லி, பட்டணத்து வீதியிலே 
புருஷனைக்‌ தேடிக்‌ கொணடு போகவே, மஹா ராஜ லக்ஷ்ணங்‌ 
கள்‌ உள்ள தமயந்தியைப்‌ பட்டணததுச்‌ சனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
பார்த்து, ஆச்சரியப்‌ பட்டு, ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ எச்சரித்துக்‌ | 
கொண்டு, “ஓ, அம்மா! ஓ, அக்கா! ஓ, தங்கை! ஓ, அத்தை! 
ஓ, மச்சி! ஓ, அண்ணி! ஓ, மாமி! பார்த்தாயோ? அதோ. 
போகிற புண்ணியவதி ரூபத்தை எங்கேயும்‌ நாம்‌ கண்டறி. 
யோம்‌, கேட்டும்‌ அறியோம்‌, அருந்ததியோ? சந்திரவதியோ? | 
ரதிதேவியோ? அகலிகையோ? தெரியாது. பிறந்தால்‌ இப்ப | 
டிப்‌ பட்ட ரூபவதியாய்‌ அல்லவோ பிறக்க வேணும்‌. ஈம்முட 
ஜென்மங்கள்‌ என்னத்துக்கு? விருகாவான சரீரம்‌ எடுத்தோம்‌,” 
என்று ஆச்சரியமாகப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கவே, 
தமயந்தி தேவி ஒருவரையும்‌ கண்‌ எடுத்துப்‌ பாராமல்‌, வீதியிலே | 
நடந்து போகவே அப்போது சுபாகு மகா ராஜாவுடைய தா, 
யார்‌ கோகிலா தேவி என்றவள்‌ உப்பரிகையின்‌ பேரிலே 
இருந்து பார்த்துத்‌ தன்‌ பாங்மொரை அழைத்து, “ஓ, பெண்‌ 
களே! அதோ, ஆரோ தெரியாது, ஒரு பெண்‌ வீதியிலே 
போகிறாள்‌; பார்த்தால்‌ அவள்‌ அந்தப்புரத்திலே இருந்தவள்‌ 
போலே இருக்கிறது. ௪கல ராஜ லகூணங்களுடனே போ 
கிறாள்‌. அவள்‌ இப்படித்‌ திரியக்‌ காரணம்‌ என்னமோ தெரிய 
வில்லை; நீங்கள்‌ போய்‌, அந்தப்‌ பெண்ணை அழைத்துக்‌ கொண்டு 


© e 99 ° ௪ ° டி . ° 99 
| வாருங்கள்‌, என்று சொன்ன உடனே பாங்கிமார்கள்‌ (நல்லது 


| என்று விதியிலே போய்‌, தமயந்தியைக்‌ கண்டு வெகுவாய்ப்‌ 
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பிரிய வசனங்கள்‌ சொல்லி அழைத்து வந்து, தங்கள்‌ அம்மாள்‌ | 
அண்டையிலே விட்டார்கள்‌. 

சுபாகு மகா ராஜாவின்‌ காயார்‌ கோகிலா தேவி தமயந்தி 
யைப்‌ பார்தது, உளுக்கார வைத்துக்‌ கொண்டு, நல்ல வச 
னங்களினாலே, “ஓ, அம்மா! உன்னுடைய லக்ஷணங்களைப்‌ 
பார்த்தால்‌ நவ கண்டங்களும்‌ ஆளப்‌ பட்ட ராஜாவினுடைய 
பட்டத்துத்‌ தேவி போலே இருக்கிறது. நீ இப்படி வாடி இருக்‌ 
கக்‌ காரணம்‌ என்ன? OE Reh அம்மா?” என்று கேட்டதற்கு 
சுபாகு மகா ராஜாவின்‌ தாயைப்‌ பார்த்துத்‌ தமயந்தி தேவி 
சொல்லுறொள்‌:_— 

“ஓ, அம்மா! நான்‌ சைரந்திரி! என்றெ தாதிப்‌ பெண்‌. என்‌ 
ep ட்ப சா வெகு கீர்த்தி பெற்ற கந்தர்வ? ராஜர்‌. 


servant, என்னைப்‌ பிரியாமல்‌ கூடி இருந்தார்‌. அவா 


ப Gandharba = 
celestial chorister. 


இப்போது சோகம்‌ என்கிற பெண்சாதியைக்‌ 
கூடி இருக்கிற படியினா லே நான்‌ வாடி இருக்‌ 
கிறேன்‌. நீ சொன்ன படிக்கு என்‌ புருஷர்‌ நவ கண்டமும்‌ 
ஆளப்‌ பட்ட சாமார்த்தியம்‌ உள்ளவர்தான்‌. நான்‌ ராஜ ஸ்திரீ 
என்கிறது மெய்தான்‌. தெய்வ வசனத்தினாலே இப்படி ஆனேன்‌. 
சைரந்திரி சாதி தாதிகளிலே நான்‌ வெகு சமர்த்தி என்று 
பேர்‌ பெற்றிருப்பேன்‌. பரிமள வஸ்துகள்‌ என்னைப்‌ போலே 
ஆரும்‌ கூட்ட மாட்டார்கள்‌. நான்‌ ஈவரத்தினங்ககா வினோத 
மாகக்‌ கோர்த்தால்‌ சகலரும்‌ மெச்சி எனக்கு வெகுமானங்‌ 
கொடுப்பார்கள்‌. கண்ணுக்கு மை தீட்டினால்‌ எல்லாரும்‌ சந 
தோஷப்‌ படுவார்கள்‌. பெண்ணை மன்மதனுக்கு மெச்சச்‌ இங்‌ 
காரிப்பேன்‌. அசல்‌ வீடு போகேன்‌. பல்‌ காட்டி ஈகையேன்‌. 
பல பல வார்த்தைகள்‌ பேசேன்‌. அம்மா, என்னை உங்கள்‌ விட்‌ 
டிலே வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, என்று சொன்னாள்‌. இவை 
களைச்‌ சுபாகு மகா ராஜா தாயார்‌ கேட்டுச்‌ சொல்லுரொள்‌: 
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ஓ, அம்மா! உனக்கு இச்சையானபடியே என்‌ வீட்டிலே | 
நீ இரு, என்‌ பெண்களுக்குச்‌ சரியாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌, நீ எத்‌ 
தனை காலம்‌ இருந்தாலும்‌, ஒரே சீராக நடப்பிக்கிறேன்‌. ஸ்ரீ 
மகா லட்சுமி எங்கள்‌ வீட்டிலே விளங்கி இருக்கிறாப்‌ போலே 
நீ வாசமாய்‌ இருந்து எங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ புத்திமதிகளைச்‌ சொல்‌ 
ஸில்‌, கொண்டு இரு, அம்மா,” என்று சொன்ன உடனே தம 
யந்தியும்‌ அப்படியே சுபாகு மகா ராஜா தாயார்‌ அண்டை 
யிலே மரியாதைகளுடனே ஒரு குறைவும்‌ இல்லாமல்‌, எந்‌ 
கோழும்‌ தன்‌ புருஷனைக்‌ கொண்டு வந்து தன்னுடனே சேர்க்க 
வேண்டும்‌ என்று சொல்லி, ஸ்ரீ மகா விஷ்ணுவையே தியானம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 


EECEDD> 


33. §. NALA NEARLY BETRAYS HIMSELF. | 
அங்கே அயோத்தியிலே ரிதுபர்ன சாஜா அண்டையிலே | 
சேவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற நளச்‌ சக்கரவர்த்தி வாகுவன்‌ என்‌ 
கிற பெயருடனே நல்ல சுயம்பாகி என்று ரிதுபர்ன ராஜா 
கொண்டாடச்‌ சமையல்‌ அறுசுவைகள்‌ உடனேயும்‌ சமைத்துப்‌ 
போட்டு, அந்த ராஜாவுக்கு மகா சந்தோஷம்‌ வர நடந்து 
ப்பன்‌ கொண்டு, தான்‌ தண்ணீரும்‌ சாதமும்‌ சாப்பிட்டு, 
தாம்பூலமும்‌ வர்ச்சித்து,! புஷ்கர ராஜா தன்‌ சாச்‌ 
| சியத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்ட அக்கத்தையும்‌ தன்னைச்‌ சேவித்த 
| பேரைக்‌ தான்‌ சேவிக்றெ துக்கத்தையும்‌ நினைத்து, மனம்‌ 
சோர்வு பட்டு இருக்கிற நாகாயிலே, ஒரு நாள்‌ ராத்திரிகாலத்‌ 
| திலே நிலவிலே சயனித்துக்‌ கொண்டு, தன்‌ பெண்சாதியை | 
நினைத்து, தன்னிலே தானே தெய்வத்தை நொந்து சொல்லிக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌: 
“ஜயையோ, தெய்வமே! என்‌ பெண்சாதியான தமயந்தியைக்‌ 
காடுகளிலே கஷ்டப்‌ படாத படிக்குத்‌ தன்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ | 
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விட்டுக்குப்‌ போகச்‌ சொன்னேனே. அவள்‌ அங்கே போகா 
மல்‌ எங்கே போனாளோ? என்னமாய்‌ இருக்றொளோ ? நானும்‌ 
என்‌ சபல புத்தியினாலே அந்தக்‌ காட்டிலே விட்டு வந்தேன்‌; 
நான்‌ இனி என்ன செய்யப்‌ போகிறேன்‌? அல்ல என்று 

லேசப்பட்டு உயிரை இழந்தாளோ? என்னைத்‌ தேடவேண்டும்‌ 
என்கிற ஆசையினாலே எங்கெங்கே தேடுகிறுளோ? அல்லது 
மஹா குரூரமான மிருகங்கள்‌ கையிலே அகப்பட்டுக்‌ கொண்‌ 
டாளோ? ஆ! தெய்வமே! மஹா பொல்லாதவனுமாய்த்‌ அரோ 
கியுமாய்‌ நிர்ப்பாக்கியனுமாய்‌ அக்ரெமனுமாய்‌ இருக்கிற என்னை 
இவள்‌ ஏன்‌ கோறினாள்‌? ஐயையோ, தெய்வமே! நான்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்ட அபரோதனைக்கு இப்படிப்‌ பட்ட அலைச்சல்‌ 
வராமற்‌ போமோ? என்று அனேக விதமாகச்‌ சொல்லி, ௮ 
முது கொண்டிருக்றெதை ரிதுபர்ன மகா ராஜா மறைந்திருந்து 
கேட்டு, நள மகா ராஜாவைப்‌ பார்த்து ஒரு வார்த்தை சொல்லு 
கிறான்‌: 

(ஓ, வாகுகனே! ஏன்‌ பிரீதி உள்ள பெண்சாதியைக்‌ காட்‌ 
டிலே விட்டு வந்தாய்‌? இன்று தான்‌ நினைத்தாயோ? இந்தக்‌ 
காலத்திலே எப்படிப்‌ பட்டவர்களும்‌ ஸ்திரீகளா வேடிக்கை 
யாக வைத்திருக்கிறார்கள்‌; உனக்குக்‌ குறை என்ன? இந்த 
லோகத்தில்‌ அவரவருக்குத்‌ தக்னெ ஸ்திரீகளும்‌ உண்டாய்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌, நீ நினைத்துக்‌ கொண்டு உள்‌ உருகுகிற ஸ்திரீ உன்னி 
லம்‌ அழகுள்ளவளாய்‌ இருப்பாள்‌ அல்லவா? அவள்‌ உன்னை 
நினைத்து எத்தனை வேதனைப்‌ படுிறொளோ, தெரியாதே; அடி 
பெண்ணே, உன்னைக்‌ காட்டிலே விட்டு வந்தேன்‌ என்று பிர 
லாபித்தாயே. அந்தக்‌ காட்டிலே விறகு ஒஓடிக்கப்‌ போன இடத்‌ 
திலே விட்டு வந்தாயோ? உன்னுடைய பிராண நாயகியைப்‌ 
பிரிந்து மன்மத பாணத்தினா லே எத்தனை வேதனைப்‌ படுகிரூயோ? 
பொறுக்க வசமா? ஏன வாகுகா?” என்று பரிகாசமாகச்‌ 
சொன்ன ரிதுபர்ன மகா ராஜாவைப்‌ பார்த்து, நள மகாராஜா 


178 


BOOK III. | THE HISTORY OF NALA. 


சொல்லுகிஞுன்‌: “ஜயா, ராஜேந்திரா! பொழுது போகாமல்‌ 
இந்தப்‌ பூமியிலே இருக்கிற ராஜாக்களிலே ஒரு ராஜா கதை 
உண்டு, அந்தக்‌ கதையை நினைத்துக்‌ கொண்டேன்‌ அல்லாமல்‌ 
எனக்குப்‌ பெண்சாதி ஏது? என்‌ ரூபத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ எனக்‌ 
கே வெட்கமாய்‌ இருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட என்னை எவள்‌ 
ஆகிலும்‌ மனம்‌ ஒருமித்துச்‌ சேருவாளோ? என்னைப்‌ பார்த்து 
அவள நகையாளா ? அல்ல என்று அவள என்னைச்‌ சேர்ந்தாலும்‌ 
இந்த லோகத்திலே இப்படிப்‌ பட்ட புருஷனை இவள்‌ சேர்ந்‌ 
தாள்‌ என்று சகலமான பேர்களும்‌ அவளை நிந்தியார்களா ? 
ஓய்‌, மகா ராஜரே! நீர்‌ ஏன்‌ என்னைப்‌ பரிகாசம்‌ பண்ணுக 
on? ஐயா,” என்று அந்த வாகுகன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, ராஜா, 
“டுமய்தான்‌, ஈமக்கேன்‌ இந்தக்‌ காரியம்‌?” என்று நினைத்து 
அப்புறம்‌ போனான்‌. பிற்பாடு நள மகா ராஜா மிகவும்‌ வெட்‌ 

கப்‌ பட்டு இருந்தான்‌. 
இப்பால்‌ அங்கே வீம ராஜா தன்‌ மகளும்‌ மருமகனும்‌ நாட்‌ 
டை விட்டுக்‌ காட்டிலே போனார்கள்‌, என்று செய்தி கேட்டு, 
அக்க சமுத்திரத்திலே முழுகி, “ஐயையோ, அவர்கள்‌ காட்‌ 
டிலே போன இடத்திலே எங்கே அலைகிறார்களோ? என்ன 
பாடு படுறொர்களோ ? ஹரிஹரி நாராயணா! பிள்ளைகள்‌ ஒரு 
இடமும்‌ தாங்கள்‌ ஒரு இடமுமாய்த்‌ திக்கல்லாதவர்கள்‌ போ 
லே அவமானத்துக்குப்‌ பயப்பட்டு, இப்படி அலையல்‌ YER OS, 
தெய்வமே! நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? இனிமேல்‌ அவர்களை 
எங்கே தேடுவிக்கப்‌ போகிறேன்‌? எப்போது என்‌ தூக்கம்‌ 
தாப்போடிறது? என்று விசாரப்‌ பட்டு, இனிமேல்‌ காம்‌ ௬ம்‌ 
மா இருக்கல்‌ ஆகாது என்று நினைத்து, நல்ல சாஸ்திர விதி 
களை அறிந்த பிராமணர்களை அழைப்பித்து, அவர்களை நமஸ்‌ 
காரம்‌ பண்ணிப்‌ பூசைகள்‌ செய்து, அனேக திரவியங்கள்‌ 
கொடுத்து, தன்‌ மகளையும்‌ மருமகனையும்‌ இருக்கிற இடம்‌ தேடி 
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அழைத்து வாச்‌ சொல்லி, காலு திக்குகளிலும்‌ அனுப்பிவைத்‌ 
தான்‌. அவர்களும்‌ ஈல்லது என்று புறப்‌ பட்டு, காடுகள்‌, 
மேககெள, மலைகள்‌, குன்றுகள்‌, பட்டணங்கள்‌, களக்‌ கிராமங்கள்‌, 
குக்சொமங்கள்‌ எல்லாம்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌, முனீஸ்பரர்களு' 
டைய அசிரமங்களிலும்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌, எங்கும்‌ திரிந்து 
வேசாறி வந்து விதர்ப்பபுரம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 


22322 
34, §. DAMAYANTI FOUND. 
அதிலே வீமசாஜா புரோகிதனுடைய குமாரன்‌ கிஷ்ண 
Toes வர்ணன்‌! என்கிற பிராமணோூத்தமன்‌, சகல வித 
நஹ சாஸ்திர சம்பன்னன்‌, சோதிடத்திலே நிபுண 
சடக்‌ அ னாய்‌ இருக்கப்‌ பட்டவன்‌.” அந்தப்‌ பிராமணனை 
man who was.” ‘ ae , 25 2 
அழைத்து, நிர்‌ போய்த்‌ தேடி வாரும்‌, எனறு 
சொல்லி அனுப்ப, அவன்‌ ஒரு ஏழைப்‌ பிராமணனைப்‌ போலே 
வேஷம்‌ போட்டுக்‌ கொண்டி, சுபாகு மகா ராஜா பட்டணம்‌ 
e® » (65 உட e 3 © 
& ny. போய்ச்‌ சேர்ந்து, சோசியத்திலே' இவரைப்‌ 
போலே இனி ஆரும்‌ இல்லை, என்று சொல்லத்‌ 
தக்கதாக நித்தியமும்‌ பஞ்சாங்கமும்‌ சோசியமும்‌ சகலமான 
ah பெயரும்‌ மெச்சச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு, பிரகஸ்‌ 
Jupiter. 
பதி*£ பகவான்‌ வந்து அவதரித்தாற்‌ போலே பிரா 
மணருடனே கூடி அந்தப்‌ பட்டணத்திலே வாசமாய்‌, சுபாகு மகா 
ராஜாவினுடைய வாசற்‌ காரரை உறவு பண்ணிக்‌ கொண்டு, 
உபாயமாய்‌ அரண்மனைக்குப்‌ போக வரப்‌ பஞ்சாங்கமும்‌ சாஸ்‌ 
திங்களும்‌ சொல்லி, இப்படியாக இருக்கவே, ஒரு காள்‌ சுபாகு | 
மகாராஜா தன தகப்பன்‌ திதி வந்தது; அந்தத்‌ திதிக்கு அந்தக்‌ 
கிஷ்ணவர்ணன்‌ என்றெ பிராமணனை அழைக்க, அவன்‌ அந்த | 


| ராஜாவினுடைய அரண்மனையில்‌ உள்வாசலிலே போய்‌ இருக்‌ 
| கிற போது அங்கே இத்தாப்‌ பதுமையைப்‌ போலே நடமாடுகிற 
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தமயந்தியைக்‌ கண்டு வெகு துயரப்‌ பட்டு பார்த்து, “யோ! 
ஐயையோ! தெய்வமே! சகல லகூணங்களும்‌ உள்ளவள்‌; 
தாமரைப்‌ புஷ்பத்தில்‌ விற்றிருக்கிற மஹா லஷ்மி போன்றவள்‌, 
தன்‌ புருஷனை ஒரு நிமிஷம்‌ ஆகிலும்‌ பிரியாதவள்‌, ஈவ கண்டங்‌ 
களும்‌ ஆளுகிற நளச்‌ சக்ரெவர்த்தியுடைய பட்டத்‌ தேவி, 
அனேகம்‌ ஸ்திரீகள்‌ சூழ்ந்திருக்கப்‌ பட்டவள்‌, மஹா பாக்கிய 
வதி, அப்படிப்‌ பட்டவள்‌ இப்போது தன்‌ புருஷனைப்‌ பிரிந்து 
ஒண்டியாய்‌, அனாதியைப்‌ போலே தலை மயிர்கள்‌ சடைபற்றி 
இருக்க, உடம்பெல்லாம்‌ புழுதி அடைந்து சரீரம்‌ இனைத்து, | 
போர்வைக்குப்‌ புடவையும்‌ எட்டாமல்‌ உருமாறி இருக்க என்‌ | 
கண்ணிலே பார்க்கல்‌ ஆச்சுதே! என்று வெகுவாகப்‌ ull | 
தாபப்‌ படுகிற பிராமணனைத்‌ தமயந்தி தேவி கிட்ட வந்து பார்த்‌ | 
அ, தன்‌ தகப்பனார்‌ விட்டுப்‌ புரோதெனுடைய குமாரன்‌ என்று : 
அறிந்து, தன்‌ தகப்பனைக்‌ கண்டாற்‌ போலே சந்தோலத்துட : 
னே கண்டு, தெண்டனிட்டு, “ஐயா! நான்‌ பிறந்து வளர்ந்த ௮ரு : 
மையை நீங்கள அறிவீர்களே! இதோ தெய்வம்‌ இப்படி | 
என்னைப்‌ பண்ணிப்‌ போட்டது, நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? | 
சுவாமி!” என்று சொல்லித்‌ தமயந்தி அவர்‌ முன்னே மின 
கண்ணீர்‌ ஆறாய்ப்‌ பெருகக்‌ கிலேசப்பட்டாள்‌. இந்தச்‌ சத்‌ | 
தம்‌ சுபாகு மகா ராஜா தாயார்‌ கேட்டுத்‌ தானும்‌ தோழிமாரும்‌ | 
கூடி, தமயந்தி தேவி அண்டைக்கு வந்து, “இது என்ன? என்று 
| வெகு அஆச்சரியத்துடனே பார்க்க, அந்தப்‌ பிராமணன்‌ தமயந்தி 
யைத்‌ தேற்றி, அவளுடனே ஒரு வசனம்‌ சொல்லுகிறான்‌: | 

“ஓ, அம்மா! நீ இப்படி மாறு வேஷம்‌ ஆனதென்ன? இந்தப்‌ 
| பூமியிலே நவ கண்டங்களும்‌ ஆளப்பட்ட நள மகா ராஜர்‌ உன 
| cor விட்டு எங்கே போனார்‌? நான்‌ கூட உன்‌ அடையாளம்‌ | 
| தெரிந்து கொள்ளாமற்‌ போனேன்‌, உன செல்வம்‌ எங்கே 


போச்சுது? பிர்ம்மா உன்‌ தலையிலே இப்படி எழுகினானோ? | 


உன்‌ புருஷன்‌ ஆன ௩ள மகா ராஜா புஷ்கர ராஜாவினுடைய | 
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| ரூதினாலே தன ராச்சியம்‌ எல்லாம்‌ தோற்று அலைந்து, நீயும்‌ 
அவரும்‌ காட்டுக்குப்‌ போனீர்கள்‌ என்று செய்தி கேட்ட உட 
னே உங்கள்‌ தகப்பனார்‌, தாயார்‌, தமையன்‌, உன்‌ பிள்ளைகள்‌, 
பந்துக்கள்‌ எல்லாரும்‌ வெகு கிலேசப்பட்டு, எங்கெங்கும்‌ தேடி 
| அலுத்து, இங்கே பார்க்க வந்த இடத்திலே உன்னைக்‌ கண்‌ 
டேன. இனி உன்‌ பட்டணத்துக்கு வா! அம்மா?!” என்று 
தன்‌ புரோகித குமாரன்‌ அழைக்க, அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டுத்‌ தமயந்தி சற்றே விசாரம்‌ தீர்ந்து சொல்லுறொள்‌:_— 
“our, எங்கள்‌ பேரிலே என்ன தப்பு? சூதினாலே புஷ்கர 
சாஜாவுக்கு ராச்சியம்‌ எல்லாம்‌ தோற்றுச்‌ சகல பாக்கியங்‌ 
களையும்‌ போக்கடித்துக்‌ கொண்டு அனாதர்களாகி வந்து நான்‌ 
மாத்திரம்‌ என்‌ தாயாரைச்‌ சேர்ந்திருக்கிறேன்‌, என்‌ புரு 
agt எங்கே போனாரோ! நான்‌ அறியேன்‌, சுவாமி? என்று 
தமயந்தி சன்‌ புசோகிதருடைய குமாரருடனே சொல்லவே, 
சுபாகு சாஜா தாயார்‌ கேட்டுத்‌ தமயந்தியைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, 
அடி மகளே! பெண்கள்‌ நாயகமே! உன்‌ தாயாரும்‌ நானும்‌ 
கூடப்‌ பிறந்தவர்கள்‌. நீ என்னை அறியாயோ ? அம்மா ! எனக்கு 
நீ மாறுபாடாகச்‌ சொன்ன படியினாலேயும்‌, வேஷம்‌ மாறி 
இருந்த படியினாலேயும்‌, எனக்குத்‌ தெரியாமற்‌ போச்சுதே! ௮ம்‌ 
மா! செளபாக்கியவதியே ! இத்தனை ஆபத்துகள்‌ எல்லாம்‌ நீ பட்‌ 
டாயோ?' என்று வெகுவாகத்‌ தாபந்திரியப்‌ பட்டு, நல்ல வஸ்‌ 
திராபாணங்கள்‌ அழைப்பித்துப்‌ புரோகித குமாரனுக்கு முன்‌ 
னே கொடுத்து, சோட௪ உபசாரத்துடனே அந்தப்‌ புரோகித 
னைப்‌ பூசை பண்ணி, வேறே தமயந்தி தேவிக்கு ஆன பூஷ 
| ணங்களும்‌ ஈல்ல வஸ்திரங்களும்‌ கெந்த கஸ்தூரி பரிமளாதிகள்‌ 
| எல்லாம்‌ கொண்டு வாச்‌ சொல்லி, அந்தப்‌ பிராமணன்‌ கையிலே 
கொடுத்து, தமயந்தி தேவிக்கு ஆசீர்வாதம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுக்கச்‌ 
சொல்லி, சுபாகு மகா ராஜா தாயார்‌ சொன்னாள்‌; அப்படித்‌ 


| தானே அதை வாங்கி தமயந்தி தேவிக்கு அந்தப்‌ பிராமணன்‌ 
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கொடுத்த போது, அவள அதை வாங்கிக்‌ கொண்டு தன்‌ சிறிய 
தாயாருடனே சொல்லுறொைள்‌:_— 

“அம்மா, பிராமணன்‌ கொடுத்ததை வேண்டாம்‌ என்று சொல்‌ 
லப்‌ போகாது. அனபடியினா லே, நான்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டேன்‌. 
அம்மா ! நான்‌ என்‌ புருஷனைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டு நான்‌ சுகமாய்‌ 
இருக்கிற நானயிலே இப்படிக்‌ கொத்த வஸ்திரங்கள்‌, ஆபர 
ணங்கள்‌, கெந்த கஸ்தூரி, பரிமளாதிகள்‌ எல்லாம்‌ கான்‌ யோக்‌ 
இயமாகத்‌ தரிப்பேன்‌; எனக்கு இப்போது இவைகள்‌ அயோக்‌ 
இயமான வஸ்துக்களாய்‌ இருக்கின்றன; அகையால்‌, நான்‌ 
தரிக்கிறது இல்லை; மன்மதருக்குச்‌ சரியான ரூபம்‌ உள்ளவரு 
மாய்ச்‌ சகல தர்மங்களும்‌ பரிபாலிக்கிறவருமாய்‌ இருக்கற என்‌ 
புருஷர்‌ வருகிற பரியந்தம்‌ நான்‌ தலைமயிர்‌ முடியேன்‌, மஞ்‌ 
For குளியேன்‌, சந்தனம்‌ பூசேன்‌, தாம்பூலம்‌ ர கம்‌ 
டிலின்‌ பேரில்‌ படுக்கேன்‌, பூஷணங்கள்‌ தரியேன்‌, வஸ்திரம்‌ 
வேறே உடுக்கேன்‌, ஒரு அழகும்‌ செய்து கொள்ளேன்‌; அதே 
னென்றால்‌ புருஷன்‌ அருகே இல்லாத பெண்சாதிக்கு இந்தச்‌ 
சம்பிரமங்கள்‌ எல்லாம்‌ என்னத்திற்கு? பாங்கிமார்கள்‌ ஏன்‌? 
தாதிகள்‌ ஏன்‌? கிளிகள்‌ ஏன்‌? குளிக்கறது, பூசுறெது, சந்தோ 
ஷம்‌, விளையாட்டு, ஈகைப்பு இவைகள்‌ எல்லாம்‌ என்னத்திற்கு ? 
அம்மா? என்று சொல்லிக்‌ கிலேசப்‌ படுகிற தமயந்தி தேவி 
யைப்‌ பார்த்து, சுபாகு மகா ராஜா தாயார்‌ யோசனை பண்ணிக்‌ 
கொண்டு, அன்றைய தினம்‌ போக மற்றைநாள்‌ தமயந்தி தேவி 
யை மூடு பல்லக்கிலே ஏற்றி, அவளுடனே கூடச்‌ சிறிது தாதி 
களையும்‌ சிறிது சாணுவங்களையும்‌ கூட்டி, அவளுடைய தாய்‌ தகப்‌ 
பன்‌ இருக்கிற விதர்ப்ப புரத்துக்கு அனுப்பி வைத்தாள்‌. 
EESEDD>D 


35. §. DAMAYANTI’S RETURN TO HER FATHER’S HOUSE. 


புரோதெரும்‌ வெகு சச்தோஷத்துடனே தமயந்தி தேவியை | 
விதர்ப்ப புரத்திற்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌, அரண்மனைக்‌ 
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குள்ளே அனுப்பி வைத்து, கொலுவாய்‌ இருக்கிற வம ராஜா 
வுக்குச்‌ செய்தி சொன்னார்கள்‌. அது கேட்டு வீம ராஜாவும்‌ 
வெகு சந்தோஷத்துடனே கொலுச்‌ சாவடி விட்டு, அரண்மனைக்‌ 
குள்ளே போனான்‌. தமயந்தி தன்‌ தகப்பனாரையும்‌ தாயாரை 
யும்‌ சேவித்துப்‌ பிள்ளைகளைக்‌ கண்டு கண்ணீர்‌ வடியத்‌ அக்கப்படு 
திறதைப்‌ பார்த்து, தாயும்‌ தகப்பனும்‌, “பயப்‌ படாதே! அம்‌ 
மா?” என்று சொல்லித்‌ தேற்ற, விசாரம்‌ தீர்ந்து, தமயந்தி தான்‌ 
பட்ட பாடுகள்‌ எல்லாம்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌: 

(ஓ, ஐயா? ஓ, அம்மா! கேளுங்கள்‌, என்னுடைய புருஷன்‌ 
விதி வசத்தினாலே புஷ்கர ராஜாவுடனே தப்புச்‌ சூதாடி, ராச்‌ 
சியம்‌ எல்லாம்‌ அந்த ராஜாவுக்குத்‌ தோற்று, நாங்கள்‌ கெட்டுப்‌ 
போனோம்‌. “கெட்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ இனத்தைச்‌ சோல்‌ அகாது 
என்றெ மானத்தினாலே குரூரமான காடுகளிலே நாங்கள்‌ இரு 
வரும்‌ போகச்சே இரண்டு பொல்லாத பக்ஷிகள்‌ வந்து ராஜாவி 
னுடைய வஸ்திரத்தை அபகரித்துக்‌ கொண்டு போயின. ௮ 
தின்‌ பிறகு மிகவும்‌ விசாரப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு சகலத்திலேயும்‌ 
A wretched con- எழைமதி" ஆனோம்‌ எ, இருவரும்‌ PG 

ப்ர. படவையைக்கட்டிக்‌ கொண்டு சுவாமியை ரொம்‌ 
அ; சோகம்‌ என்கிற கடலிலே மூழ்க, எங்கேயாவது ஒரு பட்‌ 
டணத்திலே போக வெட்கப்‌ பட்டு, மலைக்‌ குகைகளிலே வாசம்‌ 
பண்ணுவோம்‌ என்று போகச்சே, அங்கே ஒரு வழி பிரிந்து 
போகிறகைக்‌ கண்டு, என்‌ புருஷர்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, நீ இந்த 
வழியே போனால்‌ உன்‌ தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்ச்‌ சோலாம்‌, 
நீ என்னுடனே காட்டிலே வாசம்‌ பண்ண மாட்டாய்‌, கந்த 
மூல பலாதிகளைப்‌ பொத்து, நிர்வாகம்‌ பண்ணவும்‌ மாட்டாய்‌, 
புலி, கரடி, சிங்கம்‌ முதலான பயங்கரமான மிருகங்கள்‌ மிஞ்சி 
இருக்கப்‌ பட்ட இந்தக்‌ காடுகளிலே நீ பயப்படாமல்‌ நின்று 
சஞ்சரிக்கவும்‌ மாட்டாய்‌, என்‌ பேச்சைத்‌ தள்ளாமல்‌ உன்‌ 
தாய்‌ தகப்பன்மார்‌ அண்டையிலே போய்ச்‌ சேர்ந்து, பிள்ளை 
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களும்‌ நீயும்‌ சுகமாய்‌ இருங்கள்‌, போ, என்றார்‌. நான்‌ அவரை 
விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ அவர்‌ பின்னே தானே காடுகளிலே நடந்து; 
ஒரு மரத்து நிழலிலே சோர்ந்து, ஆயாசத்தினாலே நான்‌ சரீரம்‌ 
தெரியாமல்‌ நித்திரை போனேன்‌. அந்த வேளையிலே ராஜா, 
‘(இவள்‌ எத்தனையாகச்‌ சொன்னாலும்‌ நம்மை விட்டுப்‌ பிரிந்து 
தன்‌ தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போகாள்‌; ஆகையினாலே, இவளை இங்‌ 
கே விட்டுப்‌ பிரிந்து போனோம்‌ ஆனால்‌, தானே போய்ச்‌ சேரு 
வாள்‌, என்று நினைத்து, என்‌ பரிதாபத்தைப்‌ பார்க்க மாட்‌ 
டாமல்‌, என்‌ புடவையிலே ஒரு அண்டு கிழித்துக்‌ கொண்டு, 
அந்தக்‌ காட்டிலே என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து போய்‌ விட்டார்‌. 
பிற்பாடு நான்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு பார்க்கிற போது என்‌ 
பிராண நாயகரைக்‌ காணாதபடியினாலே அவ்விடம்‌ எல்லாம்‌ 
தேடித்‌ தேடி, இனி இல்லாத அவஸ்தைகளும்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு 
அலைந்த, காட்டிலே இரிகிற போது, அவ்விடத்திலே ரிஷிகளைக்‌ 
கண்டு அவர்களைச்‌ சரணம்‌ அடைக்கு, என்‌ மனதிலே இருக்றெ 
அயரங்களை எல்லாம்‌ அவர்களோடே சொல்லி, துக்‌இத்து நின்‌ 
றேன்‌. அதற்கு அவர்கள்‌ எனக்கு அபயாஸ்தங்‌ கொடுத்து, 
நீ பயப்பட வேண்டாம்‌; அம்மா! உனக்கு ஒன்றும்‌ குறைவு 
வராது எனறு, ஞானதிருஷ்டியினலே பார்த்து, “சனீஸ்பரர்‌ 
மாய்கையினாலே இப்படிக்கு அவஸ்தை வந்தது, இனிமேல்‌ 
சிறிது நாளையிலே அவருக்கே தயவு வரப்‌ போகிறது, நீயும்‌ உன்‌ 
புருஷனும்‌ உன்‌ பிள்ளைகளும்‌ கூடிச்‌ சுகம்‌ அனுபவிக்கப்‌ போகி 
நீர்கள்‌, என்று சொல்லி, (இனிமேல்‌ ஒண்டியாய்க்‌ காட்டிலே 
திரிய வேண்டாம்‌, சுபாகு மகா ராஜா பட்டணம்‌ போய்ச்‌ 
சேர்‌, என்று ANS தூரம்‌ என்னை இட்டுக்‌ கொண்டு வங்க, 
பாதை வழியைக்‌ காண்பித்துப்‌ போகச்‌ சொன்னார்கள்‌. அந்த 
மார்க்கமே புறப்பட்டு, சுபாகு மகா ராஜா பட்டணம்‌ சோந்து, 
அங்கே என்‌ இறிய தாயாரிடத்திலே இருந்தேன்‌, அம்மா, 
என்று தமயந்தி தேவி சொன்னாள்‌. அதைக்‌ கேட்டு அவளு 
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டைய தாயும்‌ தகப்பனும்‌ வாய்‌ விட்டுப்‌ புலம்பி, மகளைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு, அதிக விசாரத்தடனே சொல்லுகிருர்கள்‌:_ 

“ஓ, அம்மா ! நவ கண்டங்களும்‌ ஆளுறெ நள மகா சாஜாவுக்‌ 
குப்‌ பட்டத்‌ தேவியாய்‌ இருந்தும்‌ கடைசியிலே இந்த வேஷம்‌ 
| ஆனாயோ? மகளே! உன்‌ தோழிமார்‌ எல்லாரும்‌ சுகமாய்‌ 
இருக்கிறார்களே. உன்‌ தலையில்‌ பிர்ம்ம தேவன்‌ இப்படி எழு 
தினானோ? உன்னுடைய ஆபத்துகளை எல்லாம்‌ எங்கள்‌ கண்ணி 
னாலே பார்க்கல்‌ ஆச்சுதே. உன்னை இப்படி வைத்துக்‌ கொண்டு 
எப்படி நாங்கள பார்க்கப்‌ போடறோம்‌ ? மகளே! நல்ல புண்‌ 
ணியவான்களிடத்திலே நீ பிறவாமல்‌ மஹா பாவிகள்‌ அயெ 
எங்கள்‌ இடத்திலே ஏன்‌ பிறந்தாய்‌? மகளே!” என்று சொல்லி, 
பிறகு அந்தத்‌ தமயந்தியைப்‌ பத்து, அவள தாயார்‌ சொல்‌ 
கிறாள்‌: “அம்மா? உன்‌ பிள்ளாகள்‌ இவ்விடம்‌ வந்த நாள | 
முதற்‌ கொண்டு உன்‌ தகப்பனார்‌ கொலுச்‌ சாவடிக்குப்‌ போ | 
இற இல்லை. எற்நேரமும்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, 
சோகத்திலே இருக்கிறார்‌. உன்‌ தமையன்‌ அன்னம்‌ அகாரம்‌ 
இல்லாமல்‌ மிகவும்‌ இளைத்துப்‌ போனார்‌. பிள்ளை இல்லை என்று | 
ஓரே அக்கமாக இருந்த எங்களுக்கு முனீஸ்பார்‌ பிள்ளை வரங்‌ 
கொடுத்து, இப்படி அலையல்‌ அச்சுதே, மகளே! என்று இலே 
சப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கவே, வீம ராஜா இவர்கள்‌ அக்கத்‌ 
தைக்‌ தேற்றி ஆதரித்தான்‌. தமயந்தி தேவி தன்‌ பிள்ளைகளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்னும்‌ அக்கிக்கற போது, அவளை அவள்‌ தமை 
யன ஆன தபனாபி வந்து லேசர்‌ தீரத்‌ தேற்றிறான்‌. 


ESEDDD 
36. §. MESSENGERS SENT TO SEEK NALA. 

பிற்பாடு வீம ராஜா தன்‌ மருமகன்‌ அன நளச்‌ சக்கரவர்த்தி 

ous தேட நினைத்து, பிராமணரை அழைப்பித்து, தமயந்தி 

அண்டைக்கு அனுப்பி வைத்தான்‌. தமயந்தியும்‌ அந்தப்‌ பிரா 
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மணர்களுக்குத்‌ தெண்டன்‌ இட்டு, அவர்களுடனே சொல்லு 
இருள்‌: “ஓய்‌ சுவாமிகளே! நீங்கள்‌ சலியாமல்‌ என்‌ பிராண: 
காயகரைதக்‌ தேட. வேணும்‌. அதேனென்றால்‌, அவர்‌ மூன்‌ 
போலே காந்தியுடனே இரார்‌; மாறு வேஷமாக எங்கே அவது 
ராஜாக்கள்‌ விகெளிலே சமையல்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. 
அவரை நீங்கள்‌ அடையாளம்‌ பிடித்துக்‌ காணுறெது மெத்தப்‌ 
பிரயாசமாக இருக்கும்‌. ஒரு வேளை பட்டணங்களின்‌ வீதித்‌ 
இண்ணைகளிலே படுத்திருப்பார்‌. நீங்கள்‌ அங்கங்கே போய்‌, 
ஒண்டியாய்‌ இருக்கப்‌ பார்த்து, அவர்‌ அண்டையிலே நின்று, 
நீங்கள்‌ சொல்ல வேண்டியது என்ன வென்றால்‌, (ஜயையோ, 
அந்த நள மகா ராஜா தன்‌ பெண்சாதியைக்‌ காட்டிலே விட்டுப்‌ 
பிரிந்து போனதும்‌ அல்லாமல்‌ அவள்‌ கட்டி இருந்த புடவை | 
யிலேயும்‌ பாதி கிழித்துக்‌ கொண்டு அனாதரைப்‌ போலே 
பண்ணிப்‌ போய்‌ விட்டான்‌. அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு ஒரு நிர்‌ | 
தை வந்ததானால்‌ 95) ஆரைச்‌ சேரும்‌? என்று இப்படி விகட 
மான வார்த்தைகளாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அதன்‌ பிற்பாடு ௮ 
தற்கு மனம்‌ பொறுக்காமல்‌ எதிர்‌ வார்த்தை சொல்லுவார்‌. 
அவரைக்‌ குறிப்பாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, அந்தப்‌ பட்டணத்‌ 
தின்‌ பெயரும்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டு, சீக்கிரமாக வாருங்கள்‌; 
அதன்‌ பிற்பாடு நடக்க வேண்டிய காரியங்களைச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌. . ஓய்‌, சுவாமிகளே! என்‌ பேரில்‌ கிருபை பண்ணிப்‌ 
போய்வாருங்கள்‌; வீம ராஜா வயிற்றிலே நான்‌ பிறந்ததல்ல, 
உங்கள்‌ வயிற்றிலே பிறந்த பாவனையாகப்‌ பார்த்து, நீங்கள்‌ 
| ஈடப்பிக்க வேண்டியது. நான்‌ அறியாதவள்‌, நீங்கள்‌ சகல 
சாஸ்திரமும்‌ அறிவீர்கள்‌. உங்களுக்கு நான்‌ சொல்லத்‌ தக்க 
னது ஒன்றும்‌ இல்லை. உங்களுக்கும்‌ எங்களுக்கும்‌ பேதம்‌ 
இல்லாமல்‌ இருக்கிற படியினாலே நான்‌ மனம்‌ விட்டுச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இந்த வார்த்தைகளை உங்கள்‌ மனதிலே வைத்துக்‌ 


° ௪ ° ° த்‌ 22 ° 5 
கொண்டு, நீங்கள்‌ போய்‌ வர வேணும்‌, ஐயா, எனறு தமயந்தி 
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தேவி வெகு உபசாரத்துடனே அந்தப்‌ பிராமணர்களுக்குச்‌ 
சொல்லி அனுப்பினாள்‌. அந்தப்‌ படியே அந்தப்‌ பிராமணர்க 
ளும்‌ அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சகல தேசங்களிலும்‌ 
தேடப்‌ போனார்கள்‌. அதிலே ஒரு பிராமணன்‌ தமயந்தி 
தேவி சொற்படிக்குச்‌ சிறிது பட்டணங்களிலே ராஜ சபையிலே 
போய்‌, தமயந்தி சொன்னபடியே சொல்லிக்‌ கொண்டு, கடை 
சியிலே அயோத்தியா புரி பட்டணம்‌ சேர்ந்து, ரிதுபர்ன மகா 
ராஜா சபையிலே போய்‌ நின்று சொல்லுகிறான்‌: 

“ஒய்‌ ராஜேரந்திரரே! நிவதபுரத்தை அ௫கற நள மகா ராஜா 
செய்த அக்கிரமத்தை நீர்‌ கேளும்‌! அதென்ன வென்றால்‌, தம்‌ 
முடைய பெண்சாதி ஆகிய தமயந்தி தேவி ஆரண்ணியத்திலே 
நித்திரை போடற வேளையில்‌ அவள்‌ அறியாமல்‌ அவள்‌ கட்டி 
இருந்த புடவையில்‌ நாலு முழங்‌ கிழித்துக்‌ கொண்டு, அவ்வி 
டத்திலே தனியே விட்டுப்‌ பிரிந்து, எங்கேயோ போய்‌ விட்டார்‌. 
அந்தப்‌ பதிவிரதாசிரோமணி ஆனவள்‌ நித்திரை தெளிந்து கண்‌ 
ans திறந்து பார்க்கிற போது, அண்டையிலே இருந்த தன்‌ புரு 
ஷனைக்‌ காணாமல்‌, காடுகள்‌ செடிகள்‌ எல்லாம்‌ திரிந்து தேடித்‌ தே 
டித்‌ திகைத்து எங்கும்‌ காணாமல்‌, தெய்வாதீனமாய்‌ ஒரு நிர்தை 
யும்‌ வராமல்‌ தப்பி, தன்‌ தாய்‌ விடு போய்ச்‌ சேர்ந்து, அன்று 
கட்டின புடவையும்‌ விரித்த கூர்தலுமாய்‌, தாம்பூலமும்‌ வர்ச்‌ 
சித்து அழுக்கடைந்த சரீரத்துடனே கிலேசப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு 
இருக்கிறாள்‌. அப்படிக்‌ கொத்த மஹா பதிவிரதாசிரோமணியை 
மனம்‌ அணிந்து ஆரண்ணியத்திலே அநியாயமாய்‌ ஒண்டியாக 
விட்டுப்‌ பிரிந்து போனதும்‌ அல்லாமல்‌, அவள்‌ கட்டி இருந்த 
புடவையிலேயும்‌ பாதி கிழித்துக்‌ கொண்டு போகலாமா? ராச 
யத்திலே இப்படிக்‌ கொத்த அநீத நீதியும்‌ உண்டா? பெண்ணைப்‌ 
பெற்று ஒருவரைத்‌ தேடிக்‌ கொடுக்றெவர்கள்‌ இப்படிப்‌ ம்ம்ம்‌ 
புருஷனைக்‌ தான்‌ தேடிக்‌ கொடுக்கலாமா? பார்த்தீசோ? ராஜேந்‌ 
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திரரே! என்று கரணகடோசமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, 
பின்னையும்‌ அந்தப்‌ பிராமணன்‌ சில வசனங்கள்‌ சொல்லுகிறான்‌: 

ஓய்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜரே! அந்த நள மகா ராஜா தாம்ம 
சொரூபர்‌, சகல தருமங்களும்‌ நீதிகளும்‌ அறிந்த மகா புருஷர்‌, 
அவரே இப்படிச்‌ செய்தால்‌ இது மெத்த லோக அபவாதம்‌ 
அல்லவோ? அதற்கு ஆகிலும்‌ பயப்‌ படாமல்‌ தன்‌ பெண்சாதி 
யை ஒண்டியாக விட்டுப்‌ பிரிந்து போனார்‌. இதுவும்‌ அல்லாம 
லும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணினுடைய தாய்‌ தகப்பனும்‌ மருமகனைக்‌ 
காணவேணும்‌ என்று இல பிராமணர்களைக்‌ கொண்டு இந்தப்‌ 
பூச்சக்கரம்‌ எல்லாம்‌ தேடு வித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ படுற 
தூக்கம்‌ என்னாலே சொல்லி முடியாது. இப்படிப்‌ பெண்சாஇ 
யைப்‌ பரதவிக்க விட்டு, எப்படி மனம்‌ பொரறுத்திருக்கிறா சோ ? 
புலி பசித்தால்‌ புல்லைத்‌ தின்னுமா? ஓய்‌, மகா ராஜரே! என்று 
அந்தப்‌ பிராமணன்‌ நிஷ்ரேமாகச்‌ சொன்னதிற்கு ரிதுபர்ன 
மகா ராஜன்‌ அந்தப்‌ பிராமணனைக்‌ கும்பிட்டு ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுறொன்‌:_ 

“ஓய்‌, ஐயரே! நள மகா ராஜர்‌ என்ன? சாமான்னியமானவ 
ரோ? இந்த லோகம்‌ எங்கும்‌ ஏக சக்கிராதிபதியாய்‌ ஆண்ட 
மகா ராஜர்‌ அச்சுதே. அப்படிப்‌ பட்டவரை ஊழ்வினைப்‌ பயன்‌ 
வந்து பிடித்தால்‌ அவர்‌ எங்கே போனாரோ? நீங்கள்‌ அவரை 
இப்படி நிந்திக்கலாமா? முன்‌ செய்த வினை அரை விட்டது? 
எப்படிப்‌ பட்டவர்களாலும்‌ தெய்வ எத்தனத்தைத்‌ தப்பித்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடாது. நள மகா ராஜர்‌ செய்த தாமத்தனாலே 
அவர்‌ பெண்சாதிக்கு ஒரு நிந்தையும்‌ வராமல்‌ தன்‌ தாய்‌ வீட்‌ 
டிலே போய்ச்‌ சோரந்காளே. அதுவே அவருக்கு மஹா பாக்‌ 
இயம்‌ ஆச்சுது. அந்த நள மகா ராஜர்‌ எந்தத்‌ தேசத்திலே போய்‌ 
இருக்கறொரோ? நீங்கள்‌ சீக்கிரமாகப்‌ போய்‌, அவரைத்‌ தேடிக்‌ 
கண்டி பிடியுங்கள்‌, எனறு அந்தப்‌ பிராமணருக்கு ரிதுபர்ன 
மகா ராஜா சொல்லி அனுப்பி விட்டான்‌. 
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37. §. THE BRAHMAN DETECTS NALA. 

அப்போது அருகே இருந்த நள மகா ராஜா இந்த வார்த்‌ 
தைகளை எல்லாம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்து, வெளியே புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பேோறெ மறித்து. நிறுத்தி, அவனுடனே 
ஒரு வசனஞ்‌ சொல்லுறைன்‌: “ஓய்‌, பிராமணரே! நள மகா 
ராஜா வெகு அவஸ்தையிலே அகப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு தன 
பெண்சாதி தன்னுடனே கூடக்‌ காட்டிலே கஷ்டப்‌ படாத | 
படிக்கு அவளுடைய தாய்‌ வீ போய்ச்‌ சேர்ந்து சுகப்‌ படு 
வாள்‌ என்றெ யோசனையினாலே காட்டிலே விட்டுப்‌ பிரிந்து 
போனதினாலே குற்றம்‌ அவன்‌ பேரில்‌ என்ன? பெண்சாதி 
ஆனவள்‌ புருஷனைச்‌ சபைகளிலே இப்படித்‌ அாஷிப்பிக்கத்‌ 
தகுமா?” என்று சொல்லிக்‌ இலேசப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு, அப்‌ 
பாலே போய்‌ விட்டான்‌. அப்போது பிராமணனும்‌ தமயந்தி 
தேவி சொன்ன வார்த்தையை நினைத்துக்‌ கொண்டு, நள மகா 
| ராஜாவினுடைய விகுர்த ரூபத்தையுங்‌ கண்டு சந்தேகப்‌ பட்டு, 
| வெகு வேகமாய்‌ விதர்ப்ப புரிக்கு வந்து, வீம ராஜாவைக்‌ கண்டு, 
ஆசீர்வாதம்‌ பண்ணி, தான்‌ நளச்‌ சக்கர வர்த்தியை எங்கும்‌ 
| தேடிக்‌ காணாமல்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜா பட்டணத்திலே தேடப்‌ 
போன இடத்தில்‌ நடந்த சங்கதிகளைச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு, ராஜா 
| அந்தப்‌ பிராமணனைத்‌ தன்‌ குமாரத்தி இருக்கிற இடத்துக்கு 
அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ விட, தமயந்தியும்‌ அந்தப்‌ பிரா 
மணனுக்கு நமஸ்காரம்‌ பண்ணி, “நீர்‌ போன இடத்திலே புது 
மை ஆகிய வார்த்தைகள்‌ ஏதாகிலும்‌ உண்டானால்‌ தெரியச்‌ 
சொல்லும்‌, என்று தமயந்தி தேவி கேட்கும்‌ அளவில்‌ அந்தப்‌ 
பிராமணன்‌ சொல்லுறொைன்‌:_ 


ஐ, அம்மா! தமயந்தி தேவியே! நான்‌ அனேகம்‌ சாச்சியங்‌ 


கள்‌ எல்லாம்‌ போய்ச்‌ சபைகளிலே நீ சொன்ன படியே சொல்‌ 
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லிப்‌ பார்த்தால்‌ அரும்‌ மறு உத்தரவு சொன்னவர்கள்‌ இல்லை. 
்‌ eo J e e 1 e 
Lonese are பின்னையும்‌ காடுகளிலே வான்மீகர்‌, தமனகர்‌, 
celebrated ascetics. 


அகஸ்தியர்‌, கண்ணுவர்‌, விஸ்வாமித்திரர்‌, வசிஷ்‌ 
டர்‌; ஜமதக்கினி, கேளதமர்‌, முதலான முனீஸ்பசர்களுடைய 
அச்சிரமங்களிலேயும்‌ போய்த்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌, அங்கே வாச 
மாய்‌ இருக்கிற ரிஷிகளை எல்லாங்‌ கேட்டால்‌ நள மகாராஜா 
இங்கே வர இல்லை என்று சொன்னார்கள்‌. அதின்‌ பிறகு சத்த 
நதிக்‌ கரையிலேயும்‌ போய்த்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ கடைசியிலே 
அயோத்தியா புரிக்குப்‌ போய்‌, அங்கே ரிதுபர்ன மகா ராஜா 
வைக்‌ கண்டு, அவர்‌ சபையிலே கி சொன்ன வார்த்தைகளை எல்‌ 
லாம்‌ சொல்லித்‌ திரும்பி வருகிற போது பின்னோடே ஒருவன்‌ 
கூனன்‌ போலே வளைவு சரீரமும்‌ கறுத்த மேனியுமாய்‌ வெகு 
கோபத்துடனே வந்து, என்னை மறித்துக்‌ கொண்டு, என்‌ முகத்‌ | 
தைப்பாரத்து, (ஓய்‌, ஐயசே ! காட்டிலே அந்தப்‌ பெண்‌ வாதைப்‌ 
பட மாட்டாள்‌ என்றும்‌, தன்‌ தாய்‌ வீடு போய்ச்‌ சேர்ந்தால்‌ 
சுகமாய்‌ இருப்பாள்‌ என்றும்‌ அந்த நள மகா ராஜா எண்ணி 
விட்டுப்‌ பிரிந்து போனால்‌ பெண்சாதியானவள ராஜ சபையிலே 
இப்படித்‌ தன்‌ புருஷனை அவமானமாகப்‌ பேசுவிக்கிறது நல்‌ 
லதா ? என்று சொல்லிப்‌ பின்‌ வாங்பெ போனான்‌, இது சமா 
சாரம்‌, என்று அந்தப்‌ பிராமணன்‌ சொன்ன உடனே, தமயந்தி 
சேவி சந்தோஷப்‌ பட்டு, அவள்‌ “தன்‌ புருஷனே,” என்று 
நிச்சயம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, தன்‌ தகப்பனாருடனே சொல்‌ 
அகிருள்‌:__ 

ஓய்‌, ஐயா! என்‌ புருஷனைக்‌ தேடப்‌ பிராமணரை அனுப்பி 
வைத்த போது அவர்களுடனே நான்‌ சொன்னது, “நீங்கள்‌ 
போய்‌ ராஜ சபைகளிலே நள மகா ராஜாவைத்‌ தூஷணமாக 
நிந்தித்துச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அதற்குப்‌ பிரதி உத்தரம்‌ ஆர்‌ சொல்‌ 
௮கிருர்களோ அவர்களை நன்றாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, அந்‌ 


தப்‌ பட்டணத்தின்‌ பேரையும்‌ அந்த ராஜா பேரையும்‌ கேட்‌ 
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டுக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌, என்று சொல்லி அனுப்பினேன்‌. 
இப்படியே அவர்களில்‌ இவர்‌ மாத்திரம்‌ அயோத்தியா புரிக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்து, ரிதுபர்ன மகா ராஜா சபையிலே சொன்ன 
போது அதற்குப்‌ பிரதி உத்தரம்‌ சொன்ன புருஷரே நள்‌ மகா 
ராஜர்‌ ஆக வேணும்‌; அவர்‌ அல்லாமல்‌ பின்னை ஒருவர்‌ ஆ 
னால்‌ இந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லார்‌. அனபடியினாலே 
நாம்‌ இப்போது செய்ய வேண்டிய தென்ன வென்றால்‌, நான்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, ஜயா! ஈம்முடைய புரோகெரையும்‌ பின்‌ 
னையும்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சிலரையும்‌ அழைப்பித்து வேத சாஸ்‌ 
திரங்களைப்‌ பார்க்கச்‌ சொன்னால்‌ அவர்கள்‌ பார்த்துச்‌ சொல்‌ 


போம்‌. 


அவார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டு மனுஷரை அனுப்பி வைப்‌ 
பிராமணரை அழைப்பியும்‌! ஜயா! என்று தகப்பனா।ாடனே 
தமயந்தி சொல்லத்‌ தன்‌ பெண்‌ சொன்ன வார்த்தையை வீம 
ராஜா கேட்டு, மகா சந்தோஷப்‌ பட்டு, அப்படியே சகல சாஸ்‌ 
இரங்களும்‌ அறிந்த பெரியோர்கள்‌ ஆன பிராமணர்களை அழைப்‌ 
பித்து, அவர்களைச்‌ சாஸ்திரம்‌ பார்க்கச்‌ சொல்லி, வீம ராஜா 
உத்தரவு பண்ணினான்‌. அந்தப்‌ படிக்குப்‌ பிராமணாள்‌ சாஸ்‌ 
திரங்கனைப்‌ பார்த்து, ஈவ கண்டங்களும்‌ ஆளப்‌ பட்ட நள மகா 
ராஜர்‌ வருவார்‌, நீங்கள்‌ சிந்தனைப்‌ படத்‌ தேவை இல்லை; “ஓய்‌, 
வம ராஜரே! அனுப்பி வைக்கத்‌ தக்க மனுஷரை நீர்‌ அனுப்பி 
வையும்‌. நல்ல வேளையாய்‌ இருக்றெது, என்று பிராமணாள்‌ 
சொல்ல, “அப்படியே அந்தப்‌ பிராமணர்களிலே ஒருவரைக்‌ 
குறித்து, தன்‌ பெண்ணை இந்தப்‌ பிராமணர்களிலே நீ சொல்லத்‌ 
தக்க விசேஷங்களை எல்லாம்‌ சொல்லி அனுப்பி வை, அம்மா?” 
என்று வீம ராஜா தன்‌ பெண்ணுடனே சொல்ல, அப்படியே 
தமயந்தியும்‌ அந்தப்‌ பிராமணாளாக்கு எல்லாம்‌ தெண்டன்‌ இட்டு, 
அவர்களுக்கு வேணும்‌ என்ற திரவியங்களைக்‌ கொண்டு, சோ 
LF உபசாரங்களும்‌ பண்ணி, தன்‌ தகப்பனார்‌ குறித்த பிராம 
ணனை மாத்திரம்‌ நிறுத்திக்‌ குறைப்‌ பிராமணர்களை எல்லாம்‌ 
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அவரவர்கள்‌ ஸ்தானங்களுக்கு அனுப்பி விட்டு, குறித்த பிரா 
மணனுக்கும்‌ வேண்டும்‌ என்ற திரவியங்களைக்‌ கொடுத்து, அம்‌ 
தப்‌ பிராமணனைக்‌ கட்ட அழைத்து வைத்துக்‌ கொண்டு, தம 
wis தேவி சொல்லுகிறாள:_ 

“ஒய்‌, சுவாமி! நீர்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜர்‌ ௮ண்டைக்குப்‌ பொய்‌, 
விதர்ப்ப தேசத்து வம ராஜா தன்‌ மாப்பிள்ளையான ௩ள மகா 
ராஜாவை ஆள்களை அனுப்பி எங்கெங்குர்‌ தேட விட்டு அவர்‌ 
கள்‌ எங்கும்‌ தேடியும்‌ காணாத படியினாலே வீம ராஜா தன்‌ பெண்‌ 
ணுக்கு இரண்டாவது சுயம்வரம்‌ சாட்டுவித்தார்‌ என்று சொல்‌ 
அம்‌. அது முகாந்தாமாய்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜர்‌ இங்கே வரு 
வார்‌, அவர்‌ பிறகே என்‌ புருஷரும்‌ வருவார்‌; அப்போது பிள்ளை 
களை அவர்‌ அண்டைக்கு அனுப்பி வைத்து, அப்போது நடக்றெ 
சாடையை அறிந்து, அதன்‌ பேரிலே யோசனை பண்ணிக்கொள்ள 
லாம்‌, என்று தமயந்தி தேவி அந்தப்‌ பிராமணனுக்குச்‌ சொன்ன 
உடனே வீம ராஜா. தன்‌ பெண்‌ சொன்ன வார்த்தைக்கு மெத்‌ 
தச்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, “இதுவே நல்ல யோசனை என்று சம்ம 
தித்து, அந்தப்‌ பிராமணனை அழைத்து, “சகல யோசனைகளுக் 
கும்‌ வாசாலகத்துக்கும்‌ சபைக்கும்‌ யோக்கியத்துக்கும்‌ நீரே, 


போகவேண்டும்‌, 


மற்றொருவர்‌ இல்லை; அனபடியினாலே, நீரே 
என்று வீம ராஜா சொன்ன உடனே அந்தப்‌ பிராமணன்‌ “மஹா 
பாக்யெம்‌, அப்படியே நானே போய்‌ வருகிறேன்‌ என்று அந்த 
வம ராஜா இடத்திலே விடை பெற்றுக்கொண்டு, பிரயாணமாய்ப்‌ 
புறப்‌ பட்டுப்‌ போய்‌, அயோத்தி பட்டணம்‌ சேர்ந்தான்‌. 

2322 


38. §. THE BRAHMAN GOES TO OUDE TO PROCLAIM Damayanti’s 
SECOND MARRIAGE, 


அந்தப்‌ பிராமணன்‌ ரிதுபர்ன மகா சாஜராக்‌ கண்டு, அவரா 
லே ஆதாணை செய்யப்‌ பட்டு, அவர்‌ சபையிலே இருந்து சமஸ்த 


மான பேருங்‌ கேட்க ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறான்‌:__ 


்‌ ்‌ 1 தத்து Wee பத்து 
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“ஓய்‌, ரிதுபர்ன மகா ராஜரே! கேளும்‌, சகல ஜனங்களும்‌ 
கேட்கச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, நள மகா ராஜர்‌ தன்னுடைய பூர்வ 
காம வசத்தினாலே சூதாடி, கன்றை ராச்சியங்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ புஷ்கர ராஜாவுக்குத்‌ தோற்று, தன்‌ கனக வஸ்து வாக 
னங்களும்‌ தோற்று, இக்கில்லாதவன்‌ போலே பெண்சாதியும்‌ 
தானும்‌ வனவாசமாய்ப்‌ போய்‌, அந்தப்‌ பெண்சாஇயை நி 
யாயமாகக்‌ காட்டிலே விட்டு, எங்கே போனானோ தெரியாது. 
அந்தப்‌ பெண்சாதி மஹா பதிவிரதாசிரோமணி ஆனபடியினா 
லே, காடுகள்‌ எல்லாம்‌ தன்‌ புருஷனைத்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ பிர 
லாபித்துக்‌ கொண்டு, தன்‌ தாய்‌ வீடு வந்து சேர்ந்தாள்‌. ஓய்‌, 
ராஜரே! காடுகள்‌ எங்கும்‌ தேடவே மிருக சாதிகள்‌ எடுத்‌ 
அப்‌ பக்ஷித்தப்‌ போடாமல்‌, இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய பாக்‌ 
கியவசத்தன லேயோ தெரியாது, அந்தப்‌ பெண்‌ தப்பி உயி 
ருடனே தன்‌ தாய்‌ வீடு வந்து சேர்ந்தாள்‌. ஓய்‌, ரிதுபர்ன மகா 
ராஜூ! கேளும்‌, வீம சாஜரும்‌ அவராலே ஆனமட்டும்‌ இந்தப்‌ 
பூமண்டலங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஆள்களை விட்டுத்‌ தேடுவித்து, கா 
ணாத படியினாலே வீம ராஜா மஹா விசாரப்‌ பட்டு, “என்‌ மகள்‌ 
எனன குற்றம்‌ பண்ணினாள்‌ என்று நள மகா ராஜா காட்டிலே 
விட்டுப்‌ பிரிந்து போனான்‌? என்று மருமகனைத்‌ தூறிக்‌ கொண்டு, 
தன்‌ பெண்‌ தமயந்தி, (வேண்டாம்‌, வேண்டாம்‌ என்று தடுத்துச்‌ 
சொல்லியும்‌, வீம ராஜா கேளாமல்‌, தன்‌ மகளுக்கு இரண்‌ 
டாவது சுயம்வரம்‌ சாட்டுவித்தார்‌. அனபடியினாலே எனனை உ 
மது ௮ண்டைக்குக்‌ தூதனுப்பிவைத்தார்‌. ஒய்‌, மஹா ராஜே! 
அந்தப்‌ பெண்‌ நள மகா ராஜாவுக்கு எவ்வளவும்‌ விரோதமாக 
CLEFT அல்ல, அநியாயமாகக்‌ காட்டிலே அந்த நளமகா 
ராஜா தான்‌ விட்டுப்‌ போனான்‌, எங்கள்‌ ராஜர்‌ தன்‌ மகளைச்‌ சிறை 
யிலே வைத்து மூன்று வருஷமாகக்‌ காத்திருப்பாரா? நள மகா 


ராஜர்‌ செய்த காரியங்களுக்கு எங்கள்‌ ராஜா இரட்டிப்பாகச்‌ 
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செய்தார்‌, நீர்‌ இந்தகூணமே வரவேணும்‌, ட சொன்ன உட 
னே ரிதுபர்ன மகா ராஜா அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, “ஆச்‌ 
சரியமாக இருக்கற: என்று, வெகு சந்தோஷப்‌ பட்டு, அவ்‌ 
விடத்துக்குப்‌ போகவேண்டும்‌ என்று மனதிலே நினைத்தான்‌. 

அப்போது அந்தப்‌ பிராமணர்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ 
கேளாது போலே நள மகா ராஜா அண்டையிலே இருந்து 
கேட்டுத்‌ இடுக்கிட்டு, “ஓ, ஓ, இனிமேல்‌ பெண்டுகளை எப்படி 
நம்பலாம்‌? என்று வெகுவாகத்‌ அக்கித்துக்‌ கொண்டு இருக்‌ 
கவே, அந்த ரிதுபர்ன மகா ராஜா மாறு வேஷமாய்‌ இருக்கிற 
நள மகா ராஜாவைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுறொன்‌:_ 

“ஓ, வாகுகா! நீ கேட்டாயோ, இன்று இந்தப்‌ பிராமணன்‌ 
தமயத்திக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ மறுபடியும்‌ அவள தகப்பனார்‌ சாட்டி 
வைத்தார்‌ என்று சொன்ன செய்தியை? ஒரு வேளை அந்தப்‌ 
பெண்‌ நமக்கு அகப்படும்‌ போலே காணுறெது, அதனாலே 
சாம்‌ வெகு சீக்ரெமொகப்‌ போக வேணும்‌, இவ்விடத்துக்கு 
அவ்விடம்‌ அனேகம்‌ அரம்‌ இருக்கிறது; அத்தனை அரம்‌ இருக்‌ 
திற படியால்‌ நாம்‌ சீக்ரெமாக ச்‌ போகப்‌ போகிறோம்‌? 
நான்‌ உன்னையே நம்பினேன்‌, நி போய்‌, சீக்கிரமாக நம்மா 
டைய தேருக்குக்‌ குதிரைகளைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு வா. அவ்‌ 
விடம்‌ போனால்‌ எப்படியும்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ நமக்கு அகப்‌ 
படும்‌, என்று சொல்லக்‌ கேட்டு, அந்த நள மகா சாஜா முகம்‌ 
கோணாமல்‌, “ஓய்‌, மஹா ராஜே! நீர்‌ இன்றையதினம்‌ அம்‌ 
தப்‌ பட்டணம்‌ போய்ச்‌ சேருறெதிற்ஞுச்‌ சம்சயப்‌ படுவா 
னேன்‌? நான்‌ கொண்டு போய்‌ விடுகிறேன்‌, என்று சொல்‌ 
லிக்‌ குதிரை லாயத்துக்குப்‌ போனான்‌. அங்கே முன்னே 
நளச்சக்ரெவர்த்தியிடத்திற்‌ சேவித்த பேளவியன்‌ என்கிறவன்‌ 
இருந்து கள மகா ராஜாவைப்‌ பாத்துச்‌ சொல்லுறொன்‌:_ 

(ஓ, வாகுகா! நீ அறிவாயோ? வீம ராஜா அந்தப்‌ பதிவி 
ரதா சிரோமணிக்கு இரண்டாவது சுயம்வரம்‌ சாட்டுவிக்றை 
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அம்‌, அந்த ௩ள மகாராஜா தேசம்‌ விட்டுப்‌ போனதும்‌, அவ 
னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ராச்சியம்‌ எல்லாம்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ பிறத்தி 
யாரைச்‌ சேவிக்றெதும்‌, இப்படி எல்லாம்‌ பிர்ம்ம தேவன்‌ கற்‌ 
பித்து இருக்கிற போது நாம்‌ என்ன செய்யப்‌ போகிறோம்‌? 
நம்முடைய கோறிக்கை என்றைக்கு ஈடேறப்‌ போடறது?” 
ஏன்று சொல்லி, வெகுவாகப்‌ பிரலாபப்படுகிற பெளஷியன்‌ 
வார்த்தையை நள மகா ராஜா கேட்டு, தெரிந்து, தன்‌ கண்ணி 
லே நீர்‌ புரள, அதைத்‌ அடைத்துக்‌ கொண்டு, “நம்மைச்‌ 
சேர்ந்திருந்தவர்கள்‌ எல்லாம்‌ அங்கங்கே சேர்ந்து கஷ்டப்‌ படு 
கிறதும்‌, நம்முடைய ராச்சியம்‌ எல்லாம்‌ புஷ்கர ராஜா ஆளு 
கிறதும்‌, பெண்சாதி பிள்ளைகள்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து இப்படி விகுர்த 
ரூபமாக கஷ்டப்‌ படுகிறதும்‌, அந்தத்‌ தமயந்திக்கு இரண்டாவது 
சுயம்வரம்‌ சாட்டுவித்தார்கள்‌ என்கிற செய்தி நாம்‌ கேட்றெதும்‌, 
வெகு நன்றாகவே இருக்கிறது; இப்படி. எல்லாம்‌ அனுப 
வித்தே தொலைக்க வேணும்‌,” என்று சொல்லி, நள மகா ராஜா 
தைரியசாலி ஆனதால்‌ அக்கத்தை விட்டுக்‌ குதிரை லாயத்துக்‌ 
குப்‌ போய்‌, அங்கே இருக்கிற உத்தம அஸ்வங்களிலே தன்‌ 
மனதுக்குச்‌ சரியான நாலு அஸ்வங்களைப்‌ பொறுக்கி, அதற்‌ 
குத்‌ தக்க காணமும்‌ புல்லும்‌ போட்டு, தண்ணீர்‌ காட்டி, தேற்றி, 
ஒட்டிக்‌ கொண்டு வந்து, மகமேரு பர்வதம்‌ போலே இருக்கிற 
நவாத்தின கசிதமான ரதத்திலே கட்டி, கொடி குடைகளைக்‌ 
கட்டி, சகல ஆயுதங்களையும்‌ நிரப்பி, சகல சிங்காரங்களும்‌ 
பண்ணிக்‌ கொண்டு வந்து, ராஜா முன்னே சதத்தை நிறுத்‌ 
தினான்‌. அதைப்‌ பார்த்து, ரிதுபர்ன மகா ராஜா புன்‌ சிரிப்புக்‌ 
கொண்டு ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறான:_ 

(ஓ, வாஞுகா ! மெத்த இளைத்து வீங்கலாய்‌ இருக்கிற குதிரை 
களைத்‌ தேருக்குக்‌ கட்டினாய்‌; ஈல்ல குதிரைகள்‌ லாயத்திலே 
இல்லையா? நாம்‌ அந்தப்‌ பெண்ணைக்‌ குறித்துப்‌ போடறது 
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| இருக்கிற நள war ராஜா சொல்லுகிருன்‌:__4ஓய்‌, மகா சாஜசே ! 
இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ எப்படி இருந்தாலும்‌ என்ன? குணமே 
பிரதானம்‌. எத்தனை தூரம்‌ நடந்தாலும்‌ தண்ணீர்‌ வேண்டாது. 
ராத்திரியும்‌ பகலும்‌ வேசாறில்லாமல்‌ வழி நடக்கும்‌. அந்த 
வேடிக்கை இன்றைக்கு நீங்கள்‌ பார்க்கப்‌ பேரஇநீர்கள்‌, என்று 
சொன்னதற்கு அந்த ரிதுபர்ன மகா ராஜா சந்தோஷப்‌ பட்டு, 
(நல்லது, என்று சம்மதித்து, திவ்வியமாயெ வஸ்திராபரணங்‌ 
களைச்‌ சிங்காரித்துக்‌ கொண்டு வந்து, பிராமணர்‌ ஆசீர்வதிக்க 
நல்ல சுப முகுர்த்தத்திலே அந்த ராஜா ரதம்‌ ஏறி, அதிக உச்‌ 
சாகத்துடனே வாகுகனைக்‌ குதிரைகளை ஓட்டச்‌ சொல்லி செலவு 
கொடுத்தான்‌: 

கொடுக்கவே, உரு மாறி இருக்கிற நள மகா ராஜாவும்‌ அக்‌ 
தத்‌ தேரிலே ஏறிக்‌ குதிரைக்‌ கயிறுகளை இடது கையிலே 
பிடித்து, வலது கையிலே சவுக்கை எடுத்து, குதிரைகளை அதட்டி, 
தேரை மனோ வேகமாக நடத்தினான்‌. அப்படி அந்த ரதம்‌ 
நடக்கற போது அந்த ரத வேகத்தை ரிதுபர்ன மகா ராஜா 
பார்த்து, ஆச்சரியப்‌ பட்‌, வாகுகனை மெச்சிக்‌ கொண்டாடி 
னான்‌: அப்போது பார்க்கிற பேர்கள்‌; “சூரிய பகவானுடைய 
சாரதியான அருணன்‌ எந்த விதமாகச்‌ சூரியனுடைய ரதத்தை 
நடத்துவானோ அப்படிப்‌ போலே இவன்‌ நடத்துகிறான்‌,” என்று 
ஆச்சரியப்‌ பட அந்தக்‌ குதிரைகளுடைய மனது நன்றாய்‌ அறிந்‌ 
தவன்‌ ஆனபடியினாலே அந்தக்‌ குதிரைகளுக்கு ஆயாசம்‌ வர 
ஒட்டாமல்‌, அதி வேகமாய்‌ மஹா உல்லாசத்துடனே குதிரை 
களை அதட்டித்‌ தேரை நடத்தினான்‌. அந்தத்‌ தேரும்‌ சூரி 
யன்‌ ரதவேகத்திலும்‌ அதிக வேகமாக நடந்து போகிற போது 
வழியிலே ரிதுபர்ன மகா ராஜாவுடைய உத்தரீயம்‌ மேலே 
போட்டிருந்த படியினாலே அது ரத அஇர்ச்யொல்‌ கழுவிக்‌ 
கீமே விழுந்தது. அதை ராஜா திரும்பிப்‌ பார்த்து வாகுகனை 
அழைத்து “ஓ, வாகுகா? நம்முடைய உத்தரீயம்‌ நழுவி நிலத்தி 
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லே விழுந்தது, அதை எடுக்க வேணும்‌, சற்றே தேரை நிறுத்து 
என்றான்‌. அது கேட்டு உரு மாறிய நள மகா ராஜா குஞ்சிரிப்‌ 
புக்‌ கொண்டு சொல்லுறொன்‌:_ 

“இப்போது நீர்‌ என்னை அழைத்துத்‌ தேரை நிறுத்து என்று 
| சொன்ன மாத்திரத்துக்‌ குள்ளே உம்முடைய உத்தரீயம்‌ விழுந்த 
இடத்துக்கு மூன்று யோசனை தாரம்‌ கடந்து இப்புறம்‌ உம்‌ 
| முடைய ரதம்‌ வந்து விட்டதே. இனி எங்கே உத்தரீயம்‌ எடுக்‌ 
இறது?” என்று வாகுகன்‌ சொல்லி, அந்த ராஜாவுக்குச்‌ சந்‌ 
| தோஷம்‌ பிறப்பிக்கத்‌ தக்கதாக வினோதமாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு, 
அவனுக்கு ஒரு ஆயாசம்‌ இல்லாமலும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌ ஆயா 
௪ம்‌ இல்லாமலும்‌, தனக்குப்‌ பூ தாகம்‌ இளைப்பு இல்லாமலும்‌, 
அந்த உரு மாறிய நள a ராஜா வெகு சாதுரியன்‌ அனபடியி 
| னாலே ரிதுபர்ன மகா ராஜா தேரை ஓயாமல்‌ நடத்திக்‌ கொண்டு, 
| சகல தேசங்களையும்‌ தண விதர்ப்ப தேசத்துக்குச்‌ சமீபத்‌ 


இலே வந்தான்‌. 


4-2: 322 
39. §. THE APPEARANCE OF SANI TO NALA AND ITS CONSEQUENCES. 

வருதெ போது, ரிதுபர்ன மகா ர அந்த ரதவேகத்தை 
நன்றாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வந்து, அதிக சந்தோஷப்‌ பட்‌ 
OF சொல்லுறொன்‌: “ஓ வாகுகா! நீ மெத்தச்‌ சமர்த்தன்‌; உன்‌ 
னுடைய நேர்மையை இத்தனை நாளும்‌ தான்‌ அறியாமற்‌ 
போனேன்‌, இன்று தான்‌ அறிந்தேன்‌, குதிரைகளுடைய இரு 
தயம்‌ நன்றாக நீ அறிந்தவன்‌, ஓ, ஓ, நீ மஹா கெட்டிக்காரன்‌, 
இந்த அஸ்வ இருதயம்‌ அறிறெ வித்தையை எனக்கு நீ தெரி 


யச்‌ சொல்‌, நான்‌ ஒரு திவ்வியமான வித்தையை உனக்குத்‌ 


தெரியச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, சாவதானமாகக்‌ கேள்‌; அது என்ன 
வென்றால்‌, அதோ ஒரு தான்றி விருகம்‌ விஸ்சாரமாகத்‌ கழைக்‌ 
அ, பூக்கள்‌, காய்கள்‌ நிறைந்து, வெகு வேடிக்கையாக இருக்‌ 
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கிறது, பார்த்தையா? அந்தத்‌ தான்றி மரத்தின்‌ பேரில்‌ நான்‌ 
இங்கே இருந்து ஒரு அஸ்திரம்‌ விடுகிறேன்‌, அது போய்‌, 
இலைக்கொரு அவாரமாகத்‌ தப்பாமல்‌ தொலாத்துக்‌ கொண்டு 
போம்‌, gos ந பார்த்து வரலாம்‌ என்றான்‌; அதைக்‌ கேட்டு 
நள மகா ராஜாவும்‌ தேரை நிறுத்தித்‌ தாழ இழிந்து, ராஜாவை 
அஸ்திரம்‌ விடச்‌ சொல்ல, அவனும்‌ ஒரு திவ்வியாஸ்திரத்தை 
அபிமந்திரித்து, தன்னுடைய வில்‌ நாணிலே தொடுத்து விட்‌ 
டான்‌. அந்த அஸ்திரம்‌ சிவ்வென்று எழும்பிப்‌ போய்‌, தான்றி 
மரத்திலே இருக்கப்‌ பட்ட இலைகள்‌ புஷ்பங்களிலே ஒன்றாகிலும்‌ 
தப்பிப்‌ போகாமல்‌ தொனைத்துக்‌ கொண்டு போயிற்று. நளமகா 
ராஜா அந்தத்‌ தானறி மரத்தண்டைக்கு வந்து, பிர்ம்மாண்ட 
மட்டம்‌ வளர்ந்து இருக்கிற மரத்தைப்‌ பார்த்து, புஷ்பங்கள்‌ 
இலைகள்‌ எல்லாம்‌ தப்பாமல்‌ தொளை பட்டிருப்பதையும்‌ பார்‌ 
த்து, ஆச்சரியப்‌ பட்டு, இது மஹா பெரிதான வித்தை என்று 
சொல்லிக்‌ கொண்டு நிற்கவே, அந்த மரத்தடியிலே சனீஸ்பரன்‌ 
நள மகா ராஜாவுக்கு மாத்திரம்‌ பிரத்தியகூமாக வந்து எதிரே 
நினறு; “ஓய்‌! நள மகா ராஜரே ! வாரும்‌, ஐயா!” என்ற உடனே 
நள மகா ராஜாவும்‌ அவன்‌ அண்டையில்‌ வந்து நிற்க, அந்தச்‌ சம 
யத்திலே காற்கோடகனும்‌ வந்து முன்னே கடித்த இடத்திலே 
கடித்து விஷத்தை வாங்கெ கொண்டு போனான்‌. அப்போது 
நள மகா ராஜாவுக்குப்‌ பெரிய பாரம்‌ இறங்கினாற்‌ போலே 
ஆயிற்று. சரீரம்‌ மாத்திரம்‌ கறுப்பாய்‌ இருந்தது. பிறகு சனீஸ்‌ 
பான்‌ கள ஸ்கர்‌ ரரஜாவைப்‌. பாரத்துத்‌ அக்கித்து, வெகு மிருது 
வாகச்‌ லெ வார்த்தைகள்‌ சொல்லுறன்‌: 

ஒய்‌, நள மகா ராஜரே! ஓய்‌, மன்மத சொருபரே! ஓய்‌, 
நவ கண்ட சக்ரொதிபரே! ஓய்‌, ராஜசேகரரே ! ஓய்‌, கற்பக 
விருக்ஷம்‌ போன்ற புண்ணிய yan Ga ! சகல ஜனங்களும்‌ 


| துதிக்கப்‌ பட்டவரே! ராஜ கூட்டங்கள்‌ என்கிற. நக்ஷத்திரங்‌ 
| | 
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களுக்குளளே சந்திரனைப்‌ போலே விளங்கப்‌ பட்டவரே! ஓய்‌, 
அகண்டித வீர பராக்கிரமரே ! ஓய்‌, het மகா ராஜரே ! உம்மைத்‌ 
தப்புச்‌ சூதினாலே ராச்சியம்‌ எல்லாம்‌ புஷ்கர ராஜனுக்குத்‌ தோற்‌ 
கப்‌ பண்ணி, அன்னப்‌ பக்ஷிகள்‌ போலே வந்து மேல்‌ வஸ்தி 
ரத்தை வாங்கிக்‌ கொண்டு, உம்முடைய பெண்சாதியும்‌ நீரும்‌ 
ஒரு புடவையைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு காகெளிலே stows 
செய்வித்து, உம்முடைய பெண்சாதியையும்‌ உம்மையும்‌ வே 
முக்குவித்து, என்னுடைய சலத்தினாலே அனேக மாய்கைகள்‌ 
பண்ணி, உம்மைச்‌ சேவித்த ராஜாவுக்கு உமமைச்‌ சுயம்பாகி 
யாகப்‌ பண்ணுவித்து, வெகுவாக உம்மைப்‌ பிரயாசைப்படுத்த 
நான்‌ வெகு பொல்லாத அபரேத்திக்கு உள்ளானேன்‌. அதே 
னென்றால்‌, மஹா பதிவிரதா சிரோமணி அகிய தமயந்தி தேவி 
சுயம்வரத்திலே உன்னை வருவிக்க, நீ அவளைக்‌ கலியாணம்‌ பண்‌ 
ணிக்‌ கொண்டதற்கு கான்‌ மனம்‌ பொறுக்க மாட்டாமல்‌; 
அநியாயத்துக்கு உள்பட்‌டு, அந்தப்‌ பாக்கியவதியையம்‌ உன்‌ 
னையும்‌ வேரறாக்குவித்து, வெகுவாக நான்‌ அலையப்‌ பண்ணி 
னேன்‌. என்‌ புத்திக்கு மோசம்‌ வந்தது, நான்‌ சனிபகவான்‌. 
நான்‌ பண்ணின அபசாரத்தைச்‌ சொன்னேன்‌, என்னை நீர்‌ 
கோபித்துக்‌ கொண்டு சபிக்க வேண்டாம்‌, என தப்புகளை எல்‌ 
லாம்‌ மன்னித்து, தயவு பண்ணிக்‌ காக்க வேணும்‌; ஓய்‌, நள 
மகா ராஜே / விருதாவிலே உம்மை அலையப்‌ பண்ணினேன்‌, 
பாவத்துக்குப்‌ பாத்தான்‌ ஆனேன்‌, சகலரும்‌ நிந்திக்கல்‌ ஆனேன்‌, 
என்‌ மீதில்‌ தயா திருஷ்டி வையும்‌. உம்முட குணானுபவங்க 
ரூக்கு மெச்சினேன்‌, நீர்‌ வேண்டும்‌ என்ற வரத்தைக்‌ கேளும்‌, 
கொடுக்கிறேன்‌,” என்று சொன்னதிற்கு நள மகா ராஜா அதிக | 
சந்தோஷப்‌ பட்டு, சூரிய குமாரனான சனீஸ்பானுக்குப்‌ பக்தி 


விரயத்துடனே நமஸ்காரம்‌ பண்ணி, ஒரு வார்த்தை சொல்‌ 
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“ஒய்‌, மகானுபாவன்‌ ஆயெ சனீஸ்பரரே! நீர்‌ என்ன? எனக்குப்‌ 
பிறத்தியாரா? நீர்‌ சூரிய பகவானுடைய குமாரர்‌; நான்‌ சூரிய 
வங்கிஷத்து (வமிசத்து) ராஜா. உமக்கும்‌ எனக்கும்‌ பேதம்‌ 
ஏது? விரோதம்‌ ஏது? ஆகையினாலே, நீர்‌ பண்ணின அகிர்த்‌ 
இயங்களுக்கெல்லாம்‌ நான்‌ மனம்‌ பொறுத்தேன்‌. பகவான்‌ 
செயல்‌ இப்படி உண்டாய்‌ இருக்றெ போது ஒருவராலேயும்‌ ஒரு 
காரியமும்‌ நடவாது. எல்லாம்‌ பகவற்‌ சங்கற்பத்தினாலே நடந்து 
வருகிறது. அதை நம்மாலே என்ன செய்யலாம்‌? அகையி 
னாலே நீர்‌ என்‌ பேரிலே கிருபை பண்ணி. சகதியும்‌. பரம 
புருஷர்‌ ஆன சனீஸ்பரரே! நீர்‌ வரம்‌ தருகிறோம்‌ என்ற படியி 
னாலே நான்‌ ஒரு மனுக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌; அத என்ன 
என்றால்‌, உங்களுடைய தயவினாலே எனக்‌ கொன்றும்‌ குறை 
வில்லை. இனிமேல்‌ இந்தப்‌ பூலோகத்திலே என்னுடைய சரித்‌ 
இரத்தைச்‌ சொன்னவர்களையும்‌, சொல்லக்‌ கேட்டவர்களையும்‌, 
என்னுடைய கீர்த்தியை எழுதிப்‌ படித்தவர்களையும்‌, என்னைப்‌ 
புகழ்ந்தவர்களையும்‌, நீர்‌ தயவுபண்ணிச்‌ சேராமல்‌ இருக்க வேண்‌ 
டும்‌; இந்தத்‌ தான்றி மாத்தின்‌ நிழலிலே நின்றவர்கள்‌ பேரில்‌ 
கிருபை பண்ண வேண்டாம்‌. ஓய்‌, சனீஸ்பரரே! இந்த வசந்‌ 
தான்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌, என்று கேட்டதற்குச்‌ 
சனீஸ்பரன்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, நள மகா ராஜாவைப்‌ பாரததுச்‌ 
சொல்லுகிஞுன்‌:-..“ஓய்‌, சத்திய சந்தனரே! இப்போது நீர்‌ 
கேட்ட வரப்படியே கெட்டியாக நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌. என்‌ 
றைக்கும்‌ உம்மை நான்‌ மறக்கிற இல்லை. உம்முடைய SIs 
தியைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடினவர்களுடைய ஆயுசும்‌ போக 
பாக்யெங்களும்‌ அபிவிர்த்தியாய்த்‌ தைரியம்‌ உடையவர்களாய்‌, 
சுகமாய்‌ இருக்கக்‌ கடவார்கள்‌! இதற்குச்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை. 
சமுத்திரங்கள்‌ கரை புரண்டாலும்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
உதிர்ந்து போனாலும்‌, ஈவக்ரெகங்கள கதி தப்பி நடந்தாலும்‌, 

26 201 


| TAMIL PROSE READING BOOK. [BOOK 11. 


மகமேருகிரி அசைக்நிட்டாலும்‌, உன்னுடைய பாக்யெம்‌ தப்‌ 
புகிறதே இல்லை. இது சத்திய வசனம்‌ என்றெண்ணிக்கொள் 
ரூம்‌. ஓய்‌, கள மகா ராஜரே! நீர்‌ சீக்கிரத்துக்கு நிஷத புரத 
அக்குப்‌ போய்‌, புஷ்கர ராஜாவைக்‌ கெலித்து, உம்முடைய 
ராச்சிய பந்துக்களையும்‌ கூடிச்‌ சுகமாய்‌ ராச்சிய பரிபாலனம்‌ 
பண்ணக்‌ கடலீர்‌, என்று குளிர்ந்த மனதுடனே ௩ள மகா 


ராஜாவுக்கு வரங்‌ கொடுத்து, சனீஸ்பரன்‌ அந்தரத்தியானமாய்‌ 


மறைந்து போய்‌ விட்டான்‌. சனீஸ்பரன்‌ அந்த மாத்தின்‌ கீழே 
நின்ற படியினாலே, அன்று முதல்கொண்டு அந்த விருக்த்துக்கு 
கலி விருக்ஷம்‌ என்று பேர்‌ விளம்‌ இருக்கிறது. சகலமும்‌ 
அறிந்த பெரியோர்கள்‌ அந்த மரத்தின்‌ நிழலிலே போகார்கள்‌, 
நிழலைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு போவார்கள்‌. 
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அர்த நள மகா ராஜா சனீஸ்பான்‌ கையிலே வரம்‌ வாங்‌ 
இக்‌ கொண்டு, மலை சுமந்தவனுக்கு மலையை இழித்து விட்டால்‌ 
எத்தனை சந்தோஷம்‌ பிறக்குமோ, அத்தனை சந்தோஷத்துடனே 
| அதிவேகமாக நடந்து வந்த, ரிதுபர்ன மகா ராஜா உடனே 
| சொல்லுறன்‌: “ஒய்‌, மகா ராஜரே! இந்கோம்‌ அந்த மாத்து 
இலைகளை எல்லாம்‌ தப்பாமல்‌ ஒவ்வொன்றாக எண்ணிப்‌ பார்த்‌ 
கேன்‌, எல்லாம்‌ தப்பாமல்‌ தொளைத்து இருக்கின்றன. அவை 
முற்றும்‌ பார்த்தபடியினாலே இத்தனை நேரம்‌ சென்றது, என்று 
சொல்லி, “இது அபூர்வமான வித்தை, இந்த வித்தையை 
எனக்குத்‌ தயவு பண்ணிச்‌ சொல்லும்‌. நான்‌ உமக்கு அஸ்வ 
இருதயம்‌ அறிறெ வித்தையைச்‌ சொல்லிக்‌ கொடுக்கிறேன்‌,” 
என்று சொல்லி, அஸ்வ இருதயம்‌ அறிகிற வித்தையை விபர 
மாய்‌ ரிதுபர்ன மகா சாஜாவுக்குச்‌ சொல்லி, அவராலே அந்‌ 


தப்‌ பாணப்‌ பிரயோகம்‌ பண்ணுகிற வித்தையைக்‌ தான்‌ 
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அறிந்து கொண்டு, எப்போதும்‌ போலே ரதத்தின்‌ பேரிலே ஏறி, 
ரதத்தை நடத்திக்‌ கொண்டு, விதர்ப்பபுரத்தைச்‌ சேர வரவே, 
அந்த சதம்‌ வருகிற சத்தத்தைக்‌ தமயந்தி தேவி கேட்டு, “இப்‌ 
படிப்‌ பூமி அதிரத்‌ தக்கதாக ரதம்‌ நடத்துகிற சாமர்த்தியம்‌ 
என்‌ புருஷனுக்கே அல்லாமல்‌, பின்னை ஒருவர்‌ தரமா 2" என்று. 
மனதில்‌ நினைத்து, உப்பரிகை மேலே ஏறி, அந்த ரத வேகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்துச்‌ சந்தோஷப்‌ பட்டு, “நம்முடைய புருஷனே, 
என்று நிதானித்துக்‌ கொண்டு, தனக்கு முன்னே ரிஷிகள்‌ 
சொன்ன மூன்று வருஷமும்‌ ஆயிற்று என்று தெரிந்து கொண் 
டவளாய்‌ உப்பரிகை விட்டிறங்கி, அந்தப்புரத்துக்குள்ளே 
போனாள்‌. ரிதுபர்ன மகா ராஜா வருகிற செய்தி வீம ராஜா 
கேட்டு, மந்திரி பிரசானிகளுடனே கூட எதிர்‌ கொண்டு போய்‌, 
ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ தேர்‌ விட்டுக்‌ கீழே இறங்கி, வந்தனம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொண்டு, திரும்பவும்‌ தேரிலே ஏறி நடந்து வந்து, 
விதர்ப்பபுரம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 

அப்போது வீம ராஜா ரிதுபர்ன மகா ராஜாவுக்குத்‌ தன்‌ அரண்‌ 
மனையிலே நல்ல விடுதிகள்‌ அமர்த்தி வைத்தான்‌. ரிதுபர்ன 
மகா ராஜாவும்‌ வெகு வேடிக்கையாக ரதம்‌ விட்டிறங்கி, வாகு 
கன்‌ தோளின்‌ பேரில்‌ தன்‌ கையைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு 
நடந்து, விடுதிக்குப்‌ போனான்‌. பிறகு நள மகா ராஜாவும்‌ தேர்‌ 
அண்டையிலே வந்து, குதிரைகளை அவிழ்த்துக்‌ கொண்டு 
போய்‌, தண்ணீர்‌ குடிப்பித்து, உடம்பை எல்லாக்‌ தட்டிக்‌ 
கொடுத்து, காணமும்‌ புல்லும்‌ வயிறு நிறையப்‌ போட்டு, குது 
ரை லாயத்திலே கொண்டு போய்க்‌ கட்டிப்‌ போட்டு, “பூமி 
யிலே இருக்கிற அந்தத்‌ தேசாஇபதிகள்‌ சுயம்வாத்துக்கு இன்‌ 
னம்‌ வந்து ஏன்‌ சோ இல்லை? நாளை வருவார்களோ? என்ன 
மோ?” என்று மனதிலே எண்ணிக்‌ கொண்டு, குதிரை லாயத்‌ 
திலே தானே இருந்தான்‌. அதின்‌ பிற்பாடு தமயந்தி தேவி 
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தன்‌ பாங்மொர்களிலே புத்திசாலியாய்‌ இருக்கிற ஒரு பாங்‌ 
கதியை அழைத்து, ரிதுபர்ன மகா ராஜாவினுடைய சாரதி செய்‌ 
திகளை எல்லாம்‌ தெரிந்து கொண்டு வாச்‌ ல்லி! அவளுக்‌ 
குச்‌ சிறிது விசேஷங்களைக்‌ கற்பித்து அனுப்ப, அவள்‌ பிறகே 
சிறிது பாங்கிமார்களையும்‌ கூட்டிக்‌ கொண்டு, குதிரை லாயத்‌ 
திலே இருக்கிற நள மகா ராஜா அண்டைக்குப்‌ போய்‌, விகுர்த 
ரூபமாய்‌ இருக்கிறதைப்‌ பார்த்து ஆச்சரியப்‌ பட்டு, ஒரு வார்த்‌ 
os சொல்லுறொள்‌:_— 

ஓய்‌, புண்ணிய புருஷரே ! நீர்‌ இப்படி இளைத்திருப்பானேன்‌? 
மூன்று வருஷமாய்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜா ௮ண்டையிலே சேவித்‌ 
அக்‌ கொண்டிருந்தவர்‌ நீர்‌ அல்லவா? உமக்கு இந்த ரூபம்‌ 
ஏன்‌ வந்தது? ஏதாகிலும்‌ இந்த ரூபம்‌ நீர்‌ பிறந்த போதே 
வந்ததா? அல்ல என்று நடுவாந்தரத்திலே வந்ததா? அல்ல 
என்று சமர்த்தர்‌ ஆன சாரதிகளுக்கு இப்படிக்‌ கொத்த ரூபம்‌ 
oo உண்டாயிருக்குமோ? அதேனென்றால்‌, சூரியனுடைய 
ரத சாரதிக்கு இப்படிக்‌ கொத்த ஊனமான ரூபம்‌ இருக்கிறது 
என்று சாஸ்‌இரங்களிலே சொல்லக்‌ கேட்டிருப்பேன்‌. அதற்‌ 
குச்‌ சரியாய்‌ இருக்கிறது; அல்லாமலும்‌, எங்கள்‌ ராஜாவின்‌ 
மாப்பிள்ளை ஆன நள மகா ராஜா வாவில்லை என்கிற யோசனை 
யினாலே அவரை வர அழைக்கிற நிமித்தியமாய்‌ எங்கள்‌ தம 
யந்திக்கு இரண்டாவது சுயம்வரம்‌ என்று பேர்‌ உண்டாக்கி 
யும்‌; ரிதுபர்ன மகா ராஜர்‌ தானே வந்தார்‌. எங்கள நள மகா 
ராஜர்‌ வராமற்‌ போனாரே. ஐயோ, எங்கள்‌ பெண்ணை நள 
மகா ராஜா காட்டிலே விட்டுப்‌ போன வெட்கத்தினாலே திரும்ப 
வும்‌ அவள்‌ அண்டைக்கு எப்படிப்‌ போவோம்‌ என்று நினைத்து, 
அங்கே தானே இருக்றொரோ ? என்னமோ? அல்ல என்று ஒரு 
இடத்திலே தான்‌ போய்‌ ஒளித்திருந்தாலும்‌ சிறிது ஈாளைக்குப்‌ 
பிற்பாடாகிலும்‌, அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ பேரிலே தயவு பிறந்து 
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| வரத்தேவை இல்லையா? என்று சொல்லி, பின்னாலே வந்த 
| பாங்மொரைப்‌ பார்த்துத்‌ தலைமையாக வந்த பாங்கு சொல்லு 
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| £1. §. THE STRATAGEMS TO DISCOVER NALA. 
ரிதுபர்ன மகா ராஜா அண்டையிலே நள மகா ராஜர்‌ இருக்‌ 
தப திறுர்‌ என்று நம்ம! ராஜாவுக்கு முனீஸ்பார்கள்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்டு, நள மகா ராஜர்‌ வர வேணும்‌ 
என்று அந்த ரிதுபர்ன மகா சாஜாவை அழைப்பித்தால, ஓ, ஓ, 
பார்த்தர்களோ, அந்த. நள மகா ராஜர்‌ வராமற்‌ பண்ணின மோ 
சம்‌! இன்னம்‌ அவருடைய செய்தியைக்‌ கேளுங்கள்‌. நீங்கள்‌ 
அறிந்திருக்க வேணுமே. அந்த நள மகா ராஜருக்கு நம்ம பெண்‌ 
enw தமயந்தி பெண்சாதி அனால்‌, அவள்‌ பேரிலே எவ்வள 
வும்‌ ஆசை இல்லாமற்‌ காட்டிலே விட்டுப்‌ போவாரா ? அவள்‌ 
தன்‌ புருஷன்‌ கொடுத்துப்‌ போன பாதி வஸ்திரத்தையே இன்‌ 
னம்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு தரையிலே படுத்து, உண்ணாமலும்‌, நற்‌ 
புடவை உடுக்காமலும்‌, நித்திரை பண்ணாமலும்‌, அழுக்கு உடம்‌ 
புடனே இருந்து கொண்டு, அவள்‌ அலைறொளே ! அவருக்கு 
அவள்‌ பேரிலே ஆசை இராதா? நள மகாராஜா ரிதுபர்ன 
மகா ராஜர்‌ அண்டையிலே சேவித்துக்‌ கொண்டு இருக்றொர்‌ 
என்று நாம்‌ வெகுவாய்‌ நம்பி இருந்தோமே, நள மகா ராஜா ரிது 
பர்ன மகா ராஜர்‌ பிறகே ஏன்‌ வரவில்லை? நம்முடைய பெண்‌ 
மீதில்‌ அவருக்கு என்ன கோபமோ? தெரிய வில்லையே ! அவர்‌ 
இங்கே வந்தால்‌ குற்றஞ்‌ சொல்லுகிறவர்கள்‌ ஆர்‌? நம்ம அரண்‌ 
மனையில்‌ வந்து சுகமாய்‌ இராரா? இங்கும்‌ அங்கும்‌ அலைவா 
னேன்‌? தம்‌ அரண்மனை, தம்‌ ராச்சியம்‌, தம்‌ அம்மான்‌, தம்‌ 
மைத்துனன்‌, தம்‌ மாமியார்‌, தம்‌ பெண்சாதி, தம்‌ பிள்ளைகள்‌ இப்‌ 
படியாக இருக்கச்சே, அவர்‌ எப்படி வேறு பண்ணலாம்‌? அந்த 
நள மகா ராஜா இனி ஆகிலும்‌ வராரோ? நம்ம பெண்ணின்‌ 
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கலி தீராரோ? தம்மை நம்பின பேரை rafurCrr? ஓ, ஐ, 
பெண்களே! நாம்‌ அறிய அத்த ௩ள மகா ராஜருக்கு நம்ம 
பெண்‌ ஒரு தப்பும்‌ செய்ததில்லை; ஆனாலும்‌, அவள்‌ பண்ணின 
தப்பு உங்களுக்கு கான்‌ தெரியச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேளுங்‌ 
கள்‌! என்று தலைமையாக வந்த பாங்‌ சொல்லுறன்‌: “அது 
என்ன வென்றால்‌, முன்னே சுயம்வர காலத்திலே தேவர்களை 
மாலை இட ஒப்பாமல்‌, தனக்கு மால்‌ இட்டது ஒரு தப்பு; 
பிறகு காட்டிலே விட்டுப்‌ போனதிற்கு அங்கேதானே இராமல்‌ 
தாய்‌ வீடு வந்து சேர்ந்தது ஒரு தப்பு; அவரைப்‌ பிரிந்த பிற்‌ 
பாடு பிராணனைப்‌ போக்கடித்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, இந்த மட்டுக்‌ 
கும்‌ சரீரத்தை நிறுத்தின ஒரு தப்பு; இந்தத்‌ தப்புகளை எல்‌ 
லாம்‌ மாமனாரை அகிலும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு 
இங்கே வராமல்‌, தனக்குச்‌ சரிப்போன இடத்திலே என்‌ திரி 
கருர்‌? இப்படிக்‌ கொத்த கோபம்‌ எங்கே செல்லும்‌? ஓ, ஓ, 
பாங்கிமார்களே! இந்த அநியாயத்தை எங்கே ஆலும்‌ கண்டீர்‌ 
களோ, கேட்டீர்களோ? சொல்லுங்கள்‌ !” பிள்ளைகளைப்‌ பெற்று, 
சாச்சியத்தை ஆண்டு, நவ கண்ட சக்கரவர்த்தி என்று பேரும்‌ 
பிரதிஷ்டையும்‌ உண்டாய்‌, சகல நியாயங்களும்‌ அறிந்த மகா 
| ராஜா கேட்டு, புன்‌ சிரிப்புக்‌ கொண்டு, அவர்களுக்குத்‌ தெரி 
| யாத படிக்கு நிஷ்ரேமாக அவர்களுடனே ஒரு வார்த்தை 
சொல்லுகிறான்‌: “ஓ, பெண்களே! இத்தனை நோமாய்‌ நீங்கள்‌ 
என்னுடனே சொல்லுகிற வார்த்தைகள்‌ நள மகா ராஜாவை 
அழைப்பிக்கச்‌ சொல்லிச்‌ சொல்லுறெதாகக்‌ காணுறெது. அப்‌ 
படி. நீங்கள்‌ என்னுடனே சொல்லுறெதென்ன? அது என்னாலே 
அருமா? நான்‌ ஒரு சாஜாவிடத்தில்‌ சேவித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிற ஊழியக்‌ காரன்‌. என்னாலே எந்தக்‌ காரியமும்‌ நடவாது. 
அதல்லாமலும்‌, அந்த நள மகாராஜா உங்கள்‌ பெண்ணைக்‌ காட்‌ 


டிலே கஷ்டப்‌ பட மாட்டாள்‌ என்றும்‌, தன்‌ தாய்‌ வீடு போய்ச்‌ 
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சேருவாள்‌ என்றும்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து போனால்‌, நீங்கள்‌ அவரைப்‌ 


பேயன்‌ அக்கித்‌ தூறுகிறீர்கள்‌. உங்கள்‌ பெண்ணுக்கு அவர்‌ 
மஹா உபகாரம்‌ பண்ணினால்‌, IB உங்களுக்கு அபகாசமாய்த்‌ 
தோன்றின. அனால்‌ என்ன அச்சுத? அவரை அழைப்பிக்கிற 
யோசனை ரிதுபர்ன மகா சாஜருக்கே தெரியும்‌. இந்த வார்த்தை 
களை எல்லாம்‌ அவருடனே போய்ச்‌ சொல்லுங்கள்‌. உங்கள்‌ 
பெண்‌ அவர்‌ அண்டைக்குத்‌ தான்‌ அல்லவோ சொல்லி அனுப்பி 
வைத்தாள்‌. நீங்கள்‌ புத்தி இல்லாமல்‌ என்னைக்‌ கேட்டீர்கள்‌. 
அப்படிக்‌ கேட்கலாமா? போங்கள்‌! என்று சொன்னதிற்கு 
அந்தத்‌ தாஇமார்கள்‌ அவ்விடம்‌ விட்டுத்‌ திரும்பி வந்து, தம 
யந்திக்குக்‌ குதிரை லாயத்திற்கு போன இடத்திலே நடந்த செய்‌ 
திகளை எல்லாம்‌ சவிஸ்தாரமாகச்‌ சொன்னார்கள்‌ அவர்களுட 
னே தமயந்தி: 

“ஐ, ஓ, பாங்மொர்களே! தப்புகள்‌ எல்லாம்‌ நஈம்மிடத்திலே 
இருக்கச்சே அவரைச்‌ சொல்லுவானேன்‌? அவர்‌ ரிதுபர்ன மகா 
ராஜர்‌ அண்டையிலே சுயம்பாகயொயும்‌ சாரதியாயும்‌ இருக்கிற 
தை நான்‌ அறிந்திருந்தும்‌ சொல்லி அனுப்பினது ஒரு தப்பிதம்‌ 
அல்லவோ? அவர்‌ என்‌. பாக்கிய வசத்தினாலே அந்த ராஜா 
வின்‌ பிறகே நம்முடைய ஊர்‌ வந்து சேர்ந்து நீங்கள போய்ச்‌ 
சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ காதிலே கேட்டு, மனதிலே நிறுத்‌ 
தாமல்‌ என்‌ பேரிலே தானே குற்றமாய்ச்‌ சொன்னதென்ன ? 
அது உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா? அவர்‌ மஹா சமர்த்தன்‌ ஆன 
படியினாலே உங்கள்‌ பேச்சுக்கு இடங்கொடாமல்‌, இனி என்ன 
சமாசாரம்‌ என்று மனது ரோஜ, இப்படிச்‌ சொல்லி இருக்கி 
ரூம்‌; அதனாலே ஒரு குறைவும்‌ இல்லை. நீங்கள்‌ இன்னம்‌ 
ஒரு தாம்‌ அவாண்டைக்குப்‌ போய்‌, அவர்‌ சமைக்கிற உபா 
யங்ககா எல்லாம்‌ பார்த்து வாருங்கள்‌ ” என்று சொன்னாள்‌. 
அப்படியே அவர்களும்‌ “GOVE என்று திரும்பவும்‌ குதிரை 
லாயத்துக்குப்‌ போய்‌, அவ்விடத்திலே நள மகா ராஜாவுடைய 
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சமையல்‌ வேலைகளை எல்லாம்‌ பார்த்திருந்து வந்து, தமயந்தி 
யுடனே சொல்லுகிறார்கள்‌: “கேட்டாயோ, அம்மா! அவ்வி 
டத்து வினோதங்கனயும்‌ உச்செதங்களையும்‌ நாங்கள்‌ எங்கேயும்‌ 
கண்டதில்லை; எங்கேயும்‌ கேள்விப்‌ பட்டதும்‌ இல்லை. அதெ 
ன்ன வென்றால்‌, அவர்‌ போசனமும்‌ பதார்த்தங்களும்‌ சமைக்‌ 
திற நேர்ப்பு நாங்கள என்ன என்று சொல்லப்‌ போடிறோம்‌ ? 
பானைகளை அடுப்பின்‌ பேரிலே வைத்தால்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றுப்‌ 
போலே சாக்கிறது. அடுப்பிலே அக்கினி போடாமலே எரி 
கிறது. அவர்‌ சமைக்கிற காய்‌ கறிகள்‌ வாசனை ஊரெல்லாம்‌ 
சூழ்ந்து கொள்ளுகிறது. அனேக விதமான பதார்த்தங்கள்‌ 
உச்தெங்களாகச்‌ சமைக்கிறார்‌; பார்த்தால்‌ இருளைப்‌ போலே 
சரீரம்‌ கறுத்து இருக்கிறார்‌. அந்த மர்மம்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌ 
அல்லாமல்‌ எங்களுக்குத்‌ தெரியாது. அம்மா! பெரியவர்க 
ரூடைய அசீர்வாதத்தினாலேயும்‌, தெய்வ பலத்தினாலேயும்‌ உங்‌ 
கள்‌ கோறிக்கைப்‌ பலத்தினாலேயும்‌ உன்‌ தாய்‌ தகப்பனார்‌ செய்த 
தபோ பலத்தினாலேயும்‌ உன்‌ கோன்புப்‌ பலத்தினாலேயும்‌ தெய்வ 
பலத்தினாலேயம்‌ எங்கள்‌ கோறிக்கைப்‌ பலத்தினாலேயம்‌ அவர்‌ 
உன்‌ புருஷரே ஆக வேணும்‌. அம்மா, உன்னை நாங்கள்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ படுகிற துக்கம்‌ ர்ந்து, நீயும்‌ உன புருஷனும்‌ கூடிச்‌ 
சுகமாய்‌ இருக்கச்சே நாங்கள்‌ எங்கள்‌ கண்ணாலே பார்க்கப்‌ 
பாக்யெமும்‌ உண்டாகும்‌ போலே காணுறெது, என்று சொ 
| ன்ன உடனே தமயந்தியும்‌ யோசனை பண்ணிப்‌ பின்னும்‌ சொல்‌ 
ஓூருள்‌: “ஓ, ஓ பாங்கிமார்களே! இன்னம்‌ அதுக்கொரு 
உபாயம்‌ இருக்கிறது. xg என்ன வென்றால்‌, நீங்கள்‌ இன்னம்‌ 
ஒரு தரம்‌ போய்‌ அவர்‌ சமைக்றெ சாதமும்‌ பதார்த்தங்களும்‌ 
உபாயமாகக்‌ கேட்டு வா வேணும்‌; வாங்கி வந்தீர்கள்‌ ஆனால்‌ 


அதைச்‌ சாப்பிட்டுப்‌ பார்த்து எல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌, Cuma 


° 22 e ௪ ° ° e ° ப | 
கள, COTM. அவாகளும நல்லது எனறு அப்படியே ௩ள 
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மகா ராஜா அண்டைக்காப்‌ போய்க்‌ கேட்கிருர்கள்‌:_4ஓய்‌, சா 
ரதி சிரேஷ்டரே! புண்ணிய புருஷரே! உம்மைப்‌ பார்த்தால்‌ 
எங்களுக்கு வெகு சந்தோஷமாய்‌ இருக்கறத. இங்கே வாரும்‌. 
எங்கள்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு எங்கள்‌ பேரிலே தயவு பண்ணி, 


நாங்கள்‌ கோறி வந்த மனுவை அட்டி பண்ணாமல்‌ ஈடப்பிக்க 
வேணும்‌. அது என்ன வென்று கேட்டீர்‌ அனால்‌, சொல்லுக 
றோம்‌, கேளும்‌! எங்கள்‌ வீட்டிலே சாதமும்‌ கறிகளும்‌ இல்‌ 
லாமல்‌ உம்மைக்‌ கேட்க வர இல்லை; உம்முடைய தர்மத்தினலே 
வேண்டிய பதார்த்தங்கள்‌ எல்லாம்‌ இருக்கின்றன. அவைகளை 
நாங்கள்‌ எத்தனை நேத்தியாகச்‌ சமைத்தாலும்‌, அவைகளை வேண்‌ 
டாமல்‌, எங்கள்‌ பெண்‌ தண்ணீரும்‌ சாதமும்‌ மூன்று வருஷ 
மாகச்‌ சாப்பிடுகிறாள்‌. இப்போது இந்தச்‌ சாதமும்‌ கறிகளும்‌ 
கொடுத்தா ஆனால்‌ சாப்பிவொள்‌ போலே இருக்கிறது. இந 
தத்‌ இவ்வியமான வாசனை உடனே இருக்கிற சாதமும்‌ கறி 
யும்‌ சாப்பிட்டு வெகுகாள அச்சுதாம்‌. கொஞ்சம்‌ சாதமும்‌ கறி 
களும்‌ தயவு பண்ணும்‌ புண்ணிய புருஷரே !' என்று அந்தப்‌ 
பாங்கிமார்கள்‌ கேட்டார்கள்‌. அதற்கு நள மகா ராஜா ஈகைத்‌ 

, “ஓ, ஓ, பாங்மொரகளே ! இந்தச்‌ சாதமும்‌, கறிகளும்‌ எங்‌ 
கள்‌ பெண்‌ கேட்றருள்‌ என்று நீங்கள வெகு அருமையாகக்‌ 
கேட்க வேண்டுமோ? நிங்கள்‌ கேட்டால்‌ இல்லை என்று சொல்‌ 
அவேனோ? நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுகிறது இல்லை. தன்னிடத்‌ 

லே உண்டான பதார்த்தங்களை எவர்கள்‌ இச்சையாய்க்‌ கேட்‌ 
இ௫ர்களோ, அவர்களுக்கு எவ்வளவாகிலும்‌ இல்லை என்னாமல்‌ 
கொடுக்கச்‌ சொல்லியும்‌ கொடாமற்‌ போனால்‌ பரம சண்டா 
ளர்‌ என்றும்‌ தரும சாஸதிரத்திலே முறை இடுகிறது. அகையி 
னாலே; நீங்கள்‌ கேட்டபடிக்குக்‌ .கறிகளும்‌ சாதமும்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌. கொண்டு போய்க்‌ கொடுங்கள்‌, என்று சொல்லி, 


எழுந்திருந்து, வண்டக சாலைக்குப்‌ போய்த்‌ தட்டுகளிலே நல்ல 


| 
| 


| காகமும்‌ கறிகளும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு வந்து, தாதிகள்‌ கையி 
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லே கொடுத்து, “நீங்கள்‌ போங்கள்‌ என்று சொல்லி அனுப்பி 
| வைத்தான்‌. அவர்கள்‌ சந்தோஷத்துடனே அதை வாங்கிக்‌ 
| கொண்டு போய்‌, தமயந்தி தேவி கையிலே கொடுத்தார்கள்‌. 
| அந்த அம்மாள்‌ அதை வாங்கச்‌ சாப்பிட்டு, ௬௫ பாகத்தைப்‌ 
| பார்த்துச்‌ சச்தோஷப்‌ பட்டு, தன்‌ புருஷனே என்று நிதானித்து, 
| இனிப்‌ பிளளைகளை அவரண்டைக்கு அனுப்ப வேண்டும்‌ என்று 
| நினைத்து, தன்‌ பெண்ணையும்‌ பிள்ளையையும்‌ அழைப்பித்து, அவர்‌ 
| களுக்குச்‌ சிறிது வார்த்தைகளைக்‌ கற்றுக்‌ கொடுத்து, தாதிகளைப்‌ 
| பிறகே கூட்டி அனுப்பி வைத்தாள. அவர்களும்‌ குதிரை லாயத்‌ 
| திற்குப்‌ போய்‌, ஈள மகாராஜா அண்டையிலே நின்றார்கள்‌ 


<SEPHD> 


&2. §. HIS CHILDREN SENT TO HIM. 

அவர்களைக்‌ கண்டு, நள மகா ராஜா மிகவும்‌ PSA sate 
னாய்‌, அந்தத்‌ துக்க சாகரத்திலே மூழ்கி, சக்க மாட்டாமல்‌, 
பிள்ளைகளைச்‌ சேர அழைத்து, மார்போடே கட்டி அணைத்து, 
மடியிலே எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு, சரீரம்‌ எல்லாம்‌ கையி 
னாலே துடைத்து, உச்சியை மோந்து, முத்தமிட்டுக்‌ கொண்டு, 
தாராளமாகக்‌ கண்களிலே தண்ணீரை உதிர்த்தார்‌. அது கண்டு 
| பாங்கிமார்கள்‌ சிரித்து, “இப்படி இவர்களைக்‌ கண்டு அழுவா 
| னேன்‌? ஓய்‌, சாரதி சிசேஷ்டசே!” என்று பாந்குிமார்கள்‌ 
| கேட்க, நள மகா ராஜா அவர்களைப்‌ பார்த்து, கம்மின GID) 
| டனே ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறான்‌:_“ஒ, ஓ, பாங்கிமார்க 
| Gar! இவர்களைப்‌ போலே எனக்கும்‌ இரண்டு பிள்ளைகள்‌ உண்டு, 
அவா்களை கான்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து அனேக நாள்‌ ஆச்சுது. ஆன 
படி.யினா லே, அந்த நினைவு வந்து கண்களிலே தண்ணர்‌ சொ 
ரிக்தேன்‌. இப்படி ஒருவரைச்‌ சேவிக்கிறது ஒரு பிழைப்பா? 
நான்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பார்த்து மூன்று வருஷம்‌ அச்சுது. என்‌ 


கர்ம வசத்தினாலே பெண்சாதி பிள்ளைகளை யும்‌ ஊரையும்‌ விட்டு, 
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ஒரு இடத்திலே ரன்ன சேவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஒரு 
தரம்‌ ஆகிலும்‌ போய்ப்‌ பார்க்கக்‌ கூட இல்லை. நான்‌ இப்படி | 
என்‌ வயிறு வளர்த்துக்‌ கொண்டு பிழைக்கிறேன்‌. இந்தப்‌ ்ஸ்சே | 
களுக்கு ஏதாகிலும்‌ கொடுப்போம்‌ என்றால்‌, எனக்கு விடு | 
இங்கே இல்லை. கையிலேயும்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. என்ன செய்‌ 
வேன்‌?” என்று சொல்லிப்‌ பிள்ளைகளை முத்தம்‌ இட்டு, “போங்‌ | 
கள்‌, அப்பா! அம்மா?!” என்று சொன்ன போது, vii Qunlt | 
கள்‌ அந்த நள மகா ராஜாவைப்‌ பராததுச்‌ சொல்லுகறொரகள்‌:_ | 

“ஓய்‌ மஹாத்மரே ! சத்திய சந்தனரே ! ஓய்‌, சுவாமி! இந்தப்‌ | 
பிள்ளாகள்‌ நள மகா ராஜருடைய பிள்ளைகள்‌. இதூகளும்‌ இப்‌ | 
படித்‌ தான்‌ தகப்பனை விட்டுப்‌ பிரிந்து: இருக்கிறதுகள்‌. அந்த | 
ராஜா இந்தப்‌ பிள்மாகளும்‌ பெண்சாதியும்‌ இப்படி அலைய | 
விட்டு, பர தேசம்‌ போகலாமா? அது உமக்கு நன்றாய்‌ இருக்‌ | 
கிறதா? அவர்‌ தாம்‌ எப்படி மனது சகித்துக்‌ கொண்டு இருக்‌ | 
கிறுரோ, தெரியவராது. அவர்‌ எத்தனை கல்‌ நெஞ்சாலும்‌ 
இந்தப்‌ பிளளைகனைப்‌ பார்த்த உடனே நெஞ்சு கரைந்து நீராய்‌ 
உருகிப்‌ போகாதோ? இப்படி எத்தனை நாள்‌ என்று இந்தப்‌ 

பிள்ளைகள்‌ தகப்பனை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌? சொல்லும்‌! இந்த 
| மட்டுக்கும்‌ அநத ௩ள மகா ராஜா வராமற்‌ போனார்‌ அல்‌ 
லவோ? இனி ஆதலும்‌ அந்த மகா ராஜா வராவிட்டால்‌, ௮ம்‌ 
தப்‌ பெண்‌ பிராணனை வைத்திருக்க மாட்டாள்‌. பிற்பாடு இந்‌ 
தப்‌ பிள்ளைகள்‌ இக்கில்லாமல்‌ அலைந்து போம்‌. இனி ஆர்‌ முகத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறதுகள்‌? நவ கண்டமும்‌ ஆளப்‌ பட்ட 
நள்‌ மகா ராஜருடைய பிளனைகள்‌ இந்தப்‌ பூமியிலே என்ன 
பாடு படத்‌ தலையிலே எழுதி இருக்கிறதோ, தெரியாதே. லோ 
கோத்திரமாய்‌ இருக்கப்‌ பட்ட இந்தப்‌ பிள்ளைகளுக்கு இப்ப 
டப்‌ பட்ட பிரயாசம்‌ வந்தது. நீர்‌ பார்த்திரா? என்று பாங்‌ 


கிமார்கள்‌ சொன்ன உடனே mot மகாராஜாவுக்கு மேலு 
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மேலும்‌ அக்கம்‌ வந்து, பரவசனாய்த்‌ தாசாளமாய்க்‌ கண்ணா 
தாரை தாரையாகச்‌ சொரிய அழுது, குரலும்‌ கம்மிப்‌ போய்‌, 
கை கால்கள அசந்து, பூமியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
அதைக்‌ கண்டு பாங்கிமார்களும்‌ சகிக்க மாட்டாமல்‌, சீக்கிர 
மாக அந்தப்‌ பிள்ளைகளை அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌, தம 
யந்தி தேவி ௮ண்டையிலே விட்டுப்‌ போன இடத்திலே ௩டந்த 
செய்திகளை எல்லாம்‌ ச௪விஸ்தாரமாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. அஸர 
கேட்டுத்‌ தமயந்தி இனி சும்மா இருக்கப்‌ போகாது என்று 
சொல்லி, தன்‌ தகப்பனாரை அழைப்பித்து, இந்தச்‌ செய்திகளை 
எல்லாம்‌ ஆதியோடே அந்தமாகச்‌ சொல்லி, தன்‌ புருஷனை 
வெளிப்‌ படுத்த வேண்டும்‌ என்று சொன்னதிற்கு, வீம ராஜாவும்‌ 
வெகு சந்தோஷத்துடனே, (நல்லது அம்மா, என்று சொல்லி, 


நல்‌ உ பலைக தவை தாம்‌ எட ட 1 08 


மந்திரிகளை அழைப்பித்து, “ஓய்‌ மர்திரிமார்களே ! நீங்கள்‌ ரிது 
பர்ன மகா ராஜர அண்டைக்குப்‌ பொய்‌, எங்கள ராஜா உங்களு 
டைய தேர்ப்‌ பாகனைப்‌ பார்க்கத்‌ தக்கதாக அழைத்து வாச்‌ சொ 
ன்னார்‌ என்று சொல்லி, அவருடைய சாரதியை அழைத்துக்‌ 


கொண்டு வாருங்கள, போங்கள்‌, என்று சொல்லி அனுப்பி 
னான்‌. நல்லது, என்று அவர்களும்‌ ரிதுபர்ன மகா சாஜா அண்‌ 


டைக்குப்‌ போய்‌, ஈமஸ்காரம்‌ பண்ணிச்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌:__ 


ESEDP> 


| 

௧3. §. THE DISGUISED KING SENT FOR BY HIS, FATHER-IN-LAW. 
“ஓய்‌, ராஜேந்திரரே! நீங்கள்‌ அயோத்தி பட்டணம்‌ விட்‌ 
டுப்‌ புறப்‌ பட்டு விதர்ப்ப புரத்திற்கு இத்தனை குறுக்சாய்‌ உங்‌ 
கள்‌ தேர்‌ வந்த வேகத்திற்கு எங்கள்‌ ராஜா மெச்சிச்‌ சந்தோ 
ஷப்‌ பட்டு, அந்தத்‌ தேரை ஒட்டி வந்த சாரதி எப்படிக்‌ Oars 


[5 


தவனோ, அவனைப்‌ பார்க்க வேணும்‌ என்றெ யோசனையாய்‌ 


உம்முடனே சொல்லி, உம்முட சாரதியை எங்கள்‌ ராஜா 


வனத்து 4 வரச்‌ சொன்‌ வம்‌ தயவு பண்ணி உங்கள்‌ சாரதி 
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லே சிறிது பேர்‌, “ஓ, தங்கையே! 


யை அனுப்பி வைக்க வேண்டும்‌” என்றார்கள்‌. ௮ கேட்டு 
ரிதுபர்ன மகா ராஜா யோசனை பண்ணி, ஈம்முடயை சாரதியுடனே 
அவருக்கு என்ன வார்த்தை இருக்கின்ற, ஏதாகிலும்‌ ல்‌ 
குச்‌ சொல்லி அனுப்பவோ தெரியாது என்று நினைத்து, அந்த 
கூணத்தி 
ஓ, வாகுகா! நீ தேரோட்டி வந்த அஇிசயத்துக்கு வீம ராஜா 


லே தானே வாஞுகனைத்‌ தன்னிடத்துக்கு அழைப்பித்து, 
மெச்சி, உன்னைப்‌ பார்க்க வேணும்‌ என்று மஹா சந்தோஷத்‌ 
அடனே அழைத்து வாச்‌ சொன்னார்‌ ஆம்‌. இதோ, அவருடைய 
மந்திரிகள்‌ வந்இருக்களுர்கள்‌. அவர்கள்‌ பின்னே நீ போய்‌, 
வீம ராஜாவைக்‌ கண்டு வார்த்தை சொல்லி வா? போ?” என்று 
அனுப்பி வைக்கான்‌. “நல்லது, என்று மாறு Caraga கொண் 
டிருக்றெ அந்த நள மகா ராஜாவும்‌ மந்திரிகள்‌ பிறகே போகிற 
போது, அந்தப்‌ பட்டணத்துச்‌ சனங்கள்‌ எல்லாம்‌ அர்த வாரத்‌ 
தைகளைக்‌ கேட்டு, மனதிலே சந்தோஷத்தை அடைந்து, அங்‌ 
கங்கே கும்பு கும்பாய்க்‌ கூடி ஒருவருக்‌ கொருவர்‌, “ஓ, அம்மா ! 
ஓ, தங்கைச்டு! ஓ, மாமி! ஓ; மச்சி!” என்று கூப்பிட்டு, தங்க 
ளுக்குத்‌ தோன்றின படிக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌; 
அஅ எப்படி என்றால்‌, பார்த்தையா? அம்மா! மஹா பதிவிரதா 
இரோமணியான தமயந்தியை ராஜாதி ராஜராயெ நள மகா ராஜர்‌ 
காட்டிலே விட்டுப்‌ பிரிந்து எப்படிப்‌ போய்‌ விடுவார்‌? தேவேக்‌ 
இரன்‌ முதலான தேவர்களை எத்தனைக்கில்லை என்று அவர்கள்‌ 
சொரூபத்தைப்‌ பாராமல்‌ திரஸ்கரித்து, தம்மை அவள மாலை 
இட்டதிற்கு அவர்‌ பண்ணின மரியாதை பார்த்தையா ? அம்மா! 
கர்ம வசத்தினாலே ராச்சியம்‌ போனாலும்‌ என்ன? தன்‌ மாம 
ஞர்‌ விடு வந்து சேர்ந்து சுகமாய்‌ இராமல்‌ பயங்கரமான காடு 
களிலே என்‌ போனார்‌? வெளிகள்‌ எல்லாம்‌ திரிந்து அலைவா 
னேன்‌? என்று இப்படிச்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிற பேரும்‌; அதி 
கேட்டையோ? பூலோ 
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கத்து மனுஷரும்‌ தேவர்களுங்‌ கூட ஊம்‌ வினைப்‌ பயனைக்‌ தப்‌ 
பித்துக்‌ கொள்ள மாட்டார்கள்‌, முன்னே ஈஸ்வசனைப்‌ போல்‌ 
ஒத்தவன்‌ இமைய கிரியிலே இருக்க இல்லையா? ஸ்ரீராமன்‌ 
சீதா லட்சுமணருடனே கூடக்‌ காட்டிலே பதினாலு வருஷம்‌ 
வாசம்‌ பண்ண இல்லையா? தேவேந்திரன்‌ திரிலோக நாயகனாய்‌ 
இருந்து, அகலியா தேவிக்காகக்‌ கெளதமர்‌ கையிலே என்ன 
பாடு பட்டார்‌? இப்படி ஊழ்‌ வினையால்‌ பிரயாசைப்‌ பட்ட 
வர்கள்‌ கணக்கில்லையே. அரிச்சந்தினைப்‌ போலொத்தவன்‌ என்ன 
பிரயாசைப்‌ பட்டான்‌? அப்படிப்‌ போலே நள மகா ராஜாவுக்‌ 
கும்‌ இப்படிக்‌ கொத்த பிரயாசை வந்தது என்றும்‌, “அனாலும்‌ 
என்ன ? இப்படிப்‌ பட்ட அக்கிரமமான விசேஷத்தை நாம்‌ 
கேட்ட தில்லையே, இது மெத்த அநியாயம்‌” என்றும்‌, அதிலே 
பின்னை யொருத்தி, “இவருக்கு அம்மான்‌ வீடு வேறும்‌, தன்‌ வீடு 
வேறும்‌ ஆகப்‌ பார்க்கலாமா? இங்கே வந்திருந்தால்‌ கற்கத்‌ 
என்ன?” என்றும்‌, அந்தக்‌ தமயந்தி காட்டிலே புருஷனைக்‌ 
காணாமல்‌ சீவனை விடப்‌ போகச்சே, ரிஜீஸ்பார்கள்‌ கண்டு, BD, 
அம்மா ! நீ ஏன்‌ சீவனை விடுகிஞய்‌ ? மூன்று வருஷத்திலே உன்‌ 
புருஷனும்‌ நீயுங்‌ கூடிச்‌ சுகமாக எப்போதும்‌ போலே ராச்சியம்‌ 
ஆளப்‌ போகிறீர்கள்‌," என்று அபயாஸ்தம்‌ கொடுத்த படியினாலே 
தப்பி வந்தாள்‌. அவளைக்‌ கண்ணிலே கண்டோம்‌ என்றும்‌; 
அந்த. ரிஷீஸ்பார்கள்‌ சொன்ன தவணையும்‌ இன்றுடனே சரி 
ஆச்சுது, நள மகா ராஜர்‌ இது வரைக்கும்‌ வராமற்‌ போனார்‌, 
பெரியவர்களான ரிஷிகள்‌ பேச்சும்‌ தப்பிப்‌ போச்சுது, அல்‌ 
வக? இப்படிப்‌ பண்ணலாமா? இப்போது நள மகா ராஜர்‌ வந்‌ 
தால்‌ தான்‌ தமயந்தி பிழைப்பாள்‌; இல்லாவிட்டால்‌, அந்தப்‌ 
பெண்ணைக்‌ கண்ணிலே பார்க்க மாட்டோம்‌, ஒரு வேளை அவர்‌ 
வராமற்‌ போய்‌, அவள்‌ சீவனை விட்டால்‌, அந்த ஸ்திரீ ஹத்தி 
தோஷம்‌ அவள்‌ தகப்பனுக்கோ, அல்ல என்று புஷ்கர ராஜா 
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வுக்கோ, இல்லாவிட்டால்‌ கொண்ட புருஷனுக்கோ, அல்ல 
என்று இருவரையும்‌ இசைவித்த அன்னப்பகதிக்கோ தெரியாது. 
எப்படியும்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ கொலை ஒருவரைச்‌ சுற்றுமே ஒழிய, 
விருதாவிலே போக மாட்டாது. விஷ மருந்துகள்‌, அயுதங்கள்‌, 
இப்படிக்‌ கொத்த பொல்லாத வஸ்லக்களை எல்லாம்‌ அவள்‌ சுண்‌ 
ணிற்‌ காணாமல்‌ ஒளித்து வைத்து இருக்கிற. குளங்கள்‌, இண 
அகள்‌, அரவுகள்‌; மடுக்கள்‌, இவைகள்‌ அண்டையிலேயும்‌ சேவ 
கரைக்‌ காவல்‌ வைத்திருக்கிறது. அவளுடைய தாயும்‌ தந்‌ைத 
யும்‌ இத்தனை எச்சரிக்கையடனே இருக்கிரார்கள்‌. இத்தனைக்‌ 
கும்‌ அவள்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டு சீவனை விட்டால்‌, உடனே 
அவள்‌ தாயாரும்‌ தந்தையும்‌ சீவனை விடுவார்கள்‌. அவர்க 
ஞூடனே தமயந்தியினுடைய தமையனும்‌ சீவனை விவொன்‌. 
அப்புறம்‌ தெய்வ எத்தனம்‌ எப்படியோ! சனங்கள்‌ செய்த 
பாக்கியம்‌ என்னமோ தெரியாது! என்றும்‌, இப்படிப்‌ பல 
பல விதமாக பட்டணத்திலுள்ள பேர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரே பேச்‌ 
சாய்ப்‌ பேசிக்‌ கொள்ளுகிறதை நள மகா ராஜா தன்‌ காது 
களிலே நாராசம்‌. விட்டாற்‌ போலே கேட்டு, விசனப்‌ பட்டுக்‌ 
கொண்டு, வீமசாஜா அண்டைக்கு வந்து, கண்டு, கை குவித்து 
நின்று, “ஓ, ஓ, சுவாமி! தேவரீர்‌ இந்த வேளை என்னை ஏன்‌ 
அழைக்தனுப்பினீர்‌? என்னால்‌ என்ன ரச்‌ நடக்க வேண்‌ 
டியது? அதைச்‌ சொல்லும்‌, கான்‌ போக வேணும்‌” என்று 


உருமாறிய நள மகா ராஜா கேட்டான்‌. 


DELS SB——_ 
44, §. NALA AND THB WHOLE FAMILY TOGBTHER. 
அதைக்‌ கேட்டு, வீம ராஜா குஞ்சிரிப்புக்‌ கொண்டு, தான்‌ 
இருந்த சிங்காதனம்‌ விட்டிழிந்து, அந்த உருமாறிய நள மகா 
ராஜாவுக்கு வேறே ஒரு நவரத்தின சிங்காசனம்‌ போடுவித்து, 
| அதிலே “இரும்‌,” என்று சொன்னான்‌. அப்போது ௩ள மகா 
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ராஜா வீம ராஜாவைப்‌ பார்தது, “ஓய்‌, சுவாமி! தேவரீர்‌ இப்‌ 
படிக்‌ கொத்த மரியாதைகள்‌ எனக்குப்‌ பண்ணலாமோ ! 
நான்‌ என்ன? சம்பந்தியா? அல்லது மாப்பிள்ளையா? நான்‌ 
உமக்குச்‌ சரியான ராஜாவா? நான்‌ ஒரு ராஜாவினுடைய 
அதன ? எனக்குச்‌ இிங்காசனம்‌ என்னத்திற்கு? ஏதாகிலும்‌ சொல்‌ 
ல வேண்டிய விசேஷம்‌ உண்டானால்‌ சொல்லி அனுப்பி விடுங்‌ 
கள்‌; ரிதுபர்ன மகா ராஜா ஓண்டியாய்‌ இருக்கிறார்‌. சுயம்வரம்‌ 
என்று இன்றையதினம்‌ வெகுதூரம்‌ வம்தோம்‌, சரீரம்‌ மெத்த 
வேசாறி இருக்றெது. செலவு கொபுங்கள்‌ ! சான்‌ போகிறேன்‌, 
என்று சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, அந்த நள மகா ராஜ 
ருடைய மாறு ரூபத்தைத்‌ தமயந்தி தேவி அப்பாலே இருந்து 
பாரத்து, முகத்திலே அறைந்து கொண்டு, கண்ணீர்‌ தாரை தாரை 


யாய்‌ வடியக்‌ கோ என்றமுறெ பரிதாபத்தை நள மகா ராஜா 


பார்த்து, “ஓ, ராஜே? என்னை நீர்‌ ஏன்‌ அ௮மைப்பித்தீர்‌? இற்‌ 
தப்‌ பெண்‌ ஏன்‌ அழுகிறாள்‌ ? இது என்ன காரணம்‌? எனக்‌ 
குச்‌ சீச்ரெமொகச்‌ செலவு கொடும்‌, நான்‌ போடறேன்‌,” என்று 
தீவாப்‌ படுகிற போது, தமயந்தி தேவி அதிக விசாசத்துடனே 
உருமாறி இருக்கிற தன்‌ புருஷன்‌ அண்டையிலே வந்து, வெகு 
வாகப்‌ புலம்பி அழுறை போது, அது கண்டு நள மகா ராஜா 
மனதிலே மோஷமும்‌ துக்கமும்‌ மேனுமேலும்‌ உண்டாய்த்‌ 
தமயந்தியைப்‌ பார்த்து ஒரு are cone சொல்லுகிறொன்‌:_ 
(ஓய்‌; பெண்ணே ! பாக்கியவதியே! உன்‌ மனதிலே உண்‌ 
டான விசாரம்‌ எல்லாம்‌ தீர்க்கத்‌ தக்கதாக உன்‌ தகப்பனார்‌ 
இரண்டாவது விவாகம்‌ பண்ணச்‌ சுயம்வாம்‌ சாட்டி வைத்தாரே, 
இனி ஏன்‌ விசாரப்‌ படுறொய்‌ ?' என்று விரோதமாய்க்‌ கன்ன 
கடோரமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, “இந்தப்‌ பேச்சுகள்‌ நான்‌ 


சொன்னதிற்கு உங்கள்‌ தகப்பனாருக்குக்‌ கோபமாய்‌ இருக்கு 
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வீம ராஜா நிச்சயமாக அறிந்து கொண்டு, இரண்டு பிள்ளைகளையும்‌ 
உருமாறி இருக்கிற hal மகா ராஜா மடியிலே வைத்து, கையைப்‌ 
பிடித்திழுத்து, சிங்காசனத்தின்‌ பேரில்‌ உளுக்கார வைத்து, தன்‌ 
மகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கிலேசப்‌ பட, பிள்ளைகளும்‌ கோ என்று அழ; 
| தபனாபி என்கிற மைத்துனனும்‌ வந்து லேசப்பட, இப்படி 
யாகக்‌ இலேசப்‌ படுகிற போது வீமராஜா நள மகா ராஜாவைப்‌ 
பார்த்து; “ஓய்‌, மகா ராஜரே! நான்‌ என்ன, புத்தி இல்லாத 
வனா? நீர்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜா அண்டையிலே இருக்கிற செய்‌ 
தியைக்‌ கேட்டு, உம்மை ar அழைக்கிற கிமித்தியம்‌ இந்த 
எத்தனம்‌ பண்ணினதே அல்லாமல்‌ வேறொன்று இல்லை; அப்‌ 
படி நான்‌ நிசமாகச்‌ சுயம்வரம்‌ சாட்டி வைத்தால்‌ இன்னேரம்‌ 
ஐம்பத்தாறு தேசத்து ராஜாக்களும்‌ வந்திரார்களா ? எவர்கள்‌ 
ஆகிலும்‌ வர்திருக்கறொர்களா? நீர்‌ அதை நன்றாக விசாரியும்‌. 
ஓய்‌, ராஜசேகாரே ! நீர்‌ அறியாத யோசனை நான்‌ எனன சொல்‌ 
லப்‌ போடுறேன்‌? இந்தக்‌ காரியம்‌ நான்‌ செய்ததில்‌ என்ன 
தப்புகள்‌ இருந்தாலும்‌ மன்னித்து, என்‌ பெண்ணின்‌ பேரிலே 
தயவு வையும்‌, என்று வம ராஜா வேண்டிக்‌ கொள்ளக்‌ கேட்டு, 
நள மகா ராஜா அழுகிற பிள்ளைகளை எடுத்து, ஆதரணை பண்ணி, 
பிறகு தலையை எடுத்து, தமயந்தி தேவியைப்‌ பார்த்து, குசோத்‌ 
தியமாக ஒரு வார்த்தை சொல்லுறொன்‌:_ 
“ஓய்‌, பெண்ணே! ராஜ பத்தினியே ! ஆண்‌ பிள்ளைகளுக்கு 
ஆபத்து வருகிறது மெத்த அருமை அல்ல. ஆபத்தினாலே 
நள மகா ராஜா தான்‌ எங்கேயோ. போய்‌ விட்டானே. அந்த 
நள மகா ராஜாவே வேண்டும்‌ என்று பிரதிக்கனை என்ன? அவ. 
னுக்குச்‌ சரியான பேர்‌ இல்லையோ? அந்த நள மகா ராஜா 
| உன்னைக்‌ காட்டிலே ஒண்டியாய்‌ விட்டுப்‌ போனானே. அப்‌ 
| படிப்‌ பட்ட பகையாளியின்‌ மேலே ஆசை இனி உனக்கு என்‌ 
| 


| னத்தூக்கு ? மனதுக்குச்‌ சம்மதியான பேரை நானே அழைத்து 
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வா மாட்டுவேன்‌. ௩ளமகா ராஜாவை மாத்திரம்‌ அழைத்து வர 
மாட்டேன்‌. நள மகா ராஜா கான்‌ என்று உன்‌ தகப்பனார்‌ என்‌ 
பேரிலே நிபம்‌ சொல்லுறொர்‌. நான்‌ இப்படிக்குக்‌ குரூபி 
அனால்‌ அந்த நாளிலே நீ சேருவாயா?. நீ காட்டிலே இலைகளும்‌ 
காய்களும்‌ தின்று செடியின்‌ ழே அலைய மாட்டாய்‌ என்று 
உன்னை உன்‌ தாய்‌ தகப்பன்‌ விட்டுக்கு நள மகா ராஜா போகச்‌ 
சொன்னால்‌, நீ (போக மாட்டேன்‌ என்று பின்‌ தொடர்ந்தால்‌, 
(வேண்டாம்‌. என்று உனக்கு வழி காட்டி (உன்‌ தாய்‌ விடு 
போய்ச்‌ சேர்‌ என்று விட்டுப்‌ போனால்‌, அதுவே ஒரு பெரிய 
தப்பாக எண்ணி, இத்தனை சுறுக்காகக்‌ கலியாணத்துக்கு நீ எத்‌ 
தனம்‌ பண்ணினால்‌ இனி அவருக்கு வெட்கம்‌ இல்லையா? அவ 
ரும்‌ உன்னைப்‌ போலே வேறே பெண்சாதிக்கு எத்தனம்‌ பண்ணி, 
ஆள்‌ அனுப்பக்‌ கண்டோம்‌. ஓய்‌, பெண்ணே! உன்‌ புருஷன்‌ 
அப்படி அல்ல என்று உனக்கு வெகு தப்பிதம்‌ தான்‌ செய்தி 
ருந்தாலும்‌ உன்‌ பிள்ளகளைப்‌ பார்த்தாவது பொறுக்க வேண்‌ 
டாமோ? அனால்‌ என்ன ஆயிற்று? நான வழக்குச்‌ சொல்ல 
வந்தேனோ? இல்லை, உன்‌ தகப்பனார்‌ என்னைப்‌ பார்த்து “நீ தான்‌ 
நள மகாராஜா. என்று சொல்லவே எனக்கு நகைப்பு வருறெது,. 
என்று சொன்ன உடனே. தமயந்தி தேவியும்‌ நள மகா 
ராஜாவுடைய சிலையும்‌ தனனுடைய சீலையும்‌ ஒத்துப்‌ பாரத்து, 
| திழித்திருக்ற அடையாளத்தையுங்‌ கண்டு, “ஓய்‌, மகா ராஜரே! 


இந்தச்‌ சீல்யுடனே தானே என்னைப்‌ பார்க்கிலும்‌ அதிக அக்‌ | 


கம்‌ அனுபவித்தீரோ 2” என்று தமயந்தி முகத்திலே அறைந்து 
கொண்டு, நின்ற நிலையிலிருந்து வெட்டிச்‌ சாய்த்த மாம்‌ போலே 
| நள மகாராஜா பாதங்களிலே தொப்பென்று விழுந்து, கோ என்‌ 
| pad பெருங்‌ களைப்‌ பட்டுத்‌ தேறி, முன்‌ இருந்த இருப்பு 
களைச்‌ சொல்லி, புகழ்ந்து, அக்கம்‌ பொங்பெ பொங்டு வர, wor 


| மகா ராஜா முகத்தை உற்றுப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுறைள்‌: “ஒய்‌, 
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| 


ராஜேந்திரரே ! என்‌ கண்மணியானவரே ! நான்‌ இப்படிக்‌ கொத்த | 
கொஞ்சமான புத்தியால்‌ நரகத்துக்‌ கேதுவாக மறு கலியாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொள்ள நினைப்பேனோ? நீர்‌ எவ்விதமாகிலும்‌ வர 
| வேண்டும்‌ என்று இப்படிக்‌ கொத்த வார்த்தை பிறப்பித்தேன்‌. 
அல்ல என்று இந்த எத்தனம்‌ நான்‌ பண்ண வேண்டும்‌ என்று 
நிசமாய்‌ நினைத்தேனே அனால்‌, நான்‌ இப்படி இந்த வேஷத்‌ 
அடனே இருப்பேனா? என்‌ மனதிலே வேறே ஒருவரைக்‌ கலி 
யாணம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ள நினைத்ததே இல்லை! இதற்குச்‌ 
சாக்ஷி பூமிதேவி, ஆகாச வாணி, அக்கினி, வாயு, சூரிய சந்தி 
சர்கள்‌, அஷ்டதிக்குப்‌ பாலகர்‌, முதலான தேவர்கள்‌! இவர்கள்‌ 
அறியாதது ஒன்று இல்லையே. ஓய்‌, ராஜேந்திரரே ! நான்‌ 
உனக்கு வஞ்சனை நினைத்ததே உண்டானால்‌, பிராமணனைக்‌ கொன்‌ 
றவன்‌ போகிற கதியிலேயும்‌, புருஷனைக்‌ துரோகம்‌ பண்ணின 
பெண்சாதி போகிற கதியிலேயும்‌, பொன்‌ இருடி. னவன்‌ போகிற 
கதியிலேயும்‌, கோள்‌ சொல்லுறெவன்‌ போகிற கதியிலேயும்‌, 
வழி கட்டிப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு வதை செய்கறவன்போூற கதி 
யிலேயும்‌, பொய்ச்‌ சாக்ஷி மண்ணோரம்‌ சொன்னவன்‌ போறெ கதி 
லேயும்‌, தெய்வத்‌ துரோகம்‌ பண்ணினவன்‌ போறெ கதியிலே 
யும்‌, கோஹத்தியை ஸ்திரீ ஹத்தியை சிசு ஹத்தியை என்றை 


ம 


மகா பாதகங்களைப்‌ பண்ணினவன்‌ போகிற கதியிலேயும்‌, ஸ்ரீ 


போகக்‌ கடவேன்‌! வே ரொ ன்றும்‌ 


மகா விஷ்ணு அறிய நான்‌ 
நீங்கள்‌ நினைக்க வேண்டுவது இல்லை, சகல நியாயமும்‌ சம்பூரண 
மாக அறிந்திருக்கப்‌ பட்ட தேவரிரே என்னிடத்தில்‌ இப்படிச்‌ 
சந்தேகப்‌ படலாமா? இந்த கூணத்திலே தானே நான்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ அறிய அக்கினியிலே புகுந்து வெளிப்‌ பட்டு, உம்மு 
டைய மனது கலக்கம்‌ தீர்ந்த பிற்பாடு உம்முடைய கிருபைக்‌ 
குப்‌ பாத்திரை ஆ௫ூழேன்‌ என்று சொல்லி, அதிக தூக்கத்து 
டனே பூமியிலே விழுந்து, கோ என்று புலம்ப, அது கண்டு 
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பெண்ணும்‌ பிள்ளையும்‌ கோ என்று புலம்ப, அப்போது அந்த 
அகோரமான அக்கத்தைப்‌ பார்த்து, வீம ராஜா பெண்சாதியும்‌ 
வீம ராஜாவும்‌ தபனாபி என்கிற தமயந்தியின்‌ தமையனும்‌ கோ 
என்று புலம்பினார்கள்‌. அதைப்‌ பார்தது, ௩ள மகா ராஜாவும்‌ 
கண்களிலே கண்ணீரைக்‌ தாரை தாரையாக உதிர்த்துக்‌ இலே 


சப்‌ பட்டான்‌. 


2:22 


இரு, ட சட அங்கால Gorman. அல்‌ chee அ, 

- அப்போது சத்திய லோக crust ஆயெ பிர்ம்ம தேவா 
அன்ன வாகனரூடசாயும்‌, கயிலாச பதி ஆகிய சாம்பவ மூர்த்தி 
ரிஷப வாகனரூடராயும்‌, சுவர்க்க லோக நாயகர்‌ ஆகிய தேவேக்‌ 
Hot அயிராவத ரூடராயும்‌, சகல தேவாதி தேவர்கள்‌ உடனே 
யும்‌ கூடி வந்து, ௮கா௪ வீதியிலே நின்று நள மகா ராஜாவைக்‌ 
கூப்பிட்டு, எல்லாரும்‌ ஒரே வார்த்தையாகச்‌ சொல்லுநிறார்கள்‌: 
“ஓய்‌, நள மகா ராஜரே ! ஓய்‌, ராஜாதி ராஜர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ அதி 
பதியான மகா ராஜரே! எங்களுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேளும்‌, 
உம்மைப்‌ போல்‌ ஓத்த சத்திய சந்தனரான ராஜர்‌ இப்படிக்‌ Oars 
த நினைவு நினைக்கிறது தகாது: உம்முடைய பெண்சாதி ஆன 
தமயந்தி தேவி மஹா பதிவிரதை ஆயிற்றே. இந்தப்‌ பெண்‌ 
பேரிலே நீர்‌ இப்படி விரோதமான பொல்லாத கொஞ்ச வார்த்‌ 
தைகள்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌. ஓய்‌, நள மகா ராஜரே! இதோ 
பார்த்தீரா ? சனீஸ்பரன்‌ தன்‌ கெர்வம்‌ எல்லாம்‌ அடங்கி 
வெட்கப்‌ பட்டிருக்றொன்‌. இதோ கார்க்கோடகன்‌ உனக்கு 
வந்த தீங்கெல்லாம்‌ தீர்த்து, பூர்வ ரூபத்தை வெளியாக்க உன்‌ 
னைப்‌ பிரார்த்திக்கறொோன்‌. ஒய்‌, மகா ராஜரே! நீர்‌ எங்களைப்‌ 
பார்த்து உம்முடைய கிலேசத்தை விட்டு விடும்‌. இந்தத்‌ தம 
யந்தி தேவி அந்தக்‌ காட்டிலே பிராணனை விடவேண்டும்‌ என்று 
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அனேக விதமாக எத்தனம்‌ பண்ணினாள்‌. அப்படி வராத 
படிக்கு மூன்று வருஷமாக. நாங்கள பாதுகாத்து, ரக்ஷித்து, 
இன்று உமக்கு ஓப்பிக்தோம்‌. இனிமேல்‌ நீர்‌ புஷ்கர ராஜா 
வைச்‌ செயித்து, உம்முடைய .பெண்சாதியும்‌ பிள்ளைகளும்‌ 
நீரும்‌ சுகசீவிகளாய்‌ முன்னே இருந்தாற்‌ போலே சகல 
தர்ம்மங்களையும்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, சுகமாக எங்‌ 
களுக்கு எல்லாம்‌ பிரீதியாக எக்யெங்களைப்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, 
அபிவிர்த்தியாக இருங்கள்‌. so HICH நீரும்‌ உம்முடைய 
பெண்சாதியும்‌ சுவர்க்கலோகம்‌ வந்து சேருவீர்கள்‌. இப்போது, 
பூர்வ ரூபத்தைத்‌ தரியும்‌, என்று சகல தேவர்களும்‌ ஒரே 
வார்த்கையாகச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு, நள மகா ராஜா அனந்த 
பரவசனாயத்‌ தலையை எடுத்து, அகா௪ வீதியிலே இருக்கிற 
தேவர்களைப்‌ பார்த்து, மஹா பயபத்தி வினயத்துடனே அனேக 
சாஷ்டாங்க தெண்டங்கள்‌ பண்ணி, எழுந்திருந்து, OEE ES கட்‌ 
டிக்‌ கொண்டு, அந்தத்‌ தேவர்களை வெகு கெந்த புஷ்ப அகத 
தைகள்‌ தாம்பூலம்‌ நைவேத்திய தூப தீபங்களினாலே பூசித்து, 
சரீரம்‌ புளகிக்க அநேக கோம்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணின உடனே, 
கார்க்கோடகன்‌ மாய ரூபமாய்‌ வந்து, நள மகா ராஜாவுடைய 
சரீரத்திலே இருக்றெ விஞாத ரூபத்தை வாங்கிக்‌ கொண்டு 
போனான்‌. அப்பொழுது நள மகாராஜா தான்‌ கட்டிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கிற பாதிப்‌ புடவையுடனே களங்கம்‌ இல்லாமல்‌ பால 
சூரியனைப்‌ போலே பூர்வ நூபக்‌ தரித்தான்‌. அப்போது தம 
யந்தி புருஷனைக்‌ கண்குளிரப்‌ பார்த்து, பய பத்தி விசுவாசத்‌ 
துடனே நமஸ்காரஞ்‌ செய்தாள்‌. தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ பாரி 
சாத புஷ்பங்களாச்‌ சல சல என்று வருஷித்தார்கள்‌. தேவ 
அந்துமி திமி திமி என்று முழங்னெது. கெந்தர்வர்கள்‌ பாடினார்‌ 


கள்‌. தும்புரு நாரதர்‌ விணைகள்‌ வாசித்தார்கள்‌. ரம்பை, ஊர்‌ 


வசி, மேனகை; திலோத்தமை; தானியமாலி, கருணாவதி முத 
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லான தேவதா ஸ்‌இரீகள்‌ நாட்டியம்‌ பண்ணினார்கள்‌. பின்னை 
யும்‌ சுப சகுனங்கள்‌ வெஞுவாக . உண்டாயின. அப்போது 
வீம சாஜா முதலான மற்றும்‌ உண்டான பேர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
மஹா சந்தோஷப்‌ பட்டார்கள்‌. பிர்ம்மா, விஷ்ணு, ருத்திரன்‌, 
தேவேந்திரன்‌ முதலான பேர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சந்தோஷத்துட 
னே நள மகா சாஜாவையும்‌ தமயந்தி தேவியையும்‌ குளிர்ந்த பார்‌ 
வையினாலே பார்த்து, “சாஸ்விதமான சாத்திப்‌ பிதிஷ்டையை 
அடைந்து, ௬௧ சீவிகளாக இருக்கக்‌ கடவீர்கள்‌! என்று 
ஆசீர்வாதம்பண்ணி, தங்கள்‌ தங்கள்‌ தானங்களுக்கு எழுந்தரு 
ஸிஞர்கள்‌. 


EEEDSDD 
46. §. RECONCILIATIONS AND EXPLANATIONS. 

அந்த நேரத்தில்‌ ரிதுபர்ன மகா ராஜா இந்தப்‌ பூர்வோத்த 
ரம்‌ எல்லாம்‌ கேட்டு, வெகு அஆச்சரியத்தடனேயும்‌, பயபத்தி 
யுடனேயும்‌, சச்தோஷதக்துடனேயும்‌ புறப்பட்டு, ஓடிவந்து, நவ 
கண்ட சக்ர வர்த்தியான ௩ள மகா ராஜாவுக்குச்‌ சாஷ்டாங்க 
மாகத்‌ தெண்டன சமர்ப்பித்து, அவர்‌ ஆதரணே உண்டாய்க்‌ 
இட்ட உட்கார்ந்து சொல்லுகிறான்‌: “ஓய்‌, நள மகா ராஜரே! 
உம்மை கான இத்தனை நாளும்‌ அறியாமல்‌ உம்முடைய கையினா 
லே எனக்கு வேண்டிய வேலைகளைச்‌ செய்வித்துக்‌ கொண்டு, கொ 
ஞ்சமான பேச்சுகளையும்‌ பேசிக்‌ கொண்டி ருந்தேன்‌. அதனாலே 
அனேகம்‌ தோஷங்கள்‌ எனக்கு வந்து சேர்ந்தன. நான்‌ 
என்ன செய்யப்‌ போகிறேன்‌? ஆனால்‌, (மனம்‌ அறியாமல்‌ ஒரு | 
காரியம்‌ செய்து விட்டால்‌, அதற்குத்‌ தோஷம்‌ இல்லை எண்று 


தரும சாஸ்நிரத்திலே சொல்லுறெ படியினாலே எனக்குத்‌ தோ | 


ஷம்‌ இல்லை. கான்‌ அனேகமாக அபராதம்‌ உமக்குச்‌ செய்‌ 


தாலும்‌ தேவரீர்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவது! சகல நியா | 


யங்களும்‌ அறிந்தவர்களுக்கு கான்‌ சொல்ல வேண்டியது என்ன | 
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இருக்கிறது ? நீங்கள்‌ மஹானுபாவாள்‌. உங்களுடைய கர்த்திப்‌ 
பிரதாபத்தை அறிந்தவர்கள்‌. ஆர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ? நீங்கள்‌ தரும 
சொருபிகள்‌; ஆகையினாலே நான்‌ மனம்‌ அறியாமல்‌ ஏதாகிலும்‌ 
தப்புப்‌ பண்ணி இருந்தால்‌, அதை மன்னித்து என்‌ பேரிலே 
தயவு வையுங்கள்‌, என்று வெகுவாய்த்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணுகிற 
போது, அது கேட்‌, நள மகா ராஜா குஞ்சிரிப்புக்‌ கொண்டு, | 
சந்தோஷ ித்தனாய்‌, ரிதுபர்ன மகா ராஜாவைத்‌ தன்‌ மார்புடனே 
தழுவிக்‌ கொண்டு, “ஓய்‌ ராஜரே ! நீர்‌ இப்படி அனேகவிதமாக 
இதவு வசனங்கள்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌. நீர்‌ மஹா சற்சனர்‌, 
தர்ம்ம சொருபர்‌, துஷ்ட நிக்ரெக சிஷ்ட பரிபாலனர்‌, உம்மு 
டைய தயவினாலே நான்‌ என்னுடைய கோறிக்கையை ஈடேற்‌ 
நிக்‌ கொண்டேன்‌. என்னுடைய விரதம்‌ உம்மாலே நிறைவே 
றினது, நீர்‌ மஹா புண்ணிய புருஷர்‌,” என்றுசொல்லி, ரிதுபர்ன 
மகா ராஜாவைக்‌ கொண்டாடினான்‌. அதைக்‌ கேட்டு, வெகு ௪௩ 
தோஷத்துடனே கள மகா ராஜா கையிலே விடை பெற்றுக்‌ கொ 
டு. ரிதுபர்ன மகா ராஜா அயோத்தியா புரிக்குப்‌ போயினான்‌. 
பிற்பாடு, வீம ராஜா மருமகனுக்கு விலை இல்லாத பூஜஷணங்களே 
யும்‌ வஸ்இரங்களையும்‌ அழைப்பித்து, வெகுமானமாகக்‌ கொடுத்து, 
சந்தோஷம்‌ பண்ணி வைத்தான்‌. பிறகு நள மகாராஜா மன 
இலே இருந்த களங்கத்தை ட்டு. நிறைந்த மனதுடையவராய்‌ 
வெரு சந்தோஷத்தை அடைந்த, தான்‌ பட்ட பாடுகளை எல்‌ 
லாம்‌ மாமனாருக்கு ஆதியோடே அந்தமாகத்‌ தெரியச்‌ சொல்லி; 
பெண்சாதியும்‌ தானும்‌ ஏக மனதுடையவர்களாய்‌ மஹா சந்தோ 
ஷஜத்துடனே பிள்ளைகளை முத்தம்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு, மஹா வை 
போகத்துடனே இரண்டு நாள அங்கே தானே மாமனார்‌ வீட்‌ 
டிலே இருந்தார்கள்‌. மூன்றாம்‌ காள்‌ மாமி மாமனார்‌ மைத்துனன்‌ 
இவர்கள்‌ கையிலே செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு, வஸ்திராபரண 
அலங்கிருதனாய்‌ பெண்சாதியுய்‌ கூட அழைத்துக்‌ கொண்டு, நல்ல 
சுப முகூர்த்தத்திலே புறப்பட்டு, சுப ௪குனங்கனைப்‌ பார்த்‌ | 


—— வையகம்‌ 
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அக்‌ கொண்டு, உச்சாகமும்‌ பிரபலமுமாக ரதம்‌ ஏறி, மஹா வேகத்‌ 
அடனே ஈடத்தி, தன்‌ பட்டணமான நிஷத புசத்துக்குப்‌ போய்‌, 
புஷ்கர ராஜாவைக்‌ கண்டு, வந்தனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு, அவ 


னப்‌ பார்த்து நள மகா ராஜா ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறான்‌: — 


SEED D> 


$7. §. THE INTERVIEW BETWEEN NALA AND HIS OLD ANTAGONIST. 

“ஓய, புஷ்கர ராஜரே! நீர்‌ மஹா ஹஸ்வரிய சம்பனனர்‌,; 
மஹா பலசாலி, வீராதி வீரர்‌, தேவரீர்‌ பூர்வகாலத்திலே என்னு 
டனே கபடச்‌ சூதமாடி, என்னுடைய ராச்சியம்‌ சம்பத்துகள்‌ 
எல்லாம்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு, ஊரிலேயும்‌ இருக்க ஓட்டாமல்‌, 
அரத்துவித்த மகா ராஜர்‌ அல்லவோ? நாங்களும்‌ காம வசத 
இனா லே வந்த விதியைத்‌ தள்ளக்‌ கூடாமையால்‌ அனேகம்‌ பிர 
யாசைகளைப்‌ பட்டோம்‌. ஆகையால்‌ இனனம்‌ ஒரு தாம்‌ சூதாட 
வேண்டும்‌ என்கிற ஆசையினாலே வந்தேன்‌. தேவரீர்‌ தயவு 
பண்ணும்‌!” என்று சொல்லி, நள மகா ராஜா மிருது வசனமா 
கக்‌ கேட்றெ போது புஷ்கர ராஜா குஞ்சிரிப்புக்‌ கொண்டி ©) 
ல்லுறொன்‌:_ 

Qu, நள மகா ராஜரே! ன்ட்‌ நான்‌ என்‌ பாகீயெ வசத்‌ 
தினாலே உம்முடனே சூதாடி, சாச்சியத்தையும்‌ சகல பாக்கி 
யங்களையம்‌ கெலித்தேன்‌. நீர்‌ உம்முடைய கர்மவசதீதினா லே 
ராச்சியத்தை எனக்குத்‌ தோற்று விட்டுப்‌ பரதேசியாய்ப்‌ போய்‌ 
விட்டீர்‌. இப்போது திரும்பவும்‌ வேடிக்கையாகச்‌ சூதாட 
வேண்டும்‌ என்று வந்தீர்‌, அல்லவோ? என்ன வஸ்துவைப்‌ 
பந்தயமாக வைத்து அடப்‌ போூறீர்‌? சொல்லும்‌! என்று 
விரோதமாக முன்‌ பின்‌ யோசனை பண்ணாமல்‌ கண்டதுண்ட 
மாயச்‌ சொல்லுகிற போது, அது கேட்டு நள மகா ராஜாவும்‌ 
வெகு சோஷத்துடனே சொல்லுகிருன்‌:_—“ஓய்‌, புஷ்கர ராஜரே? 
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கேட்டீர்‌ அல்லவோ? இதோ என்‌ டெண்ததியைய்‌ பந்தயம்‌ 
வைத்து ஆட வந்தேன்‌. சக்கரமாக நீர்‌ யோசனை பண்ணாமல்‌ 
என்னுடனே சூதாட வாரும்‌! எங்கே போகப்‌ போகிறீர்‌? உம்‌ 
மை விட மாட்டேன்‌, வாரும்‌! வாரும்‌ 1” என்று அதிக கோபத்‌ 
அடனே நள மகாராஜா புஷ்கர ராஜாவை அழைக்கிறபோது, 
அத கேட்டு, புஷ்கர ராஜா கெவக்கினாலே இது தெய்வ 
எத்தனம்‌ என்று அறியாமல்‌, கல கல என்று நகைத்து, அந்த 
கூணமே சாரையும்‌ பலகையும்‌ அழைப்பித்து, நள மகா ராஜா 
வை உளுக்காரச்‌ சொல்லி, சூதாடினான்‌. அப்போது நள மகா 
ராஜாவும்‌ சனீஸ்பரனை நினைத்து, வெகு நேர்ப்புடனே சாக்கி 
சதையாய்‌ உபாயத்தினாலே சூதாடி, அரண்மனைகள்‌, ஆஸ்தான 
மண்டபங்கள்‌, பொக்கிஷ BP a ea ரத கெஜ துரக UST 
திகள்‌ சகலமும்‌ வரிசை வரிசையாகக்‌ கெலித்து, புஷ்கர ராஜா 
வைக்‌ கோமணாண்டி அக்கி, மகா ரோஷக்தூடனே இரண்டு கண்‌ 
களும்‌ கோவைப்‌ பழம்‌ போலே செவக்க பல்லுகளைப்‌ படபடெ 
ன்று கடித்து, அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜாவைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லு | 
மூன்‌: ஐய்‌, புஷ்கர ராஜரே ! சற்றாகலும்‌ தயை தாக்ூணியம்‌ இல்‌ 
லாத மனசுடையவரே! நீர்‌ அந்த நானயிலே சூதாடி என்‌ 
ராச்சியத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு, வெளியிலே ஓட்டி விட்‌ 
சே. அப்போது, பக்ூகிகள்‌ வந்து என்னுடைய பச்சை வடத 
தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு போன இடத்திலே நான்‌ ஒண்டியாய்‌ 
இருந்தாற்‌ போலே, இப்போது நீரும்‌ ஒண்டியாய்க்‌ கை கட்டிக்‌ 
கொண்டு என்‌ எதிரிலே நிற்கல்‌ ஆச்சுகே. மேருவும்‌ அணு 
வாம்‌, அணுவும்‌ மேருவாம்‌; தரித்திரன்‌ கனவான்‌ ஆவான்‌, 
தனவான்‌ தரித்திரன்‌ ஆவான்‌; அதற்குத்‌ திஷ்டாந்திரம்‌ இதுவே, 
அறிந்து கொள்ளும்‌! நீர்‌ மெத்தக்‌ கடின சித்தர்‌. முன்னே 
சனீஸ்பரருடைய மாய்கையினாலே என்‌ சம்பத்தை எல்லாம்‌ 
உமக்குத்‌ தோற்றேன்‌, அல்லவா? இப்போது நீர்‌ கெலிக்க 
எம்மாத்திரம்‌ மனுஷா? உமக்கு நிற்க இடமும்‌ இல்லாமற்‌ 
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போச்சுது. பார்த்தீரோ? எப்படிப்‌ பட்ட சாமார்த்தியம்‌ உள்‌ 
ளவன்‌ ஆனாலும்‌, இந்த லோகத்திலே நல்லதும்‌ பொல்லாத 
அம்‌ அனுபோகம்‌ பண்ணவே வேண்டும்‌. அருக்குங்‌ கெர்வம்‌ 
| ஆகாது. முன்னே நான்‌ சூதாடித்‌ தோற்றபோது ஒரு வீட்‌ 
டிலே புகுந்தால்‌, அங்கே இருக்க ஓட்டாமல்‌ என்‌ வஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு, ஊருக்குப்‌ புறம்பே ஓட்டி விட்டீர்‌. 
அதற்கு நான்‌ பயப்படாமல்‌ அப்போதே ஊருக்கு வெளியே 
மூன்று காள்‌ தனியே என்‌ பெண்சாதியுடனே அன்ன பானா 
திகள்‌ இல்லாமல்‌ இருந்த போது பட்டணத்து ஜனங்களில்‌ 
எங்கள்‌ அண்டைக்கு ஒருவரையும்‌ வர ஓட்டாமல்‌ கட்டுப்‌ 
பண்ணுவித்தீர்‌ அல்லவா? உமக்கு நான்‌ பண்ணின தப்பெ 
ன்ன? நான்‌ சூரிய வங்கிஷத்து ராஜா அல்லாமல்‌ பிறத்தியான்‌ 
அல்லவே! , எங்களுக்குச்‌ சனீஸ்பரராலே ஆபத்து வந்தால்‌, நீர 
இப்படிப்‌ பண்ணலாமா? நீர்‌ இப்படிப்‌ பட்டவர்‌ எனறு தெரிந்‌ 
தாலும்‌ இப்போது உம்மை கான்‌ அப்படிப்‌ பண்ணுவேனா? ஆனா 
லும்‌, நீர்‌ என்ன செய்குவீர்‌? உம்மை ஏன்‌ விருதாவிலே தூற 
வேண்டும்‌? காங்கள்‌ பண்ணின கருமம்‌ நாங்களே அனுபவித்‌ 
தோம்‌. உம்மாலே ஒரு காரியமும்‌ ஈடர்ததே இல்லை, எல்‌ 
லாம்‌ ஈஸ்வர சங்கற்பத்தினாலே நடக்கிற காரியமே அல்லாமல்‌, 
ஒருவர்‌ எண்ணத்தினாலேயும்‌, புத்தியினாலேயும்‌ ஒரு காரியமும்‌ 
ஆகிறது இல்லை. விலைக்‌ செய்த பாவ புண்ணியங்களுக்‌ 
குத தக்க படியே நடக்கும்‌, என்று நள்‌ மகா ரரஜா நயமும்‌ 
பயமுமாக நல்ல வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜா 
வுக்கு ரத்தின பூஷணங்களும்‌, திவ்விய வஸ்திரங்களும்‌ வெகு 
மானமாகக்‌ கொடுத்து, சக்தோஷம்‌ பண்ணுவித்து, அவனை அவன்‌ 
பட்டணத்துக்கு ௮னுப்பிவைத்தரா. அவனும்‌ நள மகா ராஜா 
வுக்குப்‌ பயபத்தி விசுவாசத்துடனே சாஷ்டாங்கமாகச்‌ சேவித்து, | 
அவர்‌ இடத்திலே செலவு வாங்கிக்‌ கொண்டு, மகா சந்தோ | 
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௫. §. RESTORATION TO THE KINGDOM. 

பிற்பாடு நள மகாராஜா தன பட்டணத்தை எல்லாம்‌ அலங்‌ 
கரிக்கச்‌ சொல்லி, குடிகளுக்குச்‌ செலவு கொடுத்தான்‌. அப்ப 
டியே அவர்களும்‌ அரண்மனைகள்‌, ஆஸ்தான மண்டபங்கள்‌, அம்‌ 
தப்‌ புரங்கள்‌, கோட்டை கொத்தளங்கள்‌ சமஸ்தமானவைகளும்‌ | 
நவரத்தின கதிதமாகத்‌ தேவேந்திரனாடைய அமராபதி பட்ட 
டணம்‌ போலவும்‌, குபேனுடைய அளகாபுரி பட்டணம்‌ போல 
வும்‌ சிங்காரித்து, எங்கே பார்த்தாலும்‌ கர்ப்பூர விளக்குகளை 
ஏற்று வித்து; வெகு சிங்காமாக வாழை கழுகுகள்‌ நாட்டி, 
புஃப தோரணங்கள்‌ கட்டுவித்த, வீதிகள்‌ எங்கும்‌ பனி நீர்களைத்‌ 
தெளிப்பித்து, அனேக வேடிக்கைகளாகப்‌ பட்டணம்‌ எங்கும்‌ 
சிங்காரம்‌ செய்வித்தார்கள்‌. அதைப்‌ பார்த்து நளமகா ராஜா 
மகா சந்தோஷத்தை அடைந்து, தமயந்தியையும்‌ கூட்டிக்‌ கொ 
ண்டு, நல்ல சுப முகுர்த்தத்திலே அரண்மனைக்குள்ளே பிரவே 
இத்து, அனேகம்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ திருப்தி அடையச்‌ Hast oor 
தானமும்‌ வஸ்திராபரணங்களும்‌ கொடுத்து, போசனமும்‌ செய்‌ 
வித்து, வெகு சந்தோஷத்தடனே பட்டம்‌ தரித்து, ராச்சியத்தை 
ஆண்டு கொண்டு, சுகமாய்‌ இருந்தான்‌. அப்போது மந்திரிகள்‌, 
பிரதானிகள்‌, சேனாதிபதிகள்‌, தளவாய்கள்‌, சினேகெர்கள்‌, பந்து 
ஜனங்கள்‌, மற்றும்‌ உண்டான பெயர்களும்‌ நள மகா ராஜாவினு 
டைய சமுகத்திலே வந்து தெண்டன்‌ இட்டு, வெகுவாகக்‌ கிலே 
சப்‌ பட்டுச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌: ஓய்‌, ராஜபோக தேவேர்திரரே ! 
ராஜமார்த்தாண்டரே ! தயா சமுத்திரரே! ஓய்‌, சுவாமி! உம்‌ 
மைக்‌ காணாமல்‌ சூரியனைக்‌ காணாத தாமரைப்‌ பூப்போல்‌ நாங்‌ 
கள்‌ சரீரம்‌ வாடி, மதிமயங்கி, மனிதர்களுடைய தாரதம்மியம்‌ 
அறியாத புஷ்கர ராஜாவைச்‌ சேவித்து, அவன்‌ கையிலே அநே 
கம்‌ பாடுகள்‌ பட்டோம்‌. அவன்‌ ௮ண்டையிலே கை கட்டி இரு 
க்கப்‌ பிர்ம்மா இப்படி எங்கள்‌ தலையிலே எழுதினானே என்று, 
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வெகு விசாரப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌, ஐயா! இது அல்லா 
மலும்‌ தேவரீர்‌ எங்கள்‌ தாயான தமயந்தி தேவி உடனே கூடப்‌ 
' பட்டணத்துக்குப்‌ புறத்திலே மூன்று நாள்‌ பட்டினி இருந்த 
போது நாங்கள வெகு தாபத்திரயப்‌ பட்டு, உங்களுக்குச்‌ சாப்‌ 
பாடு கொண்டு வருவோம்‌ என்றால்‌, மஹா பாதகன்‌ ஆன புஷ்கரன்‌ 
ஆக்கனையால்‌ கொண்டு வராத பாவிகள்‌ ஆனோம்‌. அந்தரங்கமாய்‌ 
ஆலும்‌ வருவோம்‌ என்றால்‌, வேவுகாரர்களை வைத்திருந்தான்‌. 
அதலால்‌ பயப்பட்டிருர்தோமே அல்லாமல்‌, தேவரீரை அல 
கூயம்‌ பண்ணின அ நாங்கள்‌ அல்ல. நாங்கள்‌ வெகு பாதகர்கள்‌, 
மஹா நீச புத்தி உள்ளவர்கள்‌. சஞ்சல சத்தர்கள்‌. தேவரீருடைய 
சமுகத்துக்கு எப்படிப்‌ போகப்‌ போகிறோம்‌ என்று, வெகுவாய்‌ 
வெட்கப்‌ பட்டுக்‌ கொண்டு வந்தோம்‌. எங்களை உங்கள்‌ ௧௬ 
பாதிருஷ்டியினாலே பார்த்து இரகதிக்க வேணும்‌ என்று, வெகு 
வாகப்‌ பிரலாபித்துச்‌ சொன்ன மந்திரிகள்‌ பிரதானிகள்‌ மற்றும்‌ 
உண்டான பேர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ நள மகா ராஜா பார்த்துக்‌ 
குஞ்சிரிப்புடனே சில வார்த்தைகள்‌ Orragi@apor:—“g, ஓ, 
மந்திரிகளே ! பிரதானிகளே! புற ஜனங்களே! கேளுங்கள்‌, 
அந்த நாளிலே சனீஸ்பரர்‌ ஈம்முடைய பேரிலே eam கொண்டு 
இப்படி வெகு மாய்கைகள்‌ பண்ணினார்‌. அது நானே அறிய 
மாட்டாமல்‌ போனேன்‌, நீங்கள்‌ அறியமாட்டுவீர்களா? நாங்கள்‌ 
பண்ணின கருமத்தை நாங்களே அனுபவித்தோம்‌. நீங்கள்‌ 
வீணாகக்‌ கிலேசப்‌ படுவானேன்‌ ? நிங்கள்‌ அறிவீர்களா? அவ 
ரவருக்குப்‌ பிர்ம்ம தேவன்‌ விதித்த படிக்கு அனுபவிக்க வேண்‌ 
டுமே அல்லாமல்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாதே. புஷ்கர ராஜா 
தான்‌ என்ன செய்ய மாட்டுவான்‌? சனீஸ்பரர்‌ தாம்‌ என்ன 
செய்ய மாட்டுவார்‌? நீங்கள்‌ தாம்‌ என்ன செய்ய மாட்டுவிர்கள்‌ ? 
நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ அல்லும்‌ பகலும்‌ எங்கள்‌ நிமித்தியமாகக்‌ 
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டிக்கொண்டிருந்த படியால்‌ அந்தப்‌ பகவான்‌ எங்கள்‌ பேரி 
லே தயாதிருஷ்டியை வைத்துக்‌ காப்பாற்றினான்‌. அதனால்‌ 
நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ போலே திரும்பவும்‌ சாச்சியத்தைக்‌ 
செலித்துக்‌ கொண்டு, உங்கள முகங்களைப்‌ பார்த்தோம்‌. உங 
களிடத்திலே என்ன தப்பிதம்‌? ஒன்றும்‌ இல்லை, நீங்கள்‌ இ 
ணிமேல்‌ எந்தக்‌ காரியத்துக்கும்‌ பயப்பட வேண்டாம்‌. வேறு 
சிந்தனைகள்‌ இல்லாமல்‌, நம்முடைய காரியங்களிலே அதிக சாக்கி 
ரதையாக இருந்து நடந்து கொள்ளுங்கள்‌. இனிமேல்‌ நீங்கள்‌ 
சுகப்படுவிர்கள்‌, சச்தோஷமாகப்‌ போங்கள்‌ ! என்று சொல்லி, 
தாம்பூலங்‌ கொடுத்து, நள மகா ராஜா அவர்களை அதரணே பண்‌ 
ணினான்‌. 
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29. §. THE LEVEE OF SUPJECT KINGS. CONCLUSION. 

அர்த வேளையிலே ஐம்பத்தாறு தேசத்து ராஜாக்களும்‌ அவ 
ரவர்கள்‌ ரத கெஜ அரக பதாதிகளுடனேயும்‌ பதினெட்டு மேள 
வாத்தியங்களூடனேயும்‌ வெகு ஆடம்பரமாக திவ்விய வஸ்‌ 
இசங்கள்‌, திவ்விய ஆபரணங்கள்‌, மொஹராக்கள்‌, நவரத்தினங்‌ 
களும்‌ அனேக உச்சிதங்களாக இருக்கப்‌ பட்ட பழ வகைகளும்‌ 
காணிக்கையாக எடுப்பித்தக்‌ கொண்டு, சாஷ்டாங்கமாகத்‌ தங்‌ 
கள்‌ கிரீடங்கள்‌ அவர்‌ பாதத்திலே பட நமஸ்காரம்‌ பண்ணி, ராஐ 
கூட்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ தாங்கள்‌ கொண்டு வர்க காணிக்கைகளைச்‌ 
செலுத்தி, கை கட்டிக்‌ கொண்டு நிற்கிற போது, நள மகா ராஜா 
சந்தோஷமாக அவர்களைப்‌ பார்த்து, அதரணே பண்ணி, “ஓ, ஓ, 
ராஜ கூட்டங்களே ! நீங்கள்‌ மஹானுபாவர்கள்‌, அல்லவோ ? உங்‌ 
களை இத்தனை நாளைக்குப்‌ பிற்பாடு காணக்‌ இடைக்தது. நீங்கள்‌ 
உளுக்காருங்கள்‌, என்று சொல்லி, நள மகா ராஜா அவரவாகளுக்‌ 

| குத்‌ தக்க சிங்காதனங்கனைப்‌ போடுவித்தார்‌. அவர்களும்‌ தங்‌ 
களுக்குப்‌ போடுவித்த சிங்காதனங்களில்‌ உட்கார்ந்து கொண் 
டு, கள மகா ராஜாவைப்‌ பார்த்து, வெகுவாகத்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணு | 


en பவை யை யைவ யய. 
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கிறார்கள;:__“ஓய்‌, ஈவகண்ட சக்கிர வர்த்தியாயெ மஹா ராஜசே ! 
ராஜ மார்த்தாண்டரே ! ராஜ பரமேஸ்வரரே ! ராஜ கெம்பீரரே 7 
ராஜ குலதிலகரே! ஓய்‌, சுவாமி! தேவரீர்‌ எங்கள்‌ எல்லாரை 
யும்‌ விட்டுப்‌ பட்டணத்தையும்‌ ராச்சியத்தையும்‌ விட்டெளன்‌ன்‌ 
காரியத்தினாலே இப்படிக்குப்‌ பிரயாசமான யாத்திரை போனீர்‌ ? 
இத்தனை காலமும்‌ எங்கே இருந்தீர்‌? நீர்‌ இங்கே இல்லாதது 
எங்களுக்கு எல்லாம்‌ சூரியன்‌ இல்லாத. பகலைப்‌ போலவும்‌, சந்தி 
ரன்‌ இல்லாத ராத்திரியைப்‌ போலவும்‌, தாமரை இல்லாத குளம்‌ 
போலவும்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ இல்லாத காசம்‌ போலவும்‌, அலை 
இல்லாத சமுத்திரம்‌ போலவும்‌, பலாதிகள்‌ இல்லாத தோப்பு 
கள்‌ போலவும்‌, பக்ஷிகள்‌ இல்லாத வனங்கள்‌ போலவும்‌, பேரி 
கை இல்லாத தண்டு போலவும்‌, வாசனைகள்‌ இல்லாத புஷ்ப 
சந்தனாதிகளைப்‌ போலவும்‌, வஸ்கிராபரணங்கள்‌ இல்லாத ஸ்திரி 
யைப்‌ போலவும்‌, புருஷன்‌ இல்லாத பெண்சாதியைப்‌ போல 
வும்‌, தேவாலயம்‌ இல்லாத ஊரைப்‌ போலவும்‌, கறி அமுதில்லாத . 
போசனம்‌ போலவும்‌; மழை இல்லாத பயிரைப்‌ போலவும்‌, 
தாய்‌ இல்லாத பிள்ளையைப்‌ போலவும்‌, பொறுமை இல்லாத 
தபசைப்‌ போலவும்‌, குரு இல்லாத வித்தையைப்‌ போலவும்‌; 
இதுவரைக்கும்‌ இருந்தது. அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜா உம்மைக்‌ கள்‌ 
MF சூதாட அழைத்து, அவன்‌ உம்மைச்‌ செய்த அவமானத்‌ 
அக்கு அப்போது தானே அவனைக்‌ கொல்ல வேண்டி இருக்‌ 
தது, தப்பிப்‌ போச்சுது. அந்தத்‌ அசோட௫யை இப்போதும்‌ 
காவல்‌ வசம்‌ பண்ணாமல்‌ அனுப்பி விடுவானேன்‌ 2 எங்களுக்கு 
அவன்‌ பேரை நினைத்தால்‌, அவனைப்‌ பிடித்துக்‌ காவல்‌ வசம்‌ 
பண்ணிப்‌ போட்டு, அவனுடைய ராச்சியத்தையும்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு, அந்த ராச்கியத்திலேயும்‌ அவனை இருக்க ஓட்டாமல்‌ 
அரத்திவிட வேண்டும்‌ என்றெதாய்‌ வெகு ரோஷம்‌ எங்களுக்கு 
வருகிறது, இத்தனை ரோஷம்‌ உள்ளவர்கள்‌ முன்னேகானே 
செய்தீர்களா? என்று தேவரீர்‌ நினைக்கப்‌ போலறீர்‌. உம்மா 
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டைய அக்கினைக்குப்‌ ப்ப பட்டு இருந்தோம்‌. அல்ல என்று 
நாங்கள்‌ அப்படி மூன்‌ பின்‌ யோசனை பண்ணாமல்‌ ஒரு காரியம்‌ 
செய்ததே உண்டானால்‌, பார்த்தீர்களா; நள மகா ராஜா புஷ்கர 


ராஜாவுக்கு ராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்தாற்‌ போலே கொடுத்து, 


| உடனே தன்‌ மனுஷர்களை அனுப்பி, சாச்சியத்தைப்‌ பறித்துக்‌ 


கொண்டான்‌ என்கிற அபகீர்த்தி தேவரீருக்கு வரப்‌ போடற 
தென்று நினைத்து, ஈாங்கள்‌ பயந்திருர்தோம்‌, என்று சொன்ன 
வார்த்தைகளை ௩ள மகா ராஜா கேட்டுச்‌ சிரித்து, ராஜ கூட்டங்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, ஒரு வார்த்தை சொல்லுறன்‌. 


Car! அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜர்‌ நமக்குத்‌ அரோகம்‌ 


“ஒய்‌, ராஜாக்க 
பண்ணினார்‌ என்று சொல்லி, அவரை நாம்‌ தெண்டிப்பானேன்‌ ? 
அவரவர்கள்‌ செய்த பாவ புண்ணியங்களை அறிந்து, எம தர்ம 
ராஜாவே அவர்களை விசாரிக்கப்‌ போகிறான்‌. அப்படி இருக்‌ 
கிற பொது விருதாவாய்‌ நாம்‌ ஏன்‌. நிர்தைக்கு உட்பட வேண்‌ 
டும்‌? அந்தப்‌ புஷ்கர ராஜா செய்த பாவம்‌ அவரே அனுபவிக்‌ 
கப்‌ போகிறார்‌, ஈமக்கு ஒருவன்‌ அபகாரம்‌ பண்ணினாலும்‌ அவ 
னுக்கு நாம்‌ பிரதி உபகாரம்‌ பண்ண வேண்டும்‌. அதுவே அவ 
னை நாசம்‌ பண்ணும்‌, இதற்குச்‌ சமுசயம்‌ இல்லை. அவனவன்‌ 
செய்த பாவ கருமங்கள்‌ அவனவன்‌ அனுபவிக்கிற போது நாம்‌ 
செய்த பாவ கருமங்களை நாம்‌ அனுபவிக்க வேண்டுமோ? அப்‌ 
போது, வஞ்சனை பண்ணின புஷ்சுர ராஜா இப்போது வஞ்சனை 
பண்ணமாட்வொரா? விதி வசத்தை யாராலே தள்ளக்‌ கூடும்‌? 
மஹா யோஃூஸ்வரர்களையும்‌ விடாது, என்று தாம்‌ பட்ட பாடுகளை 
எல்லாம்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கவே, அப்போது பெளவி 
யன்‌ என்கிற சாரதி வந்த, நள மகா ராஜாவின்‌ பாதத்திலே 
தொப்பென்று விழுந்து, வெகுவாகப்‌ பிரலாபித்துச்‌ சொல்லுக 


G7 oor: “ஓப்‌, சுவாமி! தேவரீரிடத்திலே நான ஊ.மியம்‌ பண்‌ 


os கொண்டிருக்கிற போது பயபத்தியடனே உங்கள்‌ ஆக்‌ 


இனைக்‌ குட்பட்டிருர்தேனே; என்னுடனே ஒரு வார்த்தை ஆகி 
லும்‌ சொல்லாமல்‌ போனீர்களே. உங்களுடைய பிள்ளைகளை 
நான்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்‌, விதர்ப்ப புரத்திலே விட்டு 
ot அண்‌ பக்கல்‌. a 
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வந்து உங்களைத்‌ தேடிக்‌ காணாமல்‌ அயோத்தியா புரிக்குப்‌ போ 
யிருர்தேன்‌. அப்போது ரிதுபர்ன மகா ராஜர்‌ உங்களுடைய 
விருத்தாந்தங்களை எல்லாம்‌ அறிந்து அவர்‌ வெகுவாய்‌ விசாரப்‌ 
பட்டு, என்னுடனே :பார்த்தையா பேளஷியனே! men war 
ராஜர்‌ நம்மைச்‌ சேவித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அது நாம்‌ அறி 
யாமல்‌ போனோம்‌, நீயும்‌ சொல்லாமல்‌ போனாய்‌. அந்த நள 
மகா ராஜாவின்‌ கையினாலே கான்‌ வெகு வேலைகளைச்‌ செய்வித்‌ 
துக்‌ கொண்டேன்‌, என்று சொல்லிக்‌ துக்கித்து உங்களை அனேக 
விதமாகக்‌ கொண்டாடினார்‌. அந்த ராஜாவினிடத்திலே தான 
நான்‌ சேர்ந்து, தேவரா எப்போது வெளிப்‌ படப்‌ போகிறீர்‌ 
என்று தெய்வத்தையே கோத்திரம்‌. பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தேன்‌, என்று சொன்ன பெளஷியனைப்‌ பார்த்து, நள மகா 
ராஜா குஞ்சிரிப்புக்‌ கொண்டு சொல்லுறொன்‌: “ஓ, பேளஷி 
யனே! கடவுளினுடைய கிருபையினாலே நவ கண்டங்களும்‌ 
அளும்‌ படிக்கு எப்போதும்‌ போலே நமகஞுச்‌ தித்தித்தது. நீ 
புண்ணிய புருஷன்‌, எனக்கு ஒரு நாளும்‌ ஒரு தாழ்ச்சியும்‌ வராது, 
என்று சொல்லி, பேளஷியனை மெச்ச, வந்த ராஜாக்களுக்கு 
எல்லாம்‌ தனகனக வஸ்து வாகனாதிகள்‌ அபிரிமிதமாய்‌ “வெகு 
மானங்கள்‌ கொடுத்து, சகல ராஜாக்களையும்‌ அவரவா தேசங்‌ 
களுக்கு அனுப்பி விட்டு, பெண்சாதி பிள்ளைகளுடனே கூடிச்‌ 
சேவித்து, யாகங்கள்‌, எக்கியங்கள்‌, ஒமங்கள்‌, தான தருமங்க 
ளைச்‌ செய்துக்‌ கொண்டு, துஷ்ட நிக்ரெக சிஷ்ட பரிபாலனஞ்்‌ 
செய்து, தரும மார்க்கமாகக்‌ குடிகள்‌ கையிலே ஆறில்‌ ஒரு. 
கடமை வாங்கிக்‌ கொண்டு, அவர்களுக்கு ஒரு இந்தனையும்‌ 
இல்லாமல்‌ இரகுஷிதது, மாதமும்மாரி பொழியச்‌ சகல தானி 
யங்களையும்‌ அபிவிர்த்தியாக விளைவித்து, தாய்‌ தகப்பனைப்‌ போ 
லே அந்தப்‌ பட்டணத்து ஜனங்களை எல்லாம்‌ போவஷித்துக்‌ 
கொண்டு, மஹா கர்த்திப்‌ பிதிஷ்டையுடனே இராச்சிய பட்டத்‌ 


லனம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு சுகமாய்‌ இருந்தான. 
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END OF THE HISTORY OF NALA 
END OF THE THIRD BOOK. 
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